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The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT
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AIRCRAFT. GENEVA, 12 APRIL 1979

RA TIFICA TION
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Director-General to the Contracting
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United Nations: World Trade
Organization, 14 July 1999
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DOUANIERS ET LE COMMERCE.
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Grice
D~p6t de l'instrument aupr~s du
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Date de prise d'effet : 22juillet 1998
Enregistrement auprs du Secr~tariat

des Nations Unies : Organisation
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I. United Nation, Treaty Series, vol. 55, No. 1-814 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, no
1-814.



Volume 2073, A-814
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TERRITORIAL APPLICATION
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Notification effected with the
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 75, 1-970 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 75, 1-970.
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 75, 1-971 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 75, 1-971.
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No. 972. Multilateral
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Chine (i Pi'gard de : Rigion adminis-
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Enregistrement aupr~s du Secretariat
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1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 75, 1-972 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 75, 1-972.
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No. 973. Multilatkral
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Chine (i l'6gard de : Rkgion adminis-
trative sprciale de Hong-Kong)

Notification effectue aupris du
Gouvernement suisse : 14 avril 1999

Date de prise d'effet: lerjuillet 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
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1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 75, 1-973 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 75, 1-973.
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CONVENTION POUR LA PRtVEN-
TION ET LA RE PRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. NEW YORK,
9 DtCEMBRE 1948'

RETRAIT DE RESERVE A L'ARTICLE IX FOR-
MULEE LORS DE L'ADHtSION

Albanie
R~ception de la notification par le

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19juillet
1999

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"La R~publique populaire d'Albanie ne s'estime pas tenue par les dispositions de l'ar-
ticle IX qui stipulent que le les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs i l'interpr6-
tation, l'application ou l'ex6cution de la Convention seront soumis i l'examen de la Cour
intemationale de Justice A la requ~te d'une partie au diff~rend."

"La R6publique populaire d'Albanie d6clare en ce qui concerne la comptence de la
Cour en matire de diff6rends relatifs A l'interpr6tation, l'application et l'ex6cution de la
Convention, la R6publique populaire d'Albanie continuera I a soutenir, comme elle l'a fait
jusqu'i ce jour, que, dans chaque cas particulier, l'accord de toutes les parties au diff6rend
est n~cessaire pour que la cour internationale de Justice puisse 6tre saisie de ce diff~rend
aux fins de d6cision."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Albania does not consider as binding upon itself the provi-
sions of article IX which provides that disputes between the Contracting Parties of the Con-
vention shall be referred for examination to the International Court at the request of any
Party to the dispute.

The People's Republic of Albania declares that, as regards the International Court's ju-
risdiction in respect of disputes concerning the interpretation, application and implementa-
tion of the Convention, the People's Republic of Albania will, as hitherto, maintain the
position that in each particular case the agreement of all parties to the dispute is essential
for the submission of any particular dispute to the International Court for decision.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 78, 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 78, 1-
1021.
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 1950'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7 July
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July 1999

No. 1342. Multilateral

CONVENTION POUR LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES ETRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 1950'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A 'igard de : Macao)
Notification effectuie auprs du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 96, No. 1-1342 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 96,
no 1- 1342.
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No. 1343. United Nations (United
Nations Children's Fund) and
Panama

AGREEMENT CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S
EMERGENCY FUND IN PANAMA.
PANAMA, 14 JUNE 1951'

Termination provided by:

35938. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of the
Republic of Panama. PANAMA, 4 JUNE
19982

Entry into force: 4 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 July 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 July 1999

No. 1343. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour l'enfance) et Panama

ACCORD CONCERNANT L'ACTIVITt
DU FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SEC-
OURS k L'ENFANCE AU PANAMA.
PANAMA, 14 JUIN 1951'

Abrogation stipule par :

35938. Accord de base rdgissant la
cooperation entre le Fonds des Nations
Unies pour 'enfance et le Gouvemement
de la Rdpublique du Panama. PANAMA, 4
JUIN 19982

Entree en vigueur : 4 mai 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : d'office, ler juillet
1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 1 er juillet 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 97, 1-1343 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 97, 1-
1343.

2. Ibid., vol. 2072, 1-35938.
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No. 3992. Multilateral

CONVENTION CONCERNING CUS-
TOMS FACILITIES FOR TOURING.
NEW YORK, 4 JUNE 1954'

RESERVATION UNDER ARTICLE 3

Singapore

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 12 July
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 July
1999

No. 3992. Multilateral

CONVENTION SUR LES FACILITES
DOUANIERES EN FAVEUR DU
TOURISME. NEW YORK, 4 JUIN
19541

RtSERVE EN VERTU DE L'ARTICLE 3

Singapour
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12juillet
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.the Government of the Republic of Singapore wishes to make a reservation to Ar-
ticle 3 of the United Nations Convention Concerning Customs Facilities for Touring, done
at New York, on 4 June 1954."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... le Gouvemement de la Rdpublique de Singapour desire faire une reserve A l'article
3 de la Convention sur les facilitds douani~res en faveur du tourisme, faite A New York le
4 juin 1954.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 276,1-3992 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 276, 1-
3992.
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No. 4173. Multilateral

CONVENTION RELATING TO CIVIL
PROCEDURE. THE HAGUE, I
MARCH 1954'

SUCCESSION (WITH DECLARATION)

Ukraine
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
June 1999

Date of effect. 1 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27 July
1999

declaration:

No. 4173. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A LA
PROCEDURE CIVILE. LA HAYE, 1
MARS 1954'

SUCCESSION (AVEC DtCLARATION)

Ukraine
Notification effectuge auprs du

Gouvernement nderlandais : l Ojuin
1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 1999

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

to confirm that in accordance with the procedure existing in Ukraine legal docu-
ments issued by foreign law authorities and intended for delivery to persons residing on the
territory of Ukraine, as well as legal instructions of the above-mentioned law authorities
should be forwarded for execution to the relevant Ukrainian institutions by diplomatic
channels through the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine. This procedure shall, by no
means, prevent diplomatic and consular missions of foreign countries in Ukraine from pre-
senting documents to citizens of the countries represented by these missions in accordance
with the provisions of the last paragraph of Article 6 of the Convention.

The Ministry is of the opinion that unless notification to the contrary before I Septem-
ber 1999 the Convention has remained in force between the Contracting States and
Ukraine.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... confirmer que conform6ment A la proc6dure en vigueur en Ukraine, les pieces ju-
diciaires d6livr6es par des autorit6s judiciaires 6trangres comp6tentes et destin6es i 6tre
notifi6es i des personnes r6sidant sur le territoire ukrainien, ainsi que les instructions des
autorit6s judiciaires comp6tentes susmentionn6es doivent 8tre transmises pour ex6cution
aux institutions ukrainiennes comp6tentes par voie diplomatique par l'interm6diaire du
ministre ukrainien des Affaires 6trangres. Cette proc6dure n'empeche d'aucune fagon les
missions diplomatiques et consulaires d'Etats 6trangers en Ukraine de signifier des actes

I. United Nations, Treaty Series Vol. 286,1-4173 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 286, 1-
4173
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aux ressortissants des pays repr~sent~s par ces missions, conform~ment aux dispositions du
dernier paragraphe de rarticle 6 de la Convention.

Le Minist~re est d'avis que sauf notification contraire avant le 1 septembre 1999 la Con-
vention est toujours en vigueur entre les ttats contractants et r'Ukraine.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 17.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE SEATS, THEIR ANCHORAGES AND

ANY HEAD RESTRAINTS. GENEVA, 14
JUNE 1999

Entry into force : 21 July 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 July
1999

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX ItQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'tTRE MONTtS OU UTILIStS SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE R] CIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRItES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958'

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NO 17.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES SIEGES, LEUR AN-

CRAGE ET LES APPUIS-TETE. GENtVE, 14
JUIN 1999

Entr6e en vigueur : 21 juillet 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 21 juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335,1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 335, 1-
4789.



Volume 2073, A-4789

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. GENEVA, 14 JUNE 1999

Entry into force 21 July 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 July
1999

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 90.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REPLACEMENT BRAKE LIN-

ING ASSEMBLIES FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA,

14 JUNE 1999

Entry into force : 21 July 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 July
1999

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 109:
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL FOR THE PRODUCTION OF RE-

TREADED PNEUMATIC TYRES FOR COM-

MERCIAL VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

GENEVA, 14 JUNE 1999

Entry into force : 21 July 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 July
1999

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DE

TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-

MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTtRISTIQUES GtNtRALES DE CON-

STRUCTION. GENLVE, 14 JUIN 1999

Entree en vigueur : 21 juillet 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 21 juillet
1999

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 90.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES GARNITURES DE

FREIN ASSEMBLtES DE RECHANGE POUR

LES VEHICULES k MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. GENtVE, 14 JUN 1999

Entr6e en vigueur : 21 juillet 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies d'office, 21 juillet
1999

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT NO 109:
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DE LA FABRICATION

DE PNEUMATIQUES RECHAPtS POUR LES

VEHICULES UTILITAIRES ET LEURS RE-

MORQUES. GENtVE, 14 JUIN 1999

Entree en vigueur : 21 juillet 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 juillet
1999
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 July
1999

Date of effect: 2 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 July 1999

declaration:

No. 7247. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRETES OU EXtCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Belgique
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juillet 1999

Date de prise d'effet : 2 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet
1999

dclaration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(IAIS ]

1. Conformdment i l'article 5.3 de la Convention de Rome, la Belgique n'appliquera
pas le critre de la publication;

2. Conformdment i 'article 6.2 de la Convention de Rome, la Belgique n'accordera de
protection i des 6missions que si le siege social de l'organisme de radiodiffusion est situ6
dans un autre Etat contractant et si l'mission a 6t6 diffusde par un 6metteur situ6 sur le ter-
ritoire du m~me Etat contractant;

3. Conformdment i l'article 16.1.a), iii de la Convention de Rome, la Belgique n'ap-
pliquera pas les dispositions de l'article 12 en ce qui concerne les phonogrammes dont le
producteur n'est pas ressortissant d'un Etat contractant;

4. Conformdment i l'article 16.1.iv de la Convention de Rome, la Belgique limitera,
en ce qui conceme les phonogrammes dont le producteur est ressortissant d'un autre Etat
contractant, 1'tendue et la durde de la protection prdvue i cet article, i celles de la protec-
tion que ce demier Etat contractant accorde aux phonogrammes fixes pour la premiere fois
par le ressortissant de l'Etat auteur de la ddclaration; toutefois, lorsque l'Etat contractant
dont le producteur est un ressortissant, n'accorde pas la protection au m~me bdndficiaire ou
aux m~mes bdndficiaires que 'Etat contractant auteur de la daclaration, ce fait ne sera pas
considdr6 comme constituant une difference quant A l'6tendue de la protection."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 496, 1-
7247.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Pursuant to article 5, paragraph 3, of the Rome Convention, Belgium will not apply
the criterion of publication;

2. Pursuant to article 6, paragraph 2, of the Rome Convention, Belgium will protect
broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organization is situated in another
Contracting State and the broadcast was transmitted from a transmitter situated in the same
Contracting State;

3. Pursuant to article 16, paragraph 1 (a) (iii), of the Rome Convention, Belgium will
not apply the provisions of article 12 in respect of phonograms the producer of which is not
a national of a Contracting State;

4. Pursuant to article 16, paragraph I (a) (iv), of the Rome Convention, as regards pho-
nograms the producer of which is a national of another Contracting State, Belgium will lim-
it the protection provided for by that article to the extent to which, and to the term for which,
the latter State grants protection to phonograms first fixed by a national of the State making
the declaration; however, the fact that the Contracting State of which the producer is a na-
tional does not grant the protection to the same beneficiary or beneficiaries as the State
making the declaration shall not be considered as a difference in the extent of the protec-
tion.

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHtSION (AVEC RESERVES)

Liechtenstein Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary- D~p&t de l'instrument auprs du

General of the United Nations: 12 July Secr~taire g~nIral de l'Organisation
1999 des Nations Unies : 12juillet 1999

Date of effect: 12 October 1999 Date de prise d'effet : 12 octobre 1999
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 12 July des Nations Unies : d'office, 12juillet
1999 1999

reservations: riserves:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Reservation to Article 5

The Principality of Liechtenstein declares, in accordance with Article 5, paragraph 3
of the Convention, that it rejects the criterion of first fixation. It will therefore apply the
criterion of first publication.

Reservations to Article 12

In accordance with the provisions of Article 16, paragraph 1 of the Convention, the
Principality of Liechtenstein declares that it will not apply the provisions of Article 12 as
regards phonograms the producer of which is not a national of another Contracting State.



Volume 2073, A-7247

The Principality of Liechtenstein also declares, as regards phonograms the producer of
which is a national of another Contracting State, that it will limit the protection provided
for by Article 12 to the extent to which, and to the term for which, the latter State grants
protection of phonograms first fixed by a Liechtenstein national, in accordance with the
provisions of Article 16, paragraph 1 (a) (iv) of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reserve i I'article 5

La Principaut6 du Liechtenstein d6clare, conform6ment au paragraphe 3 de 1'article 5
de la Convention, qu'elle rejette le crit~re de la premiere fixation. Elle appliquera donc le
crit~re de la premi~re publication.

R6serves i l'article 12

Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 16 de la Convention, la
Principaut6 du Liechtenstein d6clare qu'elle n'appliquera pas les dispositions de l'article 12
en ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur n'est pas ressortissant d'un autre
Etat contractant.

La Principaut6 du Liechtenstein d6clare aussi qu'en ce qui concerne les phonogrammes
dont le producteur est ressortissant d'un autre Etat contractant, elle limitera l'tendue et la
dur6e de la protection pr6vue i l'article 12 i celles de la protection que ce dernier ttat ac-
corde aux phonogrammes fix6s pour la premiere fois par un ressortissant du Liechtenstein,
conform6ment aux dispositions du point iv) de l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 16 de
la Convention.
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No. 8450. Israel and Finland

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRA-
EL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL. JERUSALEM, 21 JANU-
ARY 1965'

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

35861. Agreement between the
Government of the State of Israel and
the Government of the Republic of
Finland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on
income and on capital. Helsinki, 8
January 19972

Entry into force: 8 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Israel, 21 July 1999

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 21 July 1999

No. 8450. Israel et Finlande

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE FINLANDE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LA FORTUNE.
JERUSALEM, 21 JANVIER 1965'

ABROGATION PARTIELLE CONFORMtMENT

A:

35861. Accord entre le Gouvemement de
l'ttat d'Isra6l et le Gouvemement de la
R6publique de Finlande tendant A
6viter la double imposition et i
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
Helsinki, 8 janvier 19972

Entry into force: 8 novembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Israel, 21 juillet 1999

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 21juillet 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 581, 1-8450 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 581, 1-
8450

2. Ibid., vol. 2069, No. 1-35861.
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No. 11917. Brazil and Federal
Republic of Germany

GENERAL AGREEMENT CONCERN-
ING CO-OPERATION IN SCIENTIFIC
RESEARCH AND TECHNOLOGI-
CAL DEVELOPMENT. BONN, 9
JUNE 19691

Termination provided by.-

35890. Basic Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil concerning
cooperation in scientific research and
technological development. BRASILIA,
20 MARCH 19962

Entry into force: 18 February 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 27 July
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 29 July 1999

No. 11917. Brisil et Republique
fkd~rale d'Allemagne

ACCORD G!NtRAL DE COOPtRA-
TION DANS LES DOMANES DE LA
RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET DU
DEVELOPPEMENT TECHNIQUE.
BONN, 9 JUIN 1969'

Abrogation stipul~e par:

35890. Accord de base entre le
Gouvemement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et le Gouvemement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil
concemant la cooperation dans les
domaines de la recherche scientifique et
du d~veloppement technologique.
BRASiLIA, 20 MARS 19962

Entr6e en vigueur : 18 f6vrier 1997
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Allemagne, 27 juillet
1999

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 29 juillet 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 833,1-11917 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 833, 1-
11917.

2. Ibid., vol. 2070, No. 1-35890.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

Denmark
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 7July
1999

Date of effect: 5 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Denmark
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 7 July
1999

Date of effect: 5 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
1999

No. 12140. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA CHINE

Danemark

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 7juillet
1999

Date de prise d'effet : 5 septembre 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 1999

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Danemark
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement njerlandais : 7juillet
1999

Date de prise d'effet : 5 septembre 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 847, 1-
12140.
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.
GENEVA, 29 OCTOBER 19711

RATIFICATION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July
1999

Date of effect: 12 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 July
1999

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENEVE, 29 OCTOBRE 19711

RATIFICATION

Liechtenstein
Dp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12juillet 1999

Date de prise d'effet : 12 octobre 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 866,1-12430 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 866, 1-
12430.
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
19721

RATIFICATION

Pakistan
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1. Ireland, in ratifying Protocol I Additional to the Geneva Conventions of 1949
adopted at Geneva on 8 June 1977, declares its belief that the provisions of this Protocol
represent the minimum level of legal and actual protection bound to be afforded to persons
and civilian and cultural objects in armed conflicts.

2. Article 11

For the purposes of investigating any breach of the Geneva Conventions of 1949 or of
the Protocols Additional to the Geneva Conventions of 1949 adopted at Geneva on 8 June
1977, Ireland reserves the right to take samples of blood, tissue, saliva or other bodily fluids
for DNA comparisons from a person who is detained, interned or otherwise deprived of lib-
erty as a result of a situation referred to in Article 1, in accordance with Irish law and normal
Irish medical practice, standards and ethics.

3. Article 11 paragraph 2 (c)

Ireland declares that nothing in Article 11 paragraph 2 (c) shall prohibit the donation
of tissue, bone marrow or of an organ from a person who is detained, interned or otherwise
deprived of liberty as a result of a situation referred to in Article 2 to a close relative who
requires a donation of tissue, bone marrow or an organ from such a person for medical rea-
sons, so long as the removal of tissue, bone marrow or organs for transplantation is in ac-
cordance with Irish law and the operation is carried out in accordance with normal Irish
medical practice, standards and ethics.

4. Article 28 paragraph 2

Given the practical need to make use of non-dedicated aircraft for medical evacuation
purposes, Ireland does not interpret this paragraph as precluding the presence on board of
communication equipment and encryption materials or the use thereof solely to facilitate
navigation, identification or communication in support of medical transportation as defined
in Article 8 (f).

5. Article 35
Ireland accepts, as stated in Article 35 paragraph 1, that the right of Parties to the con-

flict to choose methods or means of warfare is not unlimited. In view of the potentially de-
structive effect of nuclear weapons, Ireland declares that nuclear weapons, even if not
directly governed by Additional Protocol I, remain subject to existing rules of international
law as confirmed in 1996 by the International Court of Justice in its Advisory Opinion on
the Legality of the Threat or Use of Nuclear Weapons.

6. Articles 41, 56, 57, 58, 78 and 86

It is the understanding of Ireland that in relation to Article 41, 56, 57, 58, 78 and 86 the
word "feasible" means that which is practicable or practically possible, taking into account
all circumstances at the time, including humanitarian and military considerations.

7. Article 44

It is the understanding of Ireland that:

a. The situation described in the second sentence of paragraph 3 of Article 44 can exist
only in occupied territory or in armed conflicts covered by paragraph 4 of Article 1; and
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b. The word "deployment" in paragraph 3 of Article 44 includes any movement to-
wards a place from which an attack is to be launched.

8. Article 47

It is the understanding of Ireland that Article 47 in no way prejudices the application
of Articles 45 (3) and 75 of Protocol I to mercenaries as defined in this Article.

9. Articles 51 to 58

In relation to Articles 51 to 58 inclusive, it is the understanding of Ireland that military
commanders and others responsible for planning, deciding upon, or executing attacks nec-
essarily have to reach decisions on the basis of their assessment of the information from all
sources which is reasonably available to them at the relevant time.

10. Article 53

It is the understanding of Ireland in relation to the protection of cultural objects in Ar-
ticle 53 that if the objects protected by this Article are unlawfully used for military purposes
they will thereby lose protection from attacks directed against such unlawful military use.

11. Article 55

In ensuring that care shall be taken in warfare to protect the natural environment
against widespread, long-term and severe damage and taking account of the prohibition of
the use of methods or means of warfare which are intended or may be expected to cause
such damage to the natural environment thereby prejudicing the health or survival of the
population, Ireland declares that nuclear weapons, even if not directly governed by Addi-
tional Protocol I, remain subject to existing rules of international law as confirmed in 1996
by the International Court of Justice in its Advisory Opinion on the Legality of the Threat
or Use of Nuclear Weapons. Ireland will interpret and apply this Article in a way which
leads to the best possible protection for the civilian population.

12. Article 62

It is the understanding of Ireland that nothing in Article 62 will prevent Ireland from
using assigned civil defence personnel or volunteer civil defence workers in Ireland in ac-
cordance with nationally established priorities regardless of the military situation.

13. Article 75 paragraph 4 (e)

Article 75 will be applied in Ireland insofar as paragraph 4 (e) is not incompatible with
the power enabling a judge, in exceptional circumstances, to order the removal of an ac-
cused from the court who causes a disturbance at the trial.

14. Article 90

Ireland declares that it recognises ipso facto and without special agreement, in relation
to any other High Contracting Party accepting the same obligation, the competence of the
International Fact-Finding Commission to enquire into allegations by such other Party, as
authorised by Article 90 of Protocol I Additional to the Geneva Conventions of 1949. The
exercise by the Commission of powers and functions in Ireland shall be in accordance with
Irish law.

15. Article 96 paragraph 3
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It is the understanding of Ireland that the making of a unilateral declaration does not in
itself, validate the credentials of the persons making such a declaration and that States are
entitled to satisfy themselves as to whether in fact the makers of such a declaration consti-
tute an authority referred to in Article 96. In this respect, the fact that such authority has or
has not been recognised as such by the UN or an appropriate regional intergovernmental
organisation is relevant. "

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. L'Irlande, en ratifiant le Protocole additionnel I aux Conventions de Gen~ve de 1949
adopt6es i Gen~ve le 8 juin 1977, d6clare qu'elle estime que les dispositions dudit Protocole
constituent le niveau minimum de protection juridique et de protection effective qui doit
Etre accord6 aux personnes et aux biens civils et culturels dans les conflits arms.

2. Article 11

Aux fins d'enquete relative toute violation des Conventions de Gen~ve de 1949 ou
des Protocoles additionnels aux Conventions de Gen~ve de 1949 adoptdes i Gen~ve le 8
juin 1977, 'Irlande se r6serve le droit de proc6der A des pr6l vements de sang, de tissus, de
salive ou autres fluides corporels en vue de comparaisons de rADN d'une personne
d~tenue, internee ou d'une autre mani~re priv~e de libert6 en raison d'une situation vis~e i
l'article premier, conform6ment au droit irlandais et aux pratiques m6dicales, aux normes
et i l'6thique en vigueur en Irlande.

3. Article 11 paragraphe 2 alin6a c)

L'Irlande d6clare que rien, dans r'article 11 paragraphe 2 alin6a c), n'interdira le don de
tissus, de moelle ou d'organe d'une personne d6tenue, intem6e ou d'une autre mani~re
priv6e de libert6 en raison d'une situation vis6e A 'article 2 A un parent proche qui n6cessite
un don de tissus, de moelle ou d'organe de cette personne pour des raisons m6dicales, si les
pr6lvements de tissus, de moelle ou d'organes en vue de leur transplantation sont con-
formes au droit irlandais et si l'op6ration est effectu6e conform6ment aux pratiques m6di-
cales, aux normes et i l'6thique en vigueur en Irlande.

4. Article 28 paragraphe 2

Compte tenu de la n~cessit6 pratique de recourir A des a6ronefs non sp6cialis6s aux fins
d'6vacuation m6dicale, 'Irlande n'interpr~te pas ce paragraphe comme interdisant la
pr6sence i bord d'6quipements de communication et de mat6riel de cryptage, ni leur utili-
sation i l'appui des transports m6dicaux dMfmis i l'article 8 alin6a f).

5. Article 35

L'Irlande reconnait que, comme 6nonc6 A l'article 35 paragraphe 1, le droit des Parties
au conflit de choisir des m~thodes ou moyens de guerre n'est pas illimit& Compte tenu de
l'effet potentiellement destructeur des armes nuclkaires, l'Irlande declare que ces armes,
bien que non r~gies directement par le Protocole additionnel I, demeurent soumises aux r6-
gles existantes du droit international, comme l'a confirm en 1996 la Cour internationale de
Justice dans son avis consultatif sur la Lic~it6 de la menace ou de 1'emploi d'armes nu-
cl~aires.

6. Articles 41, 56, 57, 58, 78 et 86
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Pour lIrlande, s'agissant des articles 41, 56, 57, 58, 78 et 86, le terme "feasible" signifie
mat6riellement ou pratiquement possible, compte tenu de toutes les circonstances du mo-
ment, y compris des consid6rations humanitaires et militaires.

7. Article 44

Pour lIrlande:

a) La situation 6voqu6e dans la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de 'article 44 ne peut
exister qu'en territoire occup& ou dans des conflits arms vis6s au paragraphe 4 de 'article
premier; et

b) Le terme "d6ploiement" au paragraphe 3 de 'article 44 comprend tout mouvement
en direction d'un lieu d'ofi doit 6tre lanc6e une attaque.

8. Article 47

Pour l'Irlande, 'article 47 ne s'oppose pas A l'application des articles 45 paragraphe 3,
et 75 du Protocole I aux mercenaires, au sens de la d6fmition dudit article.

9. Articles 51 A 58

Pour l'Irlande, s'agissant des articles 51 a 58, les commandants militaires et autres re-
sponsables de la planification, de la d6cision ou de l'ex6cution d'attaques doivent n6ces-
sairement, pour aboutir aux d6cisions, se fonder sur leur 6valuation des informations de
toutes sources dont ils disposent au moment concern6.

10. Article 53

Pour 'lrlande, s'agissant de la protection des biens culturels vis6e A l'article 53, si les
biens prot6g6s par cet article sont utilis6s de mani~re illicite a des fins militaires, ils perdent
de ce fait la protection contre les attaques dirig6es contre cette utilisation militaire illicite.

11. Article 55

S'agissant de veiller A ce que, dans le cadre de la guerre, l'environnement naturel soit
prot6g6 contre des dommages 6tendus, durables et graves et compte tenu de l'interdiction
d'utiliser des m6thodes ou moyens de guerre congus pour causer ou dont on peut s'attendre
qu'ils causent de tels dommages a l'environnement naturel, compromettant de ce fait la
sant6 ou la survie de la population, lIrlande d6clare que les armes nuclkaires, m~me si elles
ne sont pas r6gies directement par le Protocole additionnel I, demeurent soumises aux r&-
gles existantes du droit international telles qu'elles ont 6t6 confirm6es en 1996 par la Cour
internationale de Justice dans son avis consultatif sur la Lic6it6 de la menace ou de 'emploi
d'armes nuclkaires. L'Irlande interpr6tera et appliquera cet article de mani~re telle A assurer
la meilleure protection possible de la population civile.

12. Article 62

Pour lrlande, rien dans 'article 62 ne s'opposera i ce que l'rlande ait recours, en
Irlande, A du personnel de d6fense civile de carri~re ou A des travailleurs volontaires de la
d6fense civile conform6ment aux priorit6s nationales tablies, quelle que soit la situation
militaire.

13. Article 75 paragraphe 4 alin6a e)

L'article 75 sera appliqu& en Irlande dans la mesure ou le paragraphe 4 alin6a e) de cet
article n'est pas incompatible avec le pouvoir autorisant un juge a ordonner, dans des cir-
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constances exceptionnelles, l'vacuation du tribunal d'un accuse qui perturbe le d6roule-
ment du proc~s.

14. Article 90

L'Irlande d6clare qu'elle reconnait de plein droit et sans accord sp6cial, A l'gard de
toute autre Haute Partie contractante qui accepte la m~me obligation, la comptence qu'a la
Commission internationale d'6tablissement des faits d'enqu~ter, comme l'y autorise 'article
90 du Protocole additionnel I aux Conventions de Gen~ve de 1949, sur les all6gations
prof6r6es par cette autre Partie. L'exercice, par la Commission, de ses pouvoirs et fonctions
en Irlande devra 8tre conforme au droit irlandais.

15. Article 96 paragraphe 3

Pour 'lrlande, une d6claration faite unilat6ralement ne suffit pas, par elle-m~me, i
valider les titres des personnes qui les font, et les ttats sont en droit de s'assurer que les au-
teurs d'une telle d6claration constituent effectivement une autorit6 au sens de l'article 96. A
cet 6gard, le fait qu'une telle autorit6 a 6t6 reconnue ou non comme telle par les Nations
Unies ou par une organisation intergouvernementale r6gionale appropri6e est pertinent.

DECLARATION DtCLARATION

United Kingdom of Great Britain and Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Northern Ireland d'Irlande du Nord

Receipt by the Government of Reception par le Gouvernement suisse:
Switzerland: 17 May 1999 17 mai 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat
United Nations: Switzerland, 12 July des Nations Unies : Suisse, 12juillet
1999 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland de-
clares that it recognises ipso facto and without special agreement, in relation to any other
High Contracting Party accepting the same obligation, the competence of the International
Fact-Finding Commission to inquire into allegations by such other Party, as authorised by
Article 90 of Protocol 1 Additional to the Geneva Convention of 1949".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord d6clare qu'elle reconnait de
plein droit et sans accord sp6cial, i l'6gard de toute autre Haute Partie contractante qui ac-
cepte la mEme obligation, la comp6tence qu'a la Commission internationale d'6tablissement
des faits d'enqu~ter, comme ly autorise l'article 90 du Protocole additionnel I aux Conven-
tions de Gen~ve de 1949, sur les all6gations prof6r6es par cette autre Partie.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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No. 17513. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). GENEVA, 8
JUNE 1977'

TERRITORIAL APPLICATION

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region)

Notification effected with the
Government of Switzerland: 14 April
1999

Date of effect: 1 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12 July
1999

ACCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 23
February 1999

Date of effect: 23 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 12 July
1999

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Ireland
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 19 May
1999

Date of effect: 19 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12 July
1999

No. 17513. Multilatkral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENEVE DU 12
AOPT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARM] S NON
INTERNATIONAUX (PROTOCOLE
II). GENfEVE, 8 JUIN 19771

APPLICATION TERRITORIALE

Chine (i l'kgard de : Rgion adminis-
trative sp~ciale de Hong-Kong)

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement suisse : 14 avril 1999

Date de prise d'effet : lerjuillet 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 12juillet
1999

ADHtSION

Kenya
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement suisse : 23fivrier 1999
Date de prise d'effet : 23 aoat 1999
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Suisse, 12juillet
1999

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Irlande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 19 mai 1999
Date de prise d'effet : 19 novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 12juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1125,1-17513 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1125,
1-17513
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. Ireland, in ratifying Protocol II Additional to the Geneva Conventions of 1949
adopted at Geneva on 8 June 1977, declares its belief that the provisions of this Protocol
represent the minimum level of legal and actual protection bound to be afforded to persons
and civilian and cultural objects in armed conflicts.

2. Article 6 paragraph 2 (e)

Article 6 will be applied in Ireland insofar as paragraph 2 (e) is not incompatible with
the power enabling a judge, in exceptional circumstances, to order the removal of an ac-
cused from the court who causes a disturbance at the trial."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"1. L'Irlande, en ratifiant le Protocole additionnel II aux Conventions de Gen~ve de
1949 adopt6es i Gen~ve le 8 juin 1977, d6clare qu'elle estime que les dispositions dudit
Protocole constituent le niveau minimum de protection juridique et de protection effective
qui doit 6tre accord6 aux personnes et aux biens civils et culturels dans les conflits arm6s.

2. Article 6 paragraphe 2 alin6a e)

L'article 6 sera appliqu6 en Irlande dans la mesure oii le paragraphe 2 alin6a e) n'est
pas incompatible avec le pouvoir autorisant un juge i ordonner, dans des circonstances ex-
ceptionnelles, l'vacuation du tribunal d'un accus6 qui perturbe le d6roulement du proc~s."
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ACCESSION

Cuba
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 23 June
1999

Date of effect: 23 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12 July
1999

ADHtSION

Cuba
D~p6t de l'instrument aupris du

Gouvernement suisse : 23juin 1999

Date de prise d'effet : 23 dicembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 12juillet
1999
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

SUCCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 July
1999

Date of effect: 17 November 1991
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 July 1999

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 1969'

SUCCESSION

Ex-Ripublique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies 8juillet 1999

Date de prise d'effet : 17 novembre 1991
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1155,1-18232 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1155,
1-18232.
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No. 19609. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASIA-PACIFIC INSTITUTE FOR
BROADCASTING DEVELOPMENT.
KUALA LUMPUR, 12 AUGUST 19771

ACCESSION

Myanmar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 July
1999

Date of effect: 29 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 July
1999

No. 19609. Multilatkral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'INSTITUT POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE EN VUE DU DtVEL-
OPPEMENT DE LA RADIODIFFU-
SION. KUALA LUMPUR, 12 AOUT
1977'

ADHtSION

Myanmar

Dp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juillet 1999

Date de prise d'effet : 29juillet 1999
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 29juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1216, 1-19609 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1216,
1-19609.
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No. 22082. New
Multinational
Observers

Zealand
Force

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT ON THE
PARTICIPATION OF NEW
ZEALAND IN THE SINAI MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS.
ALEXANDRIA, VIRGINIA, 18
MARCH 1982 AND WASHINGTON,
19 MARCH 1982'

INTERIM AGREEMENT EXTENDING THE
AGREEMENT REGARDING THE PARTICI-

PATION OF NEW ZEALAND IN THE MULTI-

NATIONAL FORCE AND OBSERVERS.

ROME, 26 MARCH 1998 AND WELLING-
TON, 30 MARCH 1998

TERMINA TION PROVIDED B Y

35927. Exchange of letters constituting
an agreement on New Zealand's
participation in the Multinational
Force and Observers (WITH ANNEXES).

ROME, 27 JANUARY 1999 AND 31
MARCH 19992

Entry into force: 31 March 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: New Zealand, 15 July
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 July 1999

No. 22082. Nouvelle-Zilande et
Force et Corps d'observateurs
multinationaux

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITU-
ANT UN ACCORD RELATIF A LA
PARTICIPATION DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE A LA FORCE ET
AU CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX DANS LE SI-
NAI. ALEXANDRIA (VIRGINIE), 18
MARS 1982 ET WASHINGTON, 19
MARS 1982'

ACCORD INTtRIMAIRE PROROGEANT L'AC-
CORD RELATIF A LA PARTICIPATION DE
LA NOUVELLE-ZtLANDE A LA FORCE ET

AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINA-
TIONAUX. ROME, 26 MARS 1998 ET

WELLINGTON, 30 MARS 1998

ABROGATION STIPULtE PAR.

35927. tchange de lettres constituant un
accord relatif i la participation de la
Nouvelle-Z61ande i la Force et au
Corps d'observateurs multinationaux
(AVEC ANNEXES). ROME, 27 JANVIER

1999 ET 31 MARS 19992

Entr6e en vigueur : 31 mars 1999
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Nouvelle-Z61ande, 15
juillet 1999

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 15 juillet 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1325, 1-22082 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1325,
1-22082

2. Ibid., vol. 2072, No. 1-35927.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FiJI

Luxembourg
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 29
June 1999

Date of effect: 1 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 8 July
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Luxembourg
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 29
June 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 8 July
1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Finland
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 18
June 1999

Date of effect: 1 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27 July
1999

No. 22514. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Luxembourg
Notification effectuge auprbs du

Gouvernement n~erlandais : 29juin
1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8juillet
1999

ACCEPTATION D'ADHISION DU COSTA RICA

Luxembourg
Notification effectue auprbs du

Gouvernement nerlandais : 29juin
1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8juillet
1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Finlande
Notification effectuge auprbs du

Gouvernement njerlandais : l8juin
1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27

juillet 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1343,
1-22514
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No. 24616. Mexico and Nicaragua

LIMITED SCOPE AGREEMENT. MEXI-
CO CITY, 8 APRIL 1985 I

FIRST PROTOCOL AMENDING THE LIMITED

SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC

OF NICARAGUA (WITH ANNEXES). MEXI-
CO CITY, 4 OCTOBER 1993

Entry into force : 4 October 1993 by
signature, in accordance with article 3

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 July 1999

No. 24616. Mexique et Nicaragua

ACCORD DE PORTEE PARTIELLE.
MEXICO, 8 AVRIL 1985'

PREMIER PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-
CORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB-

LIQUE DU NICARAGUA (AVEC ANNEXES).

MEXICO, 4 OCTOBRE 1993

Entrie en vigueur : 4 octobre 1993 par
signature, conform6ment i r'article 3

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Mexique, 20 juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1455,1-24616 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1455,
1-24616
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PRIMER PROTOCOLLC MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL
SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE

NICARAGUA

Los Plenipotenciarios de los Estados*Unidos Mexicanos y de [a Rep:blica de

Nicaragua. segmn poderes otorgados en buena y debida forma.

ACUERDAN

ARTICULO PRIMERO.- Reformer el lexto de los Articulos 9, 10, 25 y 27, asi

come derogar el Articulo 11 del Acuerdo de Alcance Parcial suscrito entre ambos

parsee of 8 de abril de 1985, do confomidad con Io siguiente:

Artlculo 9.- Los beneficios quo se deriven de las preferencias otorgadas al

amparo del preente Acuerdo, serfin aplicados, exclusivamente, a los productos qua

cumplan con las disposiciones de la Resoluci6n 78 del Comit6 do Representantes do Ia

Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n, aprobada of 24 do noviembre de 1987 para

establecer el R6gimen General de Origen de Ia ALADI, on los t6rminos del Anexo II do

este Acuerdo.

Articulo 10.- Para ol cumplimiento del Capitulo II del Anexo a quo so refiere

of Artfculo anterior, los paises miembros utilizardn el formulario tinico pare te

certificacirn del origen. con base en Ia nomenclature an Sistema Armonizado y

cumplirdn con Ia Reglamentaci6n sobre esta materla, aprobados mediante los

Acuerdos 25 y 91 del Comit6 do Representantes de ALADI, respectivamento, cuyos

t6rminos tambi6n forman porte del Anexo II del presento Acuerdo.

Artculo 25.- El presente Acuerdo tendrd una vigencia do un afto, contado a

partir del 4 de octubre do 1993. Dicha vlgencla serd prorrogable por periodos iguales,

siempre y cuando no exists manifestaci6n en contrario do alguna de las Parles,
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presentada con sesenta dias de anticipsci6n al cumplimiento del plazo anual do

vigencla.

Articulo 27.- Con el fin do lograr el major funcionamniento del presente

Acuerdo. las Partes convienen en constituir una Comisl6n Adminlstradora, integrada

por representantes de Ia Secretarla do Comercio y Fomento Industrial. par parte do

M~xico, y del Ministerio de Econonlfa y Desarrollo, por parte de Nicaragua.

Dicha Comlsi6n deberd constituirse dentro do los treinta das siguientes a Is

firma del presente Acuordo.

La Comisi6n tendri, entre otras, las siguientes atribuciones:

a) establecer su proplo reglamento;

b) velar por el cumpllmiento do las disposiciones del presente Acuerdo;

c) slender el cumplimiento bilateral do las disposiciones del Anexo II del

presenle Acuerdo;

d) reunir a las Partes pars analizar y solucionar las situaciones quo se

detecten on el comercio do productos del sector textil preferenciados

on el presents Acuerdo. Dichas reuniones deberdn iniclarse dentro do

los quince dias hdbiles, contados a partir de Ia fecha de presentacil~n

do Ia solicitud quo para ese efecto roalico cualquiera do las Partes

Contretantes:

e) recomendar a los Gobiemos de las Partes, modificaciones al presert

Acuerdo;

f) proponer a los Gobiernos do los poises signatarios las

recomendaciones quo estime convenientes pars resolver los conflictos

quo puedan surgir do Ia interpretacl6n y aplicaci6n del presents

Acuerdo;
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g) presenter a las Partes un informs pen6dico sobre la evatuaci6n y

funcionamiento del presente Acuerdo.

ARTICULO SEGUNDO.- Sustitir el Anexo I del Acuerdo de Alcance Parcial

suscrito entre ambos paises por el quo se registra en el presente Protocolo.

ARTICULO TERCERO.- El presente Protocolo regir, a partir de la fecha de

su suscripci6n.

EN FE DE LO CUAL, los respactivos Plenipotenciarios suscriben el presente

Protocolo Modificatorio, en Ia Ciudad de M6xico, a los cuatro dies del mes de octubre

del af0 de mil novecientos noventa y tres, en dos originales en Idioma espaflol. siendo

ambos textos Igualmente validos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

DR. JAIME SERRA PUCHE.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBUCA OE NICARAGUA

ING.
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ANEXO I 1
NICARAGUA

1 Not published herein -- Non publi6 ici.
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ANEXO It

REGIMEN DE ORIGEN

CAPITULO I

Calificacidn de Origen

PRIMERO.- Son originarias de Io paises miembros participantes del acuerdo:

a) Las mercancfas elaboradas integramente en sus territorios, cuando en su elaboracidn
se utilicen exclusivamente materiales de cualquiera de los paises participantes del
Acuerdo, excepto cuando dichas mercancias resulten de procesos que consistan en
siiples monmjes o ensambles. embalaje, fraccionamiento en lotes, piezas o
volimenes, selecci6n y clasificacidn. marcacidn y composici6n de surtidos de
mercancfas u otras operaciones que no impliquen un proceso de transfonnaci6n
sustancial en los tdrminos del literal c), pdrqfo primero.

b) Las mercancias comprendidas en los capitulos o posiciones que se indican en el
Al~dice I del presente R6gimen, pot el s61o hecho de ser producidas en sus
territorios.

Dicho Apdndice podrd ser modificado por acuerdo entre las Partes. A tales
efectos se considerarAn como producidos:

- Los productos de los reinos mineral, vegetal y animal (incluyendo los de caza y
pesca), extraidos, cosechados o recolectados, nacidos en su territorio o en sus aguas
territoriales, patrimoniales y zonas econdmicas exclusivas.

- Los productos del mat extrafdos fuera de sus aguas territoriales, patrimoniales y
zonas econ6micas exclusivas, por barcos de su bandera o arrendados por empresas
legalmente establecidas en su territorio; y

- Los productos que resulten de operaciones o procesos efectuados en su territorio por
los que adquieran la forma final en que sern comercializados, excepto cuando se
trate de las operacions o procesos previstos en el segundo p'rrafo del literal c).

c) Las mercancias elaboradas en sus territorias utilizando materiales de paises no
participantes en el acuerdo, siempre que resulten de un procesa de transformacifn
realizado en alguno de los paises panicipantes que les confiera una nueva
individualidad caracterizada por el hecho de quedar clasificados en posicidn
arancelaria diferente a la de dichos materiales.



Volume 2073, A-24616

No ser originarias de los paises participantes las mercancias obtenidas por
procesos u operaciones por los cuales adquieran la forma final en que serin
comercializadas, cuando en dichos procesos se utfilicen materiales de paises no
miembros y consistan solamente en simples montajes o ensambles, embalaje,
fraccionamiento en lotes, piezas o volimenes, selecci6n y clasificaci6n, marcaci6n,
composici6n de surtidos de mercancfas u otras operaciones que no impliquen un
proceso de transformacidn sustancial en los tirminos del prrafo primero de este
literal.

d) Las mercancfas que resulten de operaciones de ensamble o montaje, realizadas en el
terrimtorio de un pais signatario utilizando materiales originarios de los paises
participantes del acuerdo y de terceros paises, cuando el valor CIF puerto de destino
o CIF puerto marftimo de los materiales originarios de terceros paises no exceda del
50 (cincuenta) por ciento del valor FOB de exportaci6n de tales mercancias.

e) LUs mercancias que, ademns de ser producidas en su territorio, cumplan con los
requisitos especificos esLablecidos en el Ap6ndice 2 de este R6gimen.

Las Panes, a travds de la Comisi6Ni Administradora del Acuerdo, podrfn
establecer requisitos especificos de origen para los productos negociados, asf como
modificar los que se hubieren establecido.

Los requisitos especfficos prevalecern sabre los criterios generales del presente
Rigimen.

SEGUNDO.- En los casos en que el requisito establecido en el literal c) del articulo
primero no pueda ser cumplido porque el proceso de transformaci6n operado no
implica cambio de posicidn en la nomenclatura, bastarl con que el valor CIF puerto de
destino o CIF puerto maritimo de los materiales de paises no participantes del acuerdo
no exceda del 50 (cincuenta) por ciento del valor FOB de exportaci6n de las mercancias
de que se tate.

TERCERO.- Para que las mercancas originarias se beneficien de los tratamientos
preferenciales, las mismas deben haber sido expedidas directamente del pais exponador
al pais importador. Para tale. elL Ios, s considera inno expedicitn direca:

a) Las rnercancias transp rtlada% sin ixl r i r el lerritorio tie algtin pis no participante
del Acuerdo.

b) Las mercancias transpxorutdas en mrinsito piar uno o mAs paises no participantes, con
o sin transbordo o almacenamiento temporal, bajo la vigilancia de la aucoridad
aduanera competente en tales paises, siempre que:

i) el trAnsito est justificado por razones geogrificas o por consideraciones relativas
a requerimientos de transpone;
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ii) no estdn destinadas al comereio, uso o empleo en el pais de trAnsito; y

iii) no sufran, durante su transporte y dep6sito, ninguna operaci6n distinta a la
carga y descarga o nmanipuleo para mantenerlas en buenas condiciones o asegurar
su conservaci6n.

CUARTO.- A los efectos del presente Regimen se entenderi:

a) Que la expresi6n "territorio" comprende las zonas francas ubicadas dentro de los
limites geogrnficos de cualquiera de los paises miembros; y

b) Que la expresi6n "materiales" comprende las materias primas, los productos
intermedios y las partes y piezas, utilizados en la elaboraci6n de las mercancias.

CAPITULO 11

Declaraci6n, certificaci6n y comombaci6n del orioen

QUINTO.- Para que las mercancas objeto de intercambio puedan beneficiarse de
los tratamientos preferenciales pactados por los participantes del Acuerdo, los paises
miemnbros deberdn acompaiiar, a los documentos de exportaci6n, en el formulario tipo
adoptado para este efecto, una declaracidn que acredite el cumplimiento de los
requisitos de origen que correspondan de conformidad con Io dispuesto en el Capitulo
anterior.

Dicha declantci6n podrA ser expedida por el productor final o el exportador de la
mercancia de que se trate, certificada en todos los casos por una repartici6n oficial o
entidad gremial con personaliad jurddica, habilitada por el Gobierno del pais
exportador.

Los cerificados de origen emitidos para los fines del regimen de desgravaci6n
tendrfn plazo de validez de 180 dias, a contar de la fecha de certificaci6n por el drgano
o entidad competente del pafs exportador.

SEXTO.- Los paises miembros se comunicarin la relaci6n de las reparticiones
oficiales y entidades gremiales habilitadas para expedir la certificaci6n a que se refiere
el articulo anterior, con efregistro y facsfmil de las firmas autorizadas.

A] habilitar entidades gremiales, los paises miembros procurarn que se trate de
organizaciones que actien con jurisdicci6n nacional, pudiendo delegar atribuciones en
entidades regionales o locales, conservando siempre la responsabilidad directa por la
veracidad de las cettificaciones que se expidan.
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SEPTIMO.- La Comisi6n Administrdora del Acuerdo maniendrd un registro
actualizado de las reparticiones oficiales o entidades gremiales habilitadas par los paises
miembros para expedir certificaciones de origen. Las modificaciones que se operen a
solicitud de los parses miembros en dicho registro, regirdn dentro de los treinta dfas de
la comunicaci6n formulada a los dernis paises miembros.

OCTAVO.- Siempre que un pais signatario considere que los certificados emitidos
por una repartici6n oficial o entidad grernial habilitada del pais exportador, no se
ajustan a las disposiciones contenidas en el presente Rigimen, 1o comunicard al referido
pais exportador para que iste adopte las medidas que estime necesarias para dar
soluci6n a los problemas planteados

En ningin caso el pals importador detendri el trAmite de importacidn de los
productos amparados en los certificados a que se refiere el prrafo anterior, pero podr,
adems de solicitar las informaciones adicionales que correspaxndan a las autoridades
gubernamentales del pals exportador, adoptar las medidas que considere necesarias para
gaiintizar el interis fiscal.

NOVENO.- Las disposiciones del presente RMgimen y las modificaciones que se le
introduzean, no afectarin las mercaderfas emrnarcadas a la fecha de su adopci6n.
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REGLAMENTACION DE LAS DISPOSICIONES RELATIVAS A LA
CERTIFICACION DEL ORIGEN

PRIMERO.- La descripci6n de los productos inclufdos en la Declaraci6n que
acredita el cumplimiento de los requisitos de origen establecidos por las disposiciones
vigentes, deberi coincidir con la que corresponde a] producto negociado clasificado en
Sistema Armonizado, y con la que se registra en [a factura comercial que acompaiia los
documentos presentados para su despacho aduanero.

SEGUNDO.- Sin perjuicio del plazo de validez a que se refiere el Regimen de
Origen en su artlculo 5, pIrrafo 30., los certificados de origen no podrAn set expedidos
con antelaci6n a la fecha de emisi6n de la factura comercial correspondiente a la
operaci6n de que se trate, sino en la misma fecha o dentro de los sesenta dias
siguientes.

TERCERO.- Los paises miembros se comunicarin los cambios que introduzcan en
la relaci6n de reparticiones oficiales o entidades gremiales habilitadas para otorgar
certificados de origen, asf como las modificaciones que se operen en el registro de las
firmas autorizadas para hacerlo, dentro de un plazo no mayor de treinta dias contados a
partir de la fecha en que se dispuso la modificaci6n.

Las modificaciones que se operen en el registro de firmas y en las reparticiones
oficiales o entidades habilitadas para expedir cerificados de origen, entrarn en vigor a
los treinta dfas de ]a comunicaci6n, permaneciendo vigentes hasta entonces los
requisitos anteriores a la modificaci6n.

TCUARTO.- Los certificados de origen debernn ser emitidos de conformidad con las
normas establecidas en el Rgimen de Origen y en la presente reglamentaci6n.

En consecuencia deberAn ser extendidos en el formulario adoptado para calificar el
origen de las mercancias objeto de intercambio, debidamente intervenidos, con sello y
firma, por las reparticiones oficiales o entidades gremiales, autorizadas para su
expedici6n. Junto al sello de la repartici6n oficial o entidad gremial autorizada, deberl
registrarse, asimismo, el nombre del habilitado en caracteres de imprenta.
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CERTIFICADO DE ORIGEN
ASOCIACION LATINOAMERICANA DE INTEGRACION

APENDICE 1

1

APENDICE 2

1. Not published herein -- Non publi6 ici.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FIRST PROTOCOL AMENDING THE LIMITED SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF
NICARAGUA

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Nicaragua, in
accordance with credentials presented in good and due form:

Hereby agree

Article I

To revise the text of articles 9, 10, 25 and 27 and to repeal article 11, of the Limited
Scope Agreement between the two countries of 8 April 1985, as follows:

"Article 9. The benefits deriving from the preferences granted under this Agreement
shall apply exclusively to products complying with the provisions of resolution 78 of the
Committee of Representatives of the Latin American Integration Association, adopted on
24 November 1987 to establish the LAIA General Rules concerning Origin under the pro-
visions of annex II to this Agreement."

"Article 10. For the purposes of compliance with chapter II of the annex referred to in
the preceding article, member countries shall use the single form to certify origin, taking as
a basis the nomenclature in the Harmonized System, and shall comply with the Regulations
on that subject approved by means of Agreements 25 and 29 of the Committee of Repre-
sentatives of LAIA, respectively, the terms of which also form part of annex II to this
Agreement."

"Article 25. This Agreement shall remain in force for a period of one year from 4 Oc-
tober 1993. It shall be renewable for similar periods, except where otherwise stated by ei-
ther of the Parties, 60 days prior to the expiry of the annual period of validity."

"Article 27. In order to ensure the optimum operation of this Agreement, the Parties
agree to establish an Administrative Commission comprising representatives of the Secre-
tariat of Trade and Industrial Development, for Mexico, and of the Ministry of Economy
and Development, for Nicaragua.

"The Commission shall be established within 30 days of the signing of this Agreement.

"The Commission shall have, inter alia, the following duties:

(a) To establish its own rules of procedure;

(b) To ensure implementation of the provisions of this Agreement;

(c) To monitor the bilateral implementation of the provisions of annex II to this Agree-
ment;

(d) To convene the Parties in order to study and resolve situations that are observed in
the trade in products of the textile sectors that are granted preferential treatment under this
Agreement. The meetings shall begin within 15 working days from the date of submission
of a request to that effect made by either of the Contracting Parties;
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(e) To recommend amendments to this Agreement to the Governments of the Parties;

(f) To submit to the Governments of the signatory countries whatever recommenda-
tions it may deem advisable for settling disputes which may arise from the interpretation
and application of this Agreement;

(g) To submit to the Parties a periodic report on the evaluation and operation of this
Agreement."

Article 2

To replace annex 1 to the Limited Scope Agreement between the two countries by the
text contained in this Protocol.

Article 3

This Protocol shall be effective from the date on which it is signed.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol at Mex-
ico City on 4 October 1993, in two original copies, in the Spanish language, both texts be-
ing equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

DR. JAIME SERRA PUCHE

For the Government of the Republic of Nicaragua:

ING. PABLO PEREIRA GALLARDO
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ANNEX I

Nicaragua

1. Not published herein.
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ANNEX II - RULES CONCERNING ORIGIN

CHAPTER I - DETERMINATION OF ORIGIN

Article I

The following originate in the member countries participating in the Agreement:

(a) Goods wholly manufactured or processed in their territories, provided that only ma-
terials originating in one of the countries participating in the Agreement are used in such
manufacture or processing, except when such goods are the result of processes consisting
solely of the simple assembly, packaging, separation into lots, pieces or volumes, selection
and classification, marking and the assembly of assortments of goods or other operations
that do not entail a substantial process of transformation within the meaning of article 1 (c).

(b) Goods included under headings or subheadings indicated in appendix 1 to these
Rules, solely by virtue of being produced in their territories.

That appendix may be amended by agreement between the Parties. For that purpose,
the following shall be deemed to have been produced:

Products of the mineral, vegetable and animal kingdoms (including products of hunt-
ing and fishing), extracted, harvested or gathered, or bom in its territory or in its territorial
or patrimonial waters and in its exclusive economic zones;

Products of the sea extracted outside its territorial or patrimonial waters and its exclu-
sive economic zones, by vessels flying its flag or chartered by businesses legally estab-
lished in its territory; and

Products which have acquired the definitive form in which they will be marketed as a
result of operations or processes carried out in its territory, except in the case of operations
or processes mentioned in the second paragraph of subparagraph (c).

(c) Goods manufactured or processed using materials from countries that are not par-
ticipating in this Agreement, provided that they undergo processing in one of the partici-
pating countries and thereby acquire a new identity, as indicated by their classification in
the Tariff Nomenclature of the Association under a customs heading different from that of
the aforesaid materials.

Goods resulting from processes or operations whereby they acquire the definitive form
in which they will be marketed do not originate in the participating countries when the said
processes use materials from countries that are not members and consist solely of assembly,
packaging, separation into lots, pieces or volumes, selection and classification, marking,
assembly of assortments of goods or other operations that do not involve a substantial pro-
cess of transformation within the meaning of the first paragraph of this subparagraph.

(d) Goods resulting from assembly operations carried out in the territory of a signatory
country using materials originating in the countries participating in the Agreement and in
third countries, where the value CIF port of destination or the value CIF seaport of the ma-
terials originating in third countries does not exceed 50 (fifty) per cent of the FOB value of
such goods.
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(e) Goods which, in addition to being produced in its territory, meet the specific re-
quirements set forth in appendix 2 to these Rules.

The Parties, through the Administrative Commission of the Agreement, may establish
specific requirements in respect of origin for negotiated products and amend those that have
been established.

The specific requirements shall take precedence over the general criteria in these
Rules.

Article 2

Where the requirements set forth in article 1 (c) cannot be met because the process of
transformation does not imply a change of subheading in the nomenclature, it will be suf-
ficient if the value CIF port of destination or the value CIF seaport of the materials from
countries not participating in the Agreement does not exceed 50 (fifty) per cent of the FOB
export value of such goods.

Article 3

For goods originating in participating member countries to benefit from the preferen-
tial treatment, they must have been sent directly from the exporting country to the import-
ing country. For that purpose, the following shall be deemed to be direct consignments:

(a) Goods transported without passing through the territory of any country not partic-
ipating in the Agreement;

(b) Goods transported in transit through one or more non-participating countries, with
or without trans-shipment or temporary storage, under the supervision of the competent
customs authority in such countries, provided that:

(i) The transit is justified by geographical reasons or by considerations relating to
transport requirements;

(ii) They are not intended for trade or for use in the country of transit; and

(iii) They do not undergo, during transport and delivery, any operation separate from
loading and unloading or handling in order to keep them in good condition or ensure their
conservation.

Article 4

For the purposes of these Rules:

(a) The term "territory" shall include free zones located within the geographical bound-
aries of any of the member countries;

(b) The term "materials" shall include the raw materials, intermediate products and
parts or pieces used in manufacture of goods;



Volume 2073, A-24616

CHAPTER II - DECLARATION, CERTIFICATION AND VERIFICATION OF ORIGIN

Article 5

For goods that are traded to benefit from the preferential treatment agreed by the par-
ticipants in the Agreement, the member countries shall include with the export documents,
in the standard form adopted for that purpose, a statement attesting to compliance with the
requirements in respect of origin in accordance with the preceding chapter.

The said statement may be issued by the final producer or the exporter of the goods,
certified in all cases by an official department or legally competent trade-association agen-
cy, authorized by the Government of the exporting country.

The certificates of origin issued for the purposes of tax relief shall be valid for 180 days
from the date of certification by the competent body or entity of the exporting country.

Article 6

The member countries shall transmit a list of the official departments and trade-asso-
ciation agencies authorized to provide the certification referred to in the foregoing article
together with the stamp and a facsimile of the authorized signatures.

When authorizing trade-association agencies, the member countries shall ensure that
they are entities which operate under national jurisdiction and which are entitled to delegate
powers to other regional or local entities, but remain directly responsible for the veracity of
certifications.

Article 7

The Administrative Commission of the Agreement shall maintain an up-to-date list of
the official departments and trade-association agencies authorized by the member countries
to issue certificates of origin. Any amendments to that list made at the request of the mem-
ber countries shall be effective within 30 days of their communication to the other member
countries.

Article 8

Should a signatory country find that the certificate issued by an official department or
trade-association agency authorized by the exporting country does not comply with the pro-
visions of these Rules, it shall so inform the aforementioned exporting country, which shall
adopt whichever measures it may deem necessary to resolve the problems in question.

In no case shall the importing country stop the import process for the goods covered
under the certificates referred to in the preceding paragraph. However, in addition to re-
questing the government authorities of the exporting country to furnish it with the relevant
additional information, it may take whatever action it deems necessary to safeguard the in-
terest of the tax authorities.
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Article 9

The provisions of these Rules and any amendments that may be made to them shall not
affect goods shipped by the date of their adoption.
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REGULATIONS ON THE PROVISIONS CONCERNING CERTIFICATION OF ORIGIN

Article I

The description of the goods included in the declaration attesting to compliance with
the requirements in respect of origin established by the provisions in force shall be consis-
tent with that of the traded item as classified in the Harmonized System and as recorded in
the commercial invoice accompanying the documents submitted for its customs clearance.

Article 2

Without prejudice to the period of validity referred to in the Rules concerning Origin,
article 5, third paragraph, certificates of origin shall not be issued prior to the date of issue
of the commercial invoice relating to the operation in question, but may be issued on the
same date or within 60 days thereafter.

Article 3

The member countries shall transmit to each other any changes made in the list of of-
ficial departments and trade-association agencies which are entitled to provide certificates
of origin, as well as any amendments made to the list of fims authorized for that purpose,
within a period of no more than 30 days from the date on which the amendment was made.

Amendments made to the list of firms and of official departments and trade-association
agencies authorized to issue certificates of origin shall enter into force 30 days following
the transmittal thereof, until which time the requirements in force prior to the amendment
shall remain in force.

Article 4

The certificates of origin shall be issued in accordance with standards set forth in the
Rules concerning Origin and in these Regulations.

Consequently, they shall be included in the form adopted for the determination of the
origin of the goods being traded, duly certified by means of a seal and a signature by the
official departments and trade-association agencies authorized to issue them. Together with
the seal of the official department or trade-association agency, the name, in block letters,
of the person authorized shall also be recorded.
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CERTIFICATE OF ORIGIN'

LATIN AMERICAN INTEGRATION ASSOCIATION

APPENDIX I'

APPENDIX 21

I. Not published herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PREMIER PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE

ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DU
NICARAGUA

Les pldnipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la Rdpublique du Nicaragua,
conformdment aux pouvoirs qui leur sont confdrds en bonne et due forme,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Modifier comme suit le texte des articles 9, 10, 25 et 27 et supprimer r'article 11 de
'Accord de portde partielle sign6 par les deux pays le 8 avril 1985 :

Article 9. Les avantages ddcoulant des prdfdrences octroydes dans le present Accord
s'appliquent exclusivement aux produits conformes aux dispositions de la rdsolution 78 du
Comit6 des Reprdsentants de 'Association latino-amdricaine d'intdgration, approuvde le 24
novembre 1987, en vue d'6tablir le Regime gdndral d'origine de rALADI, dans les memes
termes que ceux de l'annexe II du present Accord.

Article 10. Pour appliquer les dispositions du chapitre II de r'annexe visde i l'article
pr&c dent, les pays membres utiliseront le formulaire unique de certification d'origme,
6tabli sur la base de la nomenclature du Syst~me harmonis6 et appliqueront la rdglementa-
tion en la mati~re, qui ont tous deux &6 approuvds respectivement en vertu des Accords 25
et 91 du Comit6 des Reprdsentants de 'ALADI, dans les m~mes termes que ceux qui sont
employds A r'annexe II du present Accord.

Article 25. Le present Accord restera en vigueur pendant un an A compter du 4 octobre
1993. I1 pourra Etre reconduit pour des pdriodes d'6gale durde, sauf indication contraire de
l'une des Parties, notifide soixante jours avant la fin de 'annde au cours de laquelle 'Accord
aura 6t6 en vigueur.

Article 27. Afin d'assurer la meilleure application possible du present Accord, les Par-
ties conviennent d'instituer une Commission d'administration de l'Accord composde de
reprdsentants du Secretariat au commerce et i la promotion industrielle, pour le Mexique,
et du Ministare de l'6conomie et du ddveloppement, pour le Nicaragua.

Cette Commission devra 6tre cr66e dans les trente jours suivant la signature du present
Accord.

La Commission aura, entre autres, pour fonctions:

a) D'6tablir son propre r~glement;

b) De veiller A rapplication des dispositions du present Accord;

c) De faire en sorte que les dispositions de rannexe II du present Accord soient re-
spectdes par les deux Parties;
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d) De r6unir les Parties en vue d'analyser et de r6soudre les problmes relev6s dans le
commerce des produits du secteur textile qui b6n6ficient de preferences en vertu du pr6sent
Accord. Les r6unions en question devront commencer dans un d61ai de quinze jours ou-
vrables i compter de la date de presentation de la demande i cet effet par l'une quelconque
des Parties contractantes;

e) De recommander aux Gouvernements des Parties les modifications i apporter au
present Accord;

f) De proposer aux Gouvemements des pays signataires les recommandations que la
Commission jugera appropri6es pour r6gler les conflits relatifs A l'interpr6tation et i l'appli-
cation du present Accord;

g) De presenter aux Parties un rapport p6riodique sur l'6valuation et la mise en uvre
du present Accord.

Article 2

Remplacer l'annexe I de l'Accord de port6e partielle sign6 par les deux pays par celle
qui figure au pr6sent Protocole.

Article 3

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A compter de la date de sa signature.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole modifiant
l'Accord de port6e partielle i Mexico, le 4 octobre 1993, en deux exemplaires originaux, en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

JAIME SERRA PUCHE

Pour le Gouvemement de la R6publique du Nicaragua:

PABLO PEREIRA GALLARDO
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ANNEXE 1

Nicaragua

1. Non publi& ici.



Volume 2073, A-24616

ANNEXE II - RtGIME D'ORIGINE

CHAPITRE PREMIER DtTERMINATION DE L'ORIGINE DES PRODUITS

Article I

Sont originaires des pays membres signataires de l'Accord:

a) Les marchandises 61abor6es int6gralement sur leur territoire si, pour leur 61abora-
tion, sont utilis6es exclusivement des matires originaires des pays signataires de l'Accord,
sauf lorsque lesdites marchandises sont obtenues par des proc6d6s consistant i r6aliser un
montage ou un assemblage simple, un emballage, un fractionnement en lots, en pieces ou
en volumes, un choix et un classement, un marquage, un assortiment de marchandises, ou
d'autres op6rations qui n'impliquent pas un proc6d6 de transformation substantielle aux ter-
mes du premier paragraphe de l'alin6a c.

b) Les marchandises figurant aux chapitres ou positions tarifaires indiqu6s A l'appen-
dice 1 du pr6sent R6gime, du seul fait qu'elles sont produites sur leurs territoires respectifs.

Ledit appendice pourra tre modifi6 par accord entre les Parties. A cet effet, seront
consid6r6s comme produits sur le territoire d'un pays signataire :

Les produits des r~gnes min6ral, v6g6tal et animal (y compris les produits de la chasse

et de la p~che), les extraits, r6colt6s ou recueillis, poussant sur son territoire ou dans ses
eaux territoriales ou patrimoniales et dans ses zones 6conomiques exclusives.

Les produits de la mer extraits hors de ses eaux territoriales, patrimoniales et de ses
zones 6conomiques exclusives par des navires battant son pavillon ou affrt6s par des en-
treprises 16galement 6tablies sur son territoire; et

Les produits r6sultant d'op6rations ou de proc6d6s r6alis6s sur son territoire qui leur
donnent la forme d6finitive sous laquelle ils seront commercialis6s, sauflorsque ces op6ra-
tions ou proc6d6s sont ceux qui sont pr6vus au deuxi~me paragraphe de l'alin6a c.

c) Les marchandises 6labor6es sur leur territoire en faisant appel i des mati~res qui ne

sont pas origmaires des pays signataires de l'Accord, quand elles r6sultent d'un proc6d6 de
transformation r6alis6 sur le territoire de l'un d'eux qui leur confere une nouvelle individu-
alit6, caract6ris6e par le fait qu'elles figurent sous une position tarifaire diff6rente de celle

desdites mati~res.

Ne seront pas consid6r6es comme originaires des pays signataires les marchandises r6-
sultant d'op6rations ou de proc6d6s qui leur donnent la forme d6finitive sous laquelle elles
seront commercialis6es, si lesdits proc6d6s font appel i des matibres qui ne sont pas origi-
naires desdits pays et consistent uniquement i r6aliser un montage ou un assemblage sim-
ple, un emballage, un fractionnement en lots, en pices ou en volumes, un choix et un

classement, un marquage, un assortiment de marchandises on d'autres op6rations qui n'im-
pliquent pas un proc6d6 de transformation substantielle aux termes du premier paragraphe
du pr6sent alin6a.

d) Les marchandises r6sultant d'op6rations d'assemblage ou de montage r6alis6es sur
le territoire d'un pays signataire en faisant appel A des mati~res originaires des pays signa-
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taires et de pays tiers, si la valeur CAF port de destination ou CAF port maritime des mat-
i~res originaires de pays tiers n'est pas sup6rieure A 50 % de la valeur FOB d'exportation
desdites marchandises.

e) Les marchandises qui, non seulement sont produites sur son territoire, mais sont
conformes aux conditions particuli~res 6tablies A l'appendice 2 du pr6sent R6gime.

Par l'intermdiaire de la Commission d'administration de l'Accord, les Parties pourront
6tablir des conditions d'origine particuli~res pour les produits 6chang6s et modifier celles
qui auront 6t6 tablies.

Les conditions particuli~res prendront le pas sur les critbres g6n6raux du pr6sent R&-
gime.

Article 2

Au cas oii la condition 6tablie A l'alin6a c de l'article premier ne pourrait Etre remplie
du fait que le proc6d6 de transformation mis en oeuvre n'implique pas de changement de
position dans la nomenclature, il suffira que la valeur CAF port de destination ou CAF port
maritime des mati&es des pays non signataires ne soit pas sup6rieure de cinquante (50)
pour cent i la valeur FOB d'exportation des marchandises en question.

Article 3

Afm que les marchandises d'origine b6n6ficient des traitements pr6f6rentiels, elles
devront avoir 6 exp6di6es directement du pays exportateur au pays importateur. A cet ef-
fet, on estime qu'il y a exp6dition directe :

a) Lorsque les marchandises sont transport6es sans passer par le territoire de l'un ou
l'autre des pays qui ne sont pas signataires;

b) Lorsque les marchandises sont transport6es en transit par un ou plusieurs pays non
signataires, avec ou sans transbordement ou emmagasinage temporaire, sous la surveil-
lance de l'autorit6 douanire comptente dans ces pays, i condition que :

i) Le transit soit justifi6 par des motifs g6ographiques ou des considerations relatives
A des exigences en mati~re de transport;

ii) Elles ne soient pas destin6es au commerce, i l'usage ou a l'emploi dans les pays de
transit, et

iii) Elles ne fassent l'objet, au cours de leur transport et de leur d6p6t, d'aucune op6ra-
tion autre que le chargement et le d6chargement ou d'une manutention en vue de les main-
tenir en bonnes conditions ou d'assurer leur conservation.

Article 4

Aux fins du pr6sent R6gime, on entend :

a) Par < territoires >, les zones franches situ6es dans les limites g6ographiques de l'un
quelconque des pays membres; et
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b) Par < mati~res >>, les matires premieres, les produits intermdiaires et les parties et
pieces utilis~s dans rlaboration des marchandises.

CHAPITRE II - DECLARATION D'ORIGINE, CERTIFICAT D'ORIGINE ET VtRIFICATION DE

L'ORIGINE DES MARCHANDISES

Article 5

Pour que les marchandises faisant l'objet d'6changes puissent b~n~ficier des traite-
ments prf6rentiels que se sont accord~s les pays signataires, la documentation accompag-
nant l'exportation doit comprendre, dans le formulaire type adopt6 A cet effet, une
dclaration attestant que les conditions d'origine fix~es conform~ment aux dispositions du
chapitre precedent sont dOiment remplies.

Cette declaration pourra 8tre d~livr~e par le producteur final ou l'exportateur de la
marchandise en question et certifi~e exacte, dans tous les cas, par un distributeur officiel ou
un organisme professionnel dot6 de la personnalit6 juridique, habilit6 A cet effet par le gou-
vernement du pays exportateur.

La validit6 des certificats d'origine 6mis en vue de 'application du regime de d~gr~ve-
ment sera de 180 jours i compter de la date de certification par l'organisme ou l'entit6 com-
p~tente du pays exportateur.

Article 6

Les pays membres devront se communiquer la liste des distributeurs officiels et organ-
ismes professionnels habilit~s i d~livrer les certificats vis~s A l'article precedent, avec en-
registrement et photocopie des signatures autoris~es.

Avant de donner leur agr~ment A des organismes professionnels, les pays membres
s'assureront qu'il s'agit d'organismes qui sont dotes d'une competence nationale, A meme de
d~l~guer certaines attributions i des entit~s rgionales ou locales, mais tout en conservant
la responsabilit6 directe de la v~racit6 des certificats qu'ils d~livrent.

Article 7

La Commission d'administration de l'Accord tiendra A jour un registre des distributeurs
officiels ou des organismes professionnels habilit~s par les pays membres i d~livrer des
certificats d'origine. Toute modification qu'un pays membre souhaite apporter A cette liste
entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle la communication aura W faite aux
autres pays membres.

Article 8

Lorsqu'un pays signataire consid~re que les certificats dMlivrs par un distributeur of-
ficiel ou un organisme professionnel habilit6 A cet effet par le pays exportateur ne sont pas
conformes aux dispositions 6nonc~es dans le present Regime, il en informera le pays ex-
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portateur afin que celui-ci adopte les mesures qu'il jugera ncessaires pour r~soudre les
problkmes qui lui auront 6t6 signals.

Le pays importateur ne suspendra en aucun cas les formalit~s d'importation des pro-
duits couverts par les certificats visas au paragraphe precedent; il pourra toutefois non
seulement demander les renseignements suppl~mentaires n~cessaires aux autorit~s gouv-
emementales du pays exportateur, mais adopter les mesures qu'iI jugera n~cessaires pour
sauvegarder ses int~r~ts fiscaux.

Article 9

Les dispositions du present Regime et les modifications qui lui seront apport~es ne
concemeront pas les marchandises embarqu~es i la date de leur adoption.
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REGLEMENTATION APPLICABLE AUX DISPOSITIONS RELATIVES A LA CER-
TIFICATION D'ORIGINE

Article I

La description des produits figurant dans la Ddclaration attestant que les conditions
d'origine fixdes conformdment aux dispositions en vigueur sont dfument remplies devra
coYncider avec celle qui correspond au produit ndgoci6, class6 dans le Syst~me harmonis6,
et qui figure sur la facture accompagnant les documents prdsentds pour obtenir 'aval des
services des douanes.

Article 2

Sans prejudice du dalai de validit6 auquel se rdfere le Regime d'origine, au paragraphe
3 de son article 5, les certificats d'origine ne pourront etre d61ivrds avant la date de
dalivrance de la facture commerciale correspondant A l'opdration visde, mais A la m~me
date ou dans les soixante jours suivants.

Article 3

Les pays membres se communiqueront les changements qu'ils apporteront i la liste des
distributeurs officiels ou des organismes professionnels habilitds A dalivrer des certificats
d'origine, ainsi qu'au registre des signatures des personnes autorisdes i le faire, ceci dans
un ddlai de trente jours au maximum apr~s la date i laquelle la modification aura 6t6 ap-
portde.

Les modifications apportdes au registre des signatures et A la liste des distributeurs of-
ficiels ou des organismes habilitds A dalivrer des certificats d'origine entreront en vigueur
trente jours apr~s la date A laquelle la communication en aura W faite, les conditions
antdrieures aux modifications restant en vigueur jusqu'i la fm de cette pdriode.

Article 4

Les certificats d'origine devront 8tre dalivrds conformdment aux normes 6tablies par le
Regime d'origine et dans la prdsente rdglementation.

En consequence, les certificats devront 8tre 6tablis en utilisant le formulaire adopt6 en
vue de daterminer l'origine des marchandises faisant lobjet d'6changes et devront Etre dfi-
ment contr61ds, avec apposition d'un cachet et d'une signature, par les distributeurs officiels
ou organismes professionnels habiliter i les dalivrer. A c6t6 du cachet du distributeur offi-
ciel ou de lorganisme professionnel autoris6 devra figurer 6galement, en caract~res d'im-
primerie, le nom de la personne habilitde.
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CERTIFICAT D'ORIGINE 1

ASSOCIATION LATINO-AMERICAINE D'INTtGRATION

APPENDICE 1'

APPENDICE 21

I. Non publi6 ici.
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THIRD PROTOCOL AMENDING THE LIMITED

SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC

OF NICARAGUA (WITH ANNEX). MEXICO

CITY, 14 MARCH 1996

Entry into force : 14 March 1996 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 July 1999

TROISItME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPUB-

LIQUE DU NICARAGUA (AVEC ANNEXE).

MEXICO, 14 MARS 1996

Entr6e en vigueur : 14 mars 1996 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Mexique, 20 juillet
1999
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TERCER PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL ACUERDO DE
ALCANCE PARCIAL SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS

MEXICANOS YLA REPUBLICA DE NICARAGUA

Los Plenipotenclarios de los Estados Unidos Mexicanos y de Ia Rep~iblica

de Nicaragua, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiemos. segun poderes

otorgados en buena y debida forma'

CONSIDERANDO que en la Reuni6n Cumbre de Tuxtla II, se acord6

concluir las negociaciones de un Tratado de Libre Comercio entre Mexico y Nicaragua

durante el primer semestre de 1996.

TOMANDO EN CUENTA qua el mantenimiento del actual instrumento

jurldico qua regula las'relaclones comerciales bilaterales permitir; continuar apoyando

el intercambio de bienes qua se realizan a su amparo, en tanto se suscribe el Tratado

de Libra Comercio entre ambos palses y se cumplen los requisitos constitucionales

necesarios para su entrada en vigor;

CONVlENEN. con fundamento en el Artlculo 15 del Acuerdo de Alcance

Parcial entre los Estados Unidos Mexicanos y la Republica de Nicaragua, firmado en la

Ciudad de Mdxico, el 8 de abril de 1985:
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ARTICULO PRIMERO

Incluir, como Artlculo 11y modificar el Artlculo 25 del Acuerdo do Alcance

Parcial entre ambos paises, de conformidad con los siguientes textos:

Articulo 11.-Los paises signatarios permitirin que para verificar si un bien

que se importe a su terntorio, proveniente del territorio del otro pals signatario, califica

para recibir el trato arancelario establecido en el Prograrna de Liberaci6n. el pals

signatario a cuyo territorio se realiza la importaci6n pueda, por conducto de la autoridad

competente del pals exportador:

a) dirigir cuestionarios escritos a los exportadores o a los productores
en territorio del otro pals signatarlo;

b) solicitar que dicha autondad realice las gestiones pertinentes, a
efecto de poder realizar visitas de verificaci6n a las instalaciones
de un exportador, con el prop6sito de examinar los procesos
productivos, las instalaclones que se utilicen en Ia produccion del
bien en cuesti6n y aquellas otras acciones que cornribuyan a la
verificaci6n del origen;

c) Ilevar a cabo otros procedimientos que acuerden los paises
signatarios.

Articulo 25.-EI presente Acuerdo tendrd vigencia hasta el 31 de diciembre

de 1996.
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ARTICULO SEGUNDO

Sustituir el Anexo I del Acuerdo de Alcance Parcial, suscrito entre ambos

palses por el que se registra en el presente Protocolo.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios suscriben el

presente Protocolo Modificatorio, en In Ciudad de Mdxico. a los catorce dias del mes

marzo del aflo de mil noveclentos noventa y seis, en dos originales en idioma espafiol,

slendo ambos textos igualmente vdlidos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS LJNIDOS MEXICANOS

J me a u ovsky Kup r
Sub, ecrearld Negaclaci nos

Cc ~rerclates Intemaclonal s

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE NICARAGUA

ve,,i , 1tro de eno,,,a
onil
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AMEXO I
NICARAGUA

1 Not published herein -- Non publi6 ici.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THIRD PROTOCOL AMENDING THE LIMITED SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF
NICARAGUA

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Nicaragua,
duly authorized by their respective Governments, as attested to by credentials presented in
good and due form:

Considering that, at the Tuxtla II Summit Meeting, it was agreed that the negotiations
on a Free Trade Agreement between Mexico and Nicaragua should be concluded in the first
semester of 1996,

Bearing in mind that the maintenance of the current legal instrument that regulates bi-
lateral trade relations will enable continued support to be given to the interchange of goods
within its scope pending the signing of the Free Trade Agreement between the two coun-
tries and the completion of the constitutional formalities required for its entry into force,

Agree, on the basis of article 15 of the Limited Scope Agreement between the United
Mexican States and the Republic of Nicaragua, signed at Mexico City on 8 April 1985:

Article 1

To insert the following text in article 11 and to amend article 25 of the Limited Scope
Agreement between the two countries as follows:

"Article 11. The signatory countries, for the purpose of ascertaining whether a good
imported into their territory from the other signatory country qualifies to receive the cus-
toms treatment set forth in the Deregulation Programme, shall permit the signatory country
to whose territory the import is effected, through the competent authority of the exporting
country:

"(a) To send questionnaires in writing to exporters or producers in the territory of the
other signatory country;

"(b) To request the said authority to take the necessary steps to enable verification vis-
its to be made to the facilities of an exporter for the purpose of examining the production
processes, the facilities used in the production of the good in question and any other actions
that contribute to the verification of origin;

"(c) To carry out other procedures agreed by the signatory countries."

"Article 25. This Agreement shall remain in force until 31 December 1996."

Article 2

To replace annex 1 to the Limited Scope Agreement between the two countries by the
one contained in this Protocol.



Volume 2073, A-24616

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol at Mex-
ico City on 14 March 1996, in two original copies, in the Spanish language, both texts being
equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

JAIME ZABLUDOVSKY KUPER
UNDER-SECRETARY FOR INTERNATIONAL TRADE NEGOTIATIONS

For the Government of the Republic of Nicaragua:

EDUARDO BELLI
DEPUTY MINISTER OF THE ECONOMY
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ANNEX'

NICARAGUA

1. Not published herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TROISIEME PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE PORTEE PAR-

TIELLE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RIPUBLIQUE

DU NICARAGUA

Les pl6nipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R6publique du Nicaragua, dfi-
ment habilit6s par leurs Gouvemements respectifs, et conform6ment aux pouvoirs qui leur
sont conf6r6s en bonne et due forme,

Consid6rant que, A la r6union au Sommet de Tuxtla II, il a 6 d6cid6 de mener A bien,
au cours du premier semestre de 1996, les n~gociations relatives A un Trait6 de libre-
6change entre le Mexique et le Nicaragua,

Prenant en consid6ration le fait que le maintien de linstrumentjuridique actuel, qui r6-
glemente les relations commerciales bilat6rales, permettra de continuer A appuyer l'6change
de biens qui s'effectue conform6ment i cet instrument tant que le Trait6 de libre-6change
n'aura pas 6 conclu entre les deux pays et que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires

son entr6e en vigueur n'auront pas 6 accomplies,

Sont convenus de ce qui suit, sur la base de l'article 15 de 'Accord de port6e partielle
entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publique du Nicaragua, sign6 i Mexico le 8 avril
1985

Article premier

Inclure l'article 11 ci-apr~s de l'Accord de port6e partielle conclu entre les deux pays

et modifier comme suit l'article 25 dudit Accord :

Article 11. Les pays signataires permettront que, afro de v6rifier si un bien import6 en
provenance du territoire de 'autre pays signataire dans leur propre territoire remplit les con-
ditions n6cessaires pour bn6ficier du traitement tarifaire 6tabli dans le Programme de
lib6ralisation, le pays signataire dans le territoire duquel a lieu l'importation puisse, sous la
responsabilit6 de l'autorit6 comptente du pays exportateur :

a) Adresser des questionnaires 6crits aux exportateurs ou aux producteurs qui se trou-
vent sur le territoire de l'autre pays signataire;

b) Demander que cette autorit6 effectue les d6marches pertinentes en vue de permettre
des visites de contr6le dans les installations d'un exportateur afin d'examiner les proc6d6s

de production, les installations utilis6es pour la production du bien en question et les autres
activit6s qui contribuent i la v6rification de l'origine;

c) Effectuer les autres proc6dures auxquelles les pays signataires souscriront.

Article 25. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1996.
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Article 2

Remplacer rannexe I de l'Accord de port~e partielle sign6 par les deux pays par celle
qui figure dans le present Protocole.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 A Mexico, le 14 mars 1996,
le present Protocole modifiant l'Accord, en deux exemplaires, en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Le Sous-Secr~taire pour les relations commerciales internationales,

JAIME ZABLUDOVSKY KUPER

Pour le Gouvemement de la R6publique du Nicaragua:
Le Vice-Ministre de 1'6conomie,

EDUARDO BELLI
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ANNEXE 1V

NICARAGUA

1. Non publi ici.
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FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF NICARAGUA. MANAGUA,

28 MAY 1997

Entry into force :28 May 1997 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 July 1999

QUATRItME PROTOCOLE ADDITIONEL A

L'ACCORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE

LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA Rt-

PUBLIQUE DU NICARAGUA. MANAGUA,

28 MAI 1997

Entrie en vigueur : 28 mai 1997 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 20 juillet
1999
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CUARTO PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO DE ALCANCE
PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA

REPUBLICA DE NICARAGUA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Republica de Nicaragua;

CONSIDERANDO que en la Reuni6n Cumbre de Tuxtla I1. los

Presidentes acordaron se concluya el proceso de negociacidn para un Tratado de

Libre Comercio entre Mexico y Nicaragua;

TOMANDO EN CUENTA que el proceso de negociaci6n para

concertar ese Tratado registra avances significativos que permitiran concluirlo en

un plazo razonablemente breve;

CONSCIENTES que el Acuerdo de Alcance Parcial que regula las

relaciones comerciales entre M~xico y Nicaragua permitir; continuar el

intercambio de bienes que se realizan a su amparo, en tanto se concluye la

negociacion del Tratado de Libre Comercio en el que participen ambos paises y

se cumplen los requisitos constitucionales necesarios para su entrada en vigor;

CONVIENEN, con fundamento en el articulo 15 del Acuerdo de

Alcance Parcial entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repblica de

Nicaragua, firmado en la Ciudad de Mexico, el 8 de abril de 1985:
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ARTICULO UNICO.- Prorrogar la vigencia del Acuerdo de Alcance

Parcial entre la Rep0blica de Nicaragua y los Estados Unidos Mexicanos, hasta

el treinta de junio de mil novecientos noventa y ocho.

Firmado en la ciudad de Managua, Nicaragua. el veintiocho de rrlyo

de mil novecientos noventa y siete, en dos ejemplares originales, en idioma

espalol, siendo ambos textos igualmente aut, nticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Serg Ro ero Cuevas
Embal-adQ de M~x~co

en Nic -agu

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE NICARAGUA

Emilio Alvarez Montalv~n
Ministro de Relaclones Exterlores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE LIMITED SCOPE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUB-

LIC OF NICARAGUA

The United Mexican States and the Republic of Nicaragua,

Considering that, at the Tuxtla II Summit Meeting, the Presidents agreed to conclude
the negotiating process for a Free Trade Agreement between Mexico and Nicaragua,

Bearing in mind that the negotiating process for agreement on that Agreement is mak-
ing significant progress which will enable it to be concluded within a reasonably short pe-
riod of time,

Aware that the Limited Scope Agreement regulating the trade relations between Mex-
ico and Nicaragua will make it possible to continue the interchange of goods within its
scope pending the conclusion of the Free Trade Agreement with the participation of the two
countries and the completion of the constitutional requirements for its entry into force,

Agree, on the basis of article 15 of the Limited Scope Agreement between the United
Mexican States and the Republic of Nicaragua, signed at Mexico City on 8 April 1985:

SINGLE ARTICLE. To extend the validity of the Limited Scope Agreement between
the Republic of Nicaragua and the United Mexican States until 30 June 1998.

Signed at the City of Managua, Nicaragua, on 28 May 1997, in two original copies, in
the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

SERGIO ROMERO CUEVAS

Ambassador of Mexico to Nicaragua

For the Government of the Republic of Nicaragua:

EMILIo ALVAREZ MONTALVAN
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

QUATRIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE PORTtE
PARTIELLE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUB-
LIQUE DU NICARAGUA

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique du Nicaragua,

Consid6rant que, lors de la r6union au Sommet de Tuxtla II, les Pr6sidents ont d6cid6
que le processus de n6gociation aboutirait i un Trait6 de libre-6change entre le Mexique et
le Nicaragua,

Tenant compte du fait que le processus de n6gociation qui s'est d6roul6 en vue de la
conclusion dudit trait6 a fait d'importants progr~s, qui permettront ladite conclusion dans
un assez court d61ai,

Conscients du fait que l'Accord de port6e partielle qui r6glemente les relations com-
merciales entre le Mexique et le Nicaragua permettra de poursuivre l'6change de biens qui
s'effectue conform6ment A ses dispositions, tant que les n6gociations relatives au Trait6 de
libre-6change entre les deux pays n'auront pas 6 men6es A terme et que les formalit6s con-
stitutionnelles n~cessaires i son entree en vigueur n'auront pas 6t6 accomplies,

Sont convenus de ce qui suit, sur la base de l'article 15 de l'Accord de port6e partielle
entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publique du Nicaragua, sign6 i Mexico le 8 avril
1985 :

ARTICLE UNIQUE. Proroger jusqu'au 30 juin 1998 l'Accord de port6e partielle entre
les Etats-Unis du Mexique et la R6publique du Nicaragua.

Sign6 i Managua (Nicaragua) le 28 mai 1997, en deux exemplaires originaux, en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
L'Ambassadeur du Mexique au Nicaragua,

SERGIO ROMERO CUEVAS

Pour le Gouvemement de la R6publique du Nicaragua:

Le Ministre des relations ext6rieures,

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Djibouti
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 July
1999

Date of effect: 28 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 July
1999

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHtSION

Djibouti
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juillet 1999

Date de prise d'effet : 28 octobre 1999
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 30juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1513,1-26164 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1513,
1-26164.
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No. 26287. Federal Republic of
Germany and Mongolia

AGREEMENT REGARDING CULTUR-
AL CO-OPERATION. ULAANBAA-
TAR, 12 JUNE 1986'

Termination provided by:

35903. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of
Mongolia concerning cultural
cooperation (WITH ANNEX). BoNN, 16
SEPTEMBER 19972

Entry into force: provisionally on 16
September 1997 and definitively on 15
June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 27 July
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 27 July 1999

No. 26287. Republique federale
d'Allemagne et Mongolie

ACCORD DE COOPtRATION CUL-
TURELLE. OULAN-BATOR, 12 JUIN
19861

Abrogation stipule par:

35903. Accord de cooperation culturelle
entre le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Mongolie (AVEC
ANNEXE). BONN, 16 SEPTEMBRE 19972

Entree en vigueur : provisoirement le 16
septembre 1997 et d~fmitivement le 15
juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Allemagne, 27 juillet
1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 27 juillet 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1518, 1-26287 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1518,
1-26287.

2. Ibid., vol. 2071, No. 1-35903.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 30 July
1999

Date of effect: 28 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1999

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCEPTANCE

Guyana

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations. 23 July 1999

Date of effect: 21 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 July

1999

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHItSlON

Djibouti

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrctaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juillet 1999

Date de prise d'effet : 28 octobre 1999
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30juillet
1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

A CCEPTA TION

Guyana
Ddp6t de l'instrument aupris du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23juillet 1999

Date deprise d'effet : 21 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23
juillet 1999

i. United Nations, Treaty Series Vol. 1522,1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1522,
1-26369
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ACCESSION

Djibouti
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 July 1999

Date of effect: 28 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1999

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

A CCEPTANCE

Guyana
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 July 1999

Date of effect: 21 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 July
1999

ACCESSION

Djibouti
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 July 1999

Date of effect: 28 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
1999

ADHtSION

Djibouti
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~tairegdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies. 30juillet 1999

Date de prise d'effet ." 28 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. d'office, 30
juillet 1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

A CCEPTA TION

Guyana
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
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UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 7 July
1999

Registration with the Secretariat of the
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Deposit of instrument with the Secretary-
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1999

Date of effect: 21 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 July
1999

declaration:

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPIFIANTS ET DES SUBSTANC-
ES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 19881

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (i l'6gard de : Macao)
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
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Date de prise d'effet : 21 octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 23juillet
1999

dclaration:

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1582, 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1582,
1-27627
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

Declaraci6

L'ordenament juridic andorrA reflecteix ja la prictica totalitat de les mesures referides en el
Conveni de Viena, per la qual cosa I'adhesi6 al Conveni nom~s comportari per a l'Estat andorri
lleugeres adequacions del seu ordenament juridic, que es tindran en compte en els propers
desenvoluparnents legislatius. Des del respecte dels drets i les obligacions que implica 'adhesi6
al present Conveni, sense renunciar a les caracteristiques especffiques de la legislaci6 intema, en
particular pel que fa a la protecci6 de les Ilibertats individuals i dels drets de tercers de bona fe,
i pel que fa a la preservaci6 de la sobirania nacional i de l'inters general, Andorra es compromet
a assumir les obligacions entre estats que es deriven del Conveni de Viena contra el trfic il-lfcit
d'estupefaents i de substimcies psic6tropes i a col-laborar mitjan ant les seves autoritats judicials
i en un marc de reciprocitat arab els altres estats que assumeixin les disposicions del referit
Conveni.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Since the Andorran legal system already embodies almost all the measures referred to
in the Vienna Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances, accession to the aforementioned Convention will entail only minor changes in the
Andorran State's legal system, which will be taken into account in the future legislative ac-
tivity. From the point of view of the rights and obligations arising from accession to this
Convention, without renouncing the specific characteristics of its domestic legislation, in
particular with respect to the protection of individual freedoms and the rights of bona fide
third parties, and to the preservation of national sovereignty and the common good, Andor-
ra undertakes to assume the obligations among States arising from the Vienna Convention
and to cooperate, through its judicial authorities and on the basis of reciprocity, with the
other States which have accepted the provisions of the aforementioned Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

"Le systbme juridique andorran recueillant d6jA presque toutes les mesures dispos6es
dans la Convention de Vienne, l'adh6sion A celle-ci n'impliquera pour l'ttat andorran que
de l6g~res adaptations de son systbme juridique qui seront prises en consid6ration dans les
prochains d6veloppements 16gislatifs. Du point de vue du respect des droits et obligations
qu'implique l'adh6sion A cette Convention, sans renoncer aux caract6ristiques sp6cifiques
de la 16gislation interne, en particulier en ce qui conceme la protection des libert6s indivi-
duelles et des droits des tiers de bonne foi, et en ce qui conceme la pr6servation de la sou-
verainet6 nationale et de l'int6rt g6n6ral, l'Andorre s'engage i assumer les obligations entre
6tats d6coulant de la Convention de Vienne contre le trafic illicite de stup6fiants et de sub-
stances psychotropes, et A collaborer, par le biais de ses autorit6s judiciaires et dans un cad-
re de r6ciprocit6, avec les autres 6tats qui assument les dispositions de ladite Convention."

I. Translation supplied by the Government of Andorra - Traduction fournie par le Gouvernement
andorran.
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reservations: r~serves:

[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

Reserva

Atesa la facultat que atorga apartat 4 de i'article 32, 1lEstat andorrh no es considera vinculat per

les disposicions dels apartats 2 i 3 d'aquest article.

Pel que fa a l'apartat 2, l'Estat andorrh considera que qualsevol controvarsia que no pugui
solucionar-se de la manera prescrita en l'apartat 1 de lesmentat article nomds es comunicark al
Tribunal Internacional de Justfcia arab l'acord de totes les parts implicades en la controytrsia.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With respect to the option provided in paragraph 4 of article 32, the Andorran State

does consider itself bound by the provisions of paragraphs 2 and 3 of this article.

With respect to paragraph 2, the Andorran State considers that any dispute which can-
not be settled in the manner prescribed in paragraph I of the aforementioned article will be

referred to the International Court of Justice only with the agreement of all parties involved
in the dispute.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

"Dans le cadre de la facult6 octroy6e au paragraphe 4 de Particle 32, 'Etat andorran ne
se consid~re pas i6 par les dispositions des paragraphes 2 et 3 de cet article.

En ce qui conceme le paragraphe 2, l'ttat andorran consid~re que, quel que soit le dif-
f~rent qui ne puisse tre r6solu de la fagon prescrite au paragraphe 1 dudit article, il sera
communiqu6 A la Cour Intemationale de Justice seulement avec raccord de toutes les par-
ties impliqu6es dans le diff6rent."

1. Translation supplied by the Government of Andorra - Traduction foumie par le Gouvemement
andorran.
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No. 27702. Federal Republic of
Germany and Yugoslavia
(Socialist Federal Republic of)

ARRANGEMENT CONCERNING THE
DETACHMENT OF YUGOSLAV
WORKERS FROM ASSOCIATED LA-
BOUR ORGANIZATIONS IN THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THEIR EM-
PLOYMENT ON WORK CON-
TRACTS IN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. BEL-
GRADE, 24 AUGUST 1988'

Termination provided by:

35894. Arrangement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Macedonian
Government concerning the employment
of the employees of Macedonian
companies having their headquarters on
the territory of the Macedonian party to
the present Arrangement. BoNN, 23 JUNE
19952

Entry into force: 23 June 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 27 July
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 27 July 1999

No. 27702. Republique f~drale
d'Allemagne et Yougoslavie
(R6publique f~drative socialiste
de)

ACCORD RELATIF AU DtTACHE-
MENT DE TRAVAILLEURS YOUGO-
SLAVES D'ORGANISATIONS DU
TRAVAIL ASSOCItES DE LA RE-
PUBLIQUE FtDtRATIVE SOCIAL-
ISTE DE YOUGOSLAVIE ET A LEUR
EMPLOI EN RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE DANS
LE CADRE DE CONTRATS ENTRE
ENTREPRISES. BELGRADE, 24
AOUT 1988'

Abrogation stipule par:

35894. Arrangement entre le
Gouvemement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement
mac6donien relatif i l'emploi de
travailleurs d'entreprises mac~doniennes
ayant leur siege sur le territoire de la
partie au pr6sent Arrangement. BONN, 23
JUIN 19952

Entr6e en vigueur : 23 juin 1995
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Allemagne, 27 juillet
1999

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 27 juillet 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1587, 1-27702 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1587,
1-27702

2. Ibid., vol. 2070, No. 1-35894.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Cape Verde
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 July
1999

Date of effect: 30 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 July 1999

ACCESSION

Andorra
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 July
1999

Date of effect: 21 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 July
1999

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TRO5LE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR tLIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHtSION

Cap-Vert
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juillet 1999

Date de prise d'effet: 30 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet
1999

ADHtSION

Andorre
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 23juillet 1999

Date de prise d'effet : 21 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1673,
1-28911.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26July
1999

Date of effect: 25 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 July
1999

declarations:

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 1982'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Ukraine

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juillet 1999

Date de prise d'effet : 25 aofit 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26juillet
1999

dclarations:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1833,1-31363 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1833,
1-31363.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

1. Yxpaina 3aABAAC, u4o ainooiOao do craTTi 287 Konaemii OpeaHiiit4ii 06'eduanux

HaiqiO 3 MOpCbKOoO npaa 1982 poKy aota o6upac ax e.AooHUL2 3aci6 aupiuenn cnopio

L4o0 -.ytaieHHR a6o 3oCTOcyaanqN tie1 KoHoe4Zii" ap6irpaC, cToopeHuil 3ziatNo 3 ,IoOaT-

KOM VII. aAj9 POe.ARdy cnopis u4oao r.yMaqeHnj a6o 3acrocyeannA KonaenLii 3 nurab,

noa'A3aHuX 3 pu60npoa ucioAaoo OiAbHiCT1O, 3aXUCTOAt i 36epexemaM MOPCbKOZO cepeOo-

euu~a, MOPCbKUIAU HayIo0ULmU OocAi7,CeHHA1MU i CYOo1nlaOCTBOA, eKAiOatO3iU 36pydHemnA

a cyaen Ta 3a6pydnentiq cKuclamnAm, Yxpaina o6upac cneL4iaAbHUO ap6irpaxc, cTeopeHua

3eiOlo 3 1oaTKOMA VIII.

YApaina U3Hac icomneTenio, aX qe nepea6aieno CTaTTevo 292 KonoeHi'. Mix-
napodnoeo Tpu6yta.ty 3 MOpCbKoeo npaaa u4oOo nUTaHb, no'A3aHUX 3 HecadNuM a8iAbHen-

HAM a-nid apetuly cyden a6o 3iAbneHnRM ix eKinamia.

2. YKpaima 6ianoeidHo do craTTi 298 KoneenqiU 3MaOAAe. u4o Bona, axu~o iue ne nepe-

6aqeno oKpemumu AUMHapOuaNUA OO.OOpaAfU Yrpaanu 3 oiOnooiOfutu Oepxcaeamnu. he
OU3Ha 0608'A3OOux npoi4eOyp. ,zxi aeayrb do o6o'naCooux pihuenb, OAR powemOy cnopia

u4oo po3MAezyoan MOPCbIKUX KopOofliO, cnopie. no'A3aUX 3 iCTOpumLuU 3aTaoKaMU. Ta

Cnopie CTOCOBHO BiL CbKOOi &i MibtOCTi.

3. YKpaiHa, 6epy-iu do yaaeu CraTTi 309 To 310 KoHnetHuu, 3aReBRC u4o eoHa 3anepe-

qye nporu 6yab-Aux 3aae a6o OeK.aapati4, ne3a, e tco BOd ToeO, KOAU TaKi 3af6u a6b dex-

.Izapa4ii 6yi.u a6o MOXcYTb 6yTu 3po6,eHj. AKi A902Cyrb CnpUIu1HUTU Hedo6pocosicne TAYMa.

qemtA noloxcenb KonaemHi; a6o cynepe,,arb 38uqatUHo. y 3HaqieHH1O Tepilizi y KOnTeKCTi

Koneent4i, i o6' mra ra t4ieU.

4. Ic Oepmaaa, u4O 3aaxoOUTbcR a eeoepaipitno nccnpuArio.omy noa0xceHni Ta AME

8uxid do .Mopa, 6idnoeo na Muoi pecypcu, Yxpaima Haeozotye Ha neo6XiOnocTj Po3UT/Ky

mixnapoanoeo cnipo6iTHU4ra u4o0d excnAfaTaI4i[ XUBUX pecypcie eKnOHiqn Ux 3ao na

OCHoi cfpaeeiOu6ux Ta pionpoeLux yeOa, aXi MaoTb 3a6e3ne uTu Oocryn do pu6nux pe-

cypcie eKOHo9iMd~UX 30 imuux pecioHia a6o cy6peeiomie.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

1. Ukraine declares that, in accordance with article 287 of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea of 1982, it chooses as the principal means for the settlement
of disputes concerning the interpretation or application of this Convention an arbitral tribu-
nal constituted in accordance with Annex VII. For the consideration of disputes concerning
the interpretation or application of the Convention in respect of questions relating to fish-
eries, protection and preservation of the marine environment, marine scientific research and
navigation, including pollution from vessels and by dumping, Ukraine chooses a special ar-

bitral tribunal constituted in accordance with Annex VIII.

Ukraine recognises the competence, as stipulated in article 292 of the Convention, of

the International Tribunal for the Law of the Sea in respect of questions relating to the
prompt release of detained vessels or their crews.

2. Ukraine declares, in accordance with article 298 of the Convention, that it does
not accept, unless otherwise provided by specific international treaties of Ukraine with rel-

evant States, the compulsory procedures entailing binding decisions for the consideration

I. Translation supplied by the Government of the Ukraine - Traduction fournie par le Gouverne-
ment ukrainien.
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of disputes relating to sea boundary delimitations, disputes involving historic bays or titles,
and disputes concerning military activities.

3. Ukraine declares, taking into account articles 309 and 310 of the Convention,
that it objects to any statements or declarations, irrespective of when such statements or
declarations were or may be made, that may result in a failure to interpret the provisions of
the Convention in good faith, or are contrary to the ordinary meaning of terms in the context
of the Convention or its object and purpose.

4. As a geographically disadvantaged country bordering a sea poor in living re-
sources, Ukraine reaffirms the necessity to develop international cooperation for the ex-
ploitation of the living resources of economic zones, on the basis of just and equitable
agreements that should ensure the access to fishing resources in the economic zones of oth-
er regions and sub-regions.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. L'Ukraine d6clare que, conform6ment i l'article 287 de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer, elle choisit comme principal moyen pour le rbglement des dif-
f~rends relatifs A l'interpr6tation ou i 'application de la Convention le tribunal arbitral con-
stitu6 conform6ment A l'annexe VII. Pour l'examen des diff6rends concemant
l'interpr6tation ou l'application de la Convention en ce qui concerne les questions relatives
A la p~che, la protection et la pr6servation du milieu manin, la recherche scientifique marine
et la navigation, y compris la pollution par les navires et par immersion, 'Ukraine choisit
le tribunal arbitral sp6cial constitu6 conform6ment A 'annexe VIII.

L'Ukraine reconnait la comp6tence du Tribunal international du droit de la mer, pr6vue
i larticle 292 de la Convention, pour les questions relatives i la prompte mainlev6e de l'im-
mobilisation d'un navire ou A la prompte mise en libert6 de son 6quipage.

2. L'Ukraine d6clare que, conform6ment i larticle 298 de la Convention, elle n'ac-
cepte aucune des proc6dures obligatoires aboutissant A des d6cisions contraignantes en ce
qui concerne les diff6rends relatifs i la d6limitation des zones maritimes, les diff6rends qui
portent sur des baies ou des titres historiques et les diff6rends relatifs A des activit6s mili-
taires, sauf disposition contraire de trait6s intemationaux conclus par l'Ukraine avec les
Etats int6ress6s.

3. L'Ukraine d6clare que, compte tenu des articles 309 et 310 de la Convention, elle
formule des objections i l'encontre de toutes les d6clarations, sans 6gard au moment oil
elles ont 6t6 faites ou pourraient 8tre faites, qui pourraient aboutir i ne pas interpr6ter de
bonne foi les dispositions de ]a Convention ou qui seraient contraires au sens usuel des ter-
mes employ6s dans la Convention ou i l'objet et au but de celle-ci.

4. En tant que pays d6favoris6 par la g6ographie et jouxtant une mer pauvre en res-
sources biologiques, l'Ukraine r~affirme la n~cessit6 de d6velopper la cooperation intema-
tionale en vue de l'exploitation des ressources biologiques des zones 6conomiques sur la
base d'accords justes et 6quitables qui devraient garantir l'acc~s aux ressources halieutiques
dans les zones 6conomiques d'autres r6gions et sous-r6gions.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 July
1999

Date of effect." 25 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 July
1999

declarations:

[For the text of the declarations see p.
rations, voir p. 115 du pr6sent volume.]

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DItCEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Ukraine
Dpt de l'instrument auprds du

Secretaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juillet 1999

Date de prise d'effet : 25 aoat 1999
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 26juillet
1999

d~clarations :

115 of this volume. -- Pour le texte des d6cla-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1836,
1-31364.
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No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 1994'

ACCESSION PURSUANT TO THE PROTOCOL

OF ACCESSION OF THE KYRGYZ REPUB-
LIC TO THE MARRAKESH AGREEMENT

ESTABLISHING THE WORLD TRADE OR-

GANIZATION

Kyrgyzstan
Date: 20 November 1998

Date of effect: 20 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 7 July 1999

ACCESSION PURSUANT TO THE PROTOCOL

OF ACCESSION OF LATVIA TO THE MAR-
RAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE

WORLD TRADE ORGANIZATION

Latvia
Date: 10 February 1999
Date of effect: 10 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 14 July 1999

No. 31874. Multilatkral

ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-
ANT L'ORGANISATION MONDIALE
DU COMMERCE. MARRAKECH, 15
AVRIL 1994'

ADHtSION EN VERTU DU PROTOCOLE D'AC-

CESSION DE LA RtPUBLIQUE KIRGHIZE A

L'ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT

L'ORGANISATION MONDIALE DU COM-

MERCE

Kirghizistan
Date: 20 novembre 1998
Date de prise d'effet : 20 d~cembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 2juillet 1999

'4
ADHtSION EN VERTU DU PROTOCOLE D'AC-

CESSION DE LA LETTONIE A L'ACCORD DE
MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANISA-

TION MONDIALE DU COMMERCE

Lettonie
Date: 1Ofivrier 1999
Date de prise d'effet : 10 fvrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14juillet 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1867, 1-31874 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1867,
1-31874
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PROTOCOL OF ACCESSION OF THE KYRGYZ

REPUBLIC TO THE MARRAKESH AGREE-

MENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE

ORGANIZATION (WITH SCHEDULE).

GENEVA, 14 OCTOBER 1998

Entry into force : 20 December 1998, in
accordance with paragraph 8

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 July 1999

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA REPUB-

LIQUE KIRGHIZE A L'ACCORD DE MAR-

RAKECH INSTITUANT L'ORGANISATION

MONDIALE DU COMMERCE (AVEC AN-

NEXE). GENtVE, 14 OCTOBRE 1998

Entr6e en vigueur : 20 d6cembre 1998,
conform6ment au paragraphe 8

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 juillet 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL OF ACCESSION OF THE KYRGYZ REPUBLIC TO THE MAR-
RAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION

The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the
approval of the General Council of the WTO accorded under Article XII of The Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organization, (hereinafter referred to as "WTO
Agreement"), and the the Kyrgyz Republic,

Taking note of the Report of the Working Party on the Accession of the Kyrgyz Re-
public to the WTO in document WT/ACC/KGZ/26 (hereinafter referred to as the "Working
Party Report"),

Having regard to the results of the negotiations on the accession of the Kyrgyz Repub-
lic to the WTO,

Agree as follows:

PART I - GENERAL

1. Upon entry into force of this Protocol, the Kyrgyz Republic accedes to the WTO
Agreement pursuant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a Member of
the WTO.

2. The WTO Agreement to which the Kyrgyz Republic accedes shall be the WTO
Agreement as rectified, amended or otherwise modified by such legal instruments as may
have entered into farce, before the date of entry into force of this Protocol. This Protocol,
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which shall include the commitments referred to in paragraph 173 of the Working Party Re-
port, shall be an intergal part of the WTO Agreement.

3. Except as otherwise provided for in the paragraphs referred to in paragraph 173 of
the Working Party Report those obligations in the Multilateral Trade Agreements anneed
to the WTO Agreement that are to be implemented over a period of time starting with the
entry into force of that Agreement shall be implemented by the Kyrgyz Republic as if it had
accepted that Agreement on the date of its entry into force.

4. The Kyrgyz Republic may maintain a measure inconsistent with paragraph I of Ar-
ticle II of the GATS provided that such a measure is recorded in the list of Article II Ex-
emptions annexed to this Protocol and meets the conditions of the Annex to the GATS on
Article II Exemptions.

PART II - SCHEDULES

5. The Schedules annexed to this Protocol shall become the schedule of Concessions
and Commitments annexed to the General Agreement an Tariffs and Trade 1994 (herein-
after referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed
to the General Agreement on Trade in Services (hereinafter. to as "GATS") relating to the
Kyrgyz Republic. The staging of concessions and commitments listed in the Schedules
shall be implemented. as specified in the relevant parts of the respective Schedules.

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article 1I of the GATT 1994 to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedules of Concessions
and Commitments; annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Pro-
tocol.

PART III - FINAL PROVISIONS

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the Kyrgyz
Republic until 1 December 1998.

8. This Protocol shall into force, on the thirtieth day following the day of its accep-
tance.

9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of WTO. The Director-
General of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a notifica-
tion of acceptance thereto pursuant to paragraph 7 to each Member of the WTO and the
Kyrgyz Republic.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

11. Done at Geneva this fourteenth day of October one thousand nine hundred and
ninety eight, in a single copy in the English French and Spanish languages each text being
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authentic, except that a Schedule annexed hereto may specify that it is authentic in only one
or more of these languages

For the Kyrgyz Republic

Esengul Omuralief
(Subject to ratification)
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SCHEDULE CXLII - KYRGYZ REPUBLIC1

This Schedule is authentic only in the English language

1. Not published herein - Non publi6 ici.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE A L'AC-
CORD DE MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANISATION MONDIALE
DU COMMERCE

L'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s d6nomm6e 1 "OMC"), eu 6gard i l'ap-
probation du Conseil g6n6ral de 1OMC donn6e en vertu de l'article XII de l'Accord de Mar-
rakech instituant l'Organisation mondiale du commerce (ci-aprbs d6nomme l'Accord sur
POMG"), et la R6publique kirghize,

Prenant note du rapport du Groupe de travail de l'accession de la R6publique kirghize
A l'OMC qui figure dans le document WT/ACC/KGZ/26 (ci-apr~s d~nomm le -rapport du
Groupe de travail")

Eu 6gard aux r6sultats des n6gociations sur l'accession de la R6publique kirghize i
I'OMC,

conviennent de ce qui suit:

PARTIE I - DISPOSITIONS GtNERALES

1 A compter de la date A laquelle le pr6sent protocole en vigueur, la R6publique kir-
ghize acc6dera A l'Accord sur l'OMC conform6ment A l'article XII dudit accord et deviendra
ainsi Membre de I'OMC.

2. L'Accord sur I'OMC auquel la R6publique kirghize acc6dera sera l'Accord sur
1OMC tel qu'il aura W rectifi6, -amend ou autrement modifi6 par des instruments ju-
ridiques qui seront entr6s en vigueur avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent protocole.
Le pr6sent protocole, qui comprendra les engagements mentionn6s au paragraphe 173 du
rapport du Groupe de travail, fera partie int6grante de l'Accord sur l'OMC.

3. Sauf dispositions contraires des paragraphes mentionn6s au paragraphe 173 du rap-
port du Groupe de travail, les obligations d6coulant des Accords commerciaux multi-
lat6raux annexes a l'Accord sur l'OMC qui doivent due mises en oeuvre au cours d'une
p6riode commengant au de l'entr6e en vigueur dudit accord seront mises en oeuvre par la
R6publique kirghize comme si elle avait accept6 cet accord A la date de son entr6e en
vigueur.

4. La R6publique kirghize peut maintenir une mesure incompatible avec le paragraphe
1 de I'article II de I'AGCS pour autant que cette mesure soit inscrite sur la liste d'exemp-
tions des obligations &nonc6es A l'article II qui est annex6e au pr6sent protocole, et qu'elle
satisfasse aux conditions qui sont indiqu6es dans l'annexe de I'AGCS sur les exemptions
des obligations 6nonc6es i l'article II.
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PARTIE H - LISTES

5. Les listes annex6es au pr6sent protocole deviendront la Liste de concessions et &en-
gagements annex6e A 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (ci-
apr~s d6nomm6 le "GATT de 1994") et la Liste £engagements sp6cifiques annex6e i l'Ac-
cord g6n6ral sur le commerce des services (ci-apr~s d6nomm6 I'AGCS") de la R6publique
kirghize. Les concessions et les engagements inscrits sur les Listes seront mis en oeuvre par
6tapes ainsi qu'il est spcifi6 dans les parties pertinentes des listes.

6. Dans le cas de la r6f6rence i la date du GATI de 1994 que contient le paragraphe 6
a) de r'article II dudit accord, la date applicable en ce qui concerne les Listes de concessions
et d'engagements annex6es au pr6sent protocole sera la date &entr6e en vigueur du pr6sent
protocole.

PARTIE III DISPOSITIONS FINALES

7. Le Pr6sent protocole sera ouvert A r'acceptation de la R6publique kirghize, par voie
de signature ou autrement jusqu'au 1 6r d6cembre 1998.

8. Le Pr6sent protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oii il aura
6t6 la accept6.

9. Le pr6sent protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n~ral de l'OMC. Le Direct-
eur g6n6ral de I'OMC remettra dans les moindres d61ais A chaque Membre de l'OMC et A la
R6publique kirghize une copie certifi6e conforme du pr6sent protocole et une notification
d'acceptation dudit protocole par la R6publique kirghize conform6ment au paragraphe 7.

10. Le pr6sent protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de r'article 102
de la Charte des Nations Unies.

11. Fait i Gen~ve, le quatorze octobre mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un seul
exemplaire, en langues franqaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi, si ce
n'est qu'une liste ci-annex6e peut pr6ciser ne faire foi que dans une seule ou plusieurs de
ces langues.

Pour la R6publique kirghize:

ESENGUL OMURALIEV

(Subject to ratification)
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DE ADESION DE LA REPft/UCA KIMGUISA AL
ACUERDO DR MARRAXECH POR RL QUE SE ESTARL=

LA ORGANIZAa36N MUNDia DEL COMEICIO

La Oipmnz ao Io " dc C cia (deamn s n adcla.te "OMC"), mabids mam de
ia at rmicift *Wpd parel Cmwajo Gom l do In OMC do canfmmidad am el ah calo XII del
Acardo de MAukwb par ci i e stobkot ]a Orma ciu Mzmdial del Camorio (deraisdo
en adclazt "A=urdo sabre Is OMC), y Ia Rqgbim kgaim,

Tomando mem del IR del Grupo do Tmbmjo A Ia Adecidn do In Rqdblim Kiqzwd
a la OMC reproadcida en el dacmm WIVACC/KGZt6 (denitudo cm addme "laarme del
Oipo de T~abao").

Tamiond at mm"n las reitados do Ian negociaconos sabre Ia adimsid. do Ia Ropdblic
Kiguis a Is OMC,

parte I - Dispociones gem aks

I. A Is emnaa en vgW del precamt Piutocolo, Is Repbhca Kaussise adhemirA al Acuerdo
sabre la OMC de candioca d cm el adoua Xlg d &cho Acaurdo y, po canmig nM psmz a ser
Mlcznbro do h OMC.

2. M Acuordo sabre Ia OMC al qua so adhbcri Is Rcpfblic Kirgua smi d Acuerdo sabre
Ia OMC recoifimdo, eiendado c modificado par las msbutz tas juidwn quo pucdo baber

bdo a viga" antuamided a a cha do raada en vigor del prment Prtacolo. FM
Pratcalo, que, iuid ka campramism a im quo so ,R el pixtsih 173 dl in e del Grupo do
Tzaljo, f6 1 parte int ame del Acuctdo sabre Is OMC.

3. Salbo disp ii en cina-ario en los I IaFs a quo l a zetfricia en cl piraf 173 do
infarmsc del (3mupo de TmabeA ]a RopdbE=c Kizguisa pId II en aplicacidn I abligacionos
etablecidas e los Acuaods Cam[rdales Midlacralos ama ca Aazerdo sabre Ia OMC qo lmay
do aplicarso a lo lario de mn plazo ccmzado a pamr de a aI ada an vigor de dicho Acuerdo camc si
hubira actada eso Aaedo ,m lafcha de o ca a n vigor.

4. La Rqfdblim Kirgoisa pod na r -na modida inoonpqik Can d pirraf 1 dot
aticolo U del AGCS siomp quo tal malida eW consignada c la lists do eencioa s do lns
obli aones dcl airoc II am al presente Pratoado y zunpla ls caidicscs estabiocidas en el
Ancxo del AGCS sabre Fci s do las Obliaciaws del Artionl IL

Parte II - Lista

5. Las Lisus 1 a1 are al psay c Protolo pumx i s " la Lista do c y eowpraiisa
anmm al Acuerdo CGaral sabre Aranocles Admancras y Coamecio de 1994 (deno mic en adolanto
"GATr do 1994") y Ia lists do campramisas ospeafficas ansa al Acaerdo Gencral sabre el Comercic
do Scrviwias (deasnado en adolante "AGCS") rcibvas ala qa&bica Kzisa. El escalonamiato
do las concemies y coazron nsu muni-adas en las Lisms so l ewi a ba s 1gin lo espcific dao on
las partes pertinazts do Is, Timea respoctivas.

6. A ls de l r encia quescs ham n lap d a) del pi.fo 6 articulo I del
GAIr do 1994 a Is f A do di Acuerdo, Ia fwed splica be con rnspecta a las Liam do
cocesonee y cmpromissw anczas al prtsente Pratolo se= Ia facha de rda = vigor dot
Protocolo.
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Pare M - Disposiiones finale

7. El pimwa Proocolo c I* abiet a la accpbwd6o, modia-m fi fmm l ad do cta

dasc, de ]a Rcpbica K misaa m el 1 do diminbm do 1998.

8. Ml purmmc Protocolo oa* am vigor el treisuno dia mgniat a Ia fcha de an aceptaci6.

9. El presce Prtocolo quedai deposdiado, n pode= del Direct Genral dc Ia OMC. El
Direcor Gmeal de ]a OMC ..uzilii* an dilada a coda uao de los M fiambr s do la OMC y a la
Republica Kizus copsa autc*u a del pmanto Pictocblo y nobfwacih de la acsptac&n del
mim con arxregl al I InA 7 szgmw.

10. El preseme Prouxalo a* reisbado do cmnfnuidad con am disposicicd s do] articulo 102 de
la Cana do lus Namions Unidas.

11. Hocho cn Ginmbra el catorce do octubre dc rail novccumts nov y OChI, on un solo
ejemplar y an Ios idinas espad, fi- e inglda siendo cada too de 1o c igualmmmao
aut~mco, salvo que cm aIuma do In Las tas a aso especdiof qu c autcmm s6/o two c mis
dc coos idimas.

For ft Kyrgyz Rpublic: Pour la Riubique kbghizo: Par la Rpdblica Kirguim

Esongul Onuraliev

(Subj.ct to ratification)
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PROTOCOL OF ACCESSION OF LATVIA TO

THE MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-

LISHING THE WORLD TRADE ORGANIZA-

TION (WITH SCHEDULE). GENEVA, 11

JANUARY 1999

Entry into force: 10 February 1999, in
accordance with paragraph 8

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 July 1999

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA LETTONIE

,k L'ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-

ANT L'ORGANISATION MONDIALE DU

COMMERCE (AVEC ANNEXE). GENEVE, 11
JANVIER 1999

Entree en vigueur : 10 f~vrier 1999,
conform~ment au paragraphe 8

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 juillet 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL OF ACCESSION OF LATVIA TO THE MARRAKESH AGREE-
MENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE ORGANIZATION

The World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), pursuant to the
approval of the General Council of the WTO accorded under Article XII of the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organization (hereinafter referred to as "WTO
Agreement"), and the Republic of Latvia (hereinafter referred to as "Latvia"),

Taking note of the Report of the Working Party an. the Accession of Latvia to the
WTO in document WT/ACC/LVA/32 (hereinafter referred to as the "Working Party Re-
port"),

Having regard to the results of the negotiations on the accession of Latvia to the WTO,

Agree as follows:

PART I - GENERAL

1. Upon entry into force of this Protocol, Latvia accedes to the WTO Agreement pur-
suant to Article XII of that Agreement and thereby becomes a Member of the WTO.

2. The WTO Agreement to which Latvia accedes shall be the WTO Agreement as rec-
tified, amended or otherwise modified by such legal instruments as may have entered into
force before the date of entry into force of this Protocol. This Protocol, which shall include
the commitments referred to in paragraph 131 of the Working Party Report, shall be an in-
tegral part of the WTO Agreement.

3. Except as otherwise provided for in the paragraphs referred to in paragraph 131 of
the Working Party Report, those obligations in the Multilateral Trade Agreements annexed
to the WTO Agreement that are to be implemented over a period of time starting with the
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entry into force of that Agreement shall be implemented by Latvia as if it had accepted that
Agreement on the date of its entry into force.

4. Latvia may maintain a measure inconsistent with paragraph 1 of Article II of the
GATS provided that such a measure is recorded in the list of Article II Exemptions annexed
to this Protocol and meets the conditions of the Annex to the GATS on Article II Exemp-
tions.

PART II - SCHEDULES

5. The Schedules annexed to this Protocol shall become the schedule of Concessions
and Commitments annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (herein-
after referred to as the "GATT 1994") and the Schedule of Specific Commitments annexed
to the General Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") relating
to Latvia. The staging of concessions and commitments listed in the Schedules shall be im-
plemented as specified in the relevant parts of the respective Schedules.

6. For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the GATT 1994 to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedules of Concessions
and Commitments annexed to this Protocol shall be the date of entry into force of this Pro-
tocol.

PART II - FINAL PROVISIONS

7. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Latvia until
I May 1999.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day of its ac-
ceptance.

9. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The Di-
rector-General of the WTO shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of acceptance thereto, pursuant to paragraph 7 to each Member of the WTO and
Latvia.

10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

11. Done at Geneva this fourteenth day of October one thousand nine hundred and
ninety eight, in a single copy in the English, French and Spanish languages each text being
authentic, except that a Schedule annexed hereto may specify that it is authentic in only one
or more of these languages.

For the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS

(Subject to ratification)
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SCHEDULE CXLIII - LATVIA'

This Schedule is authentic only in the English language

1. Not published herein - Non publi6 ici.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA LETTONIE A L'ACCORD DE MARRA-
KECH INSTITUANT L'ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

L'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s d~nomm~e l'"OMC"), eu 6gard i
l'approbation du Conseil g6n6ral. de I'OMC donn6e en vertu, de l'article XII de l'Accord de
Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord
sur L'OMC") et la R6publique de Lettonie (ci-apr~s d6nomm6e la"Lettonie"),

Prenant note du rapport du Groupe de travail de l'accession de la Lettonie a I'OMC qui
figure dans le document WT/ACC/LVA/32 (ci-apr~s d6nomm6 le rapport du Groupe de
travail"),

Eu 6gard aux r6sultats des n6gociations sur l'accession de la Lettonie A l'OMC,

Conviennent de ce qui suit

PARTIE 1 - DISPOSITIONS GtNtRALES

1 A compter de la date A laquelle le pr6sent protocole entrma en vigueur, la Lettonie
acc6dera i l'Accord sur I'OMC conform6ment A l'article XII dudit accord et deviendra ainsi
Membre de I'OMC.

2. l'Accord sur I'OMC auquel la Lettonie acc6dera sera l'Accord, sur l'OMC tel qu'il
aura W rectifi6, amend6 ou autrement modifi6 par des instruments juridiques qui seront
entr6s en vigueur avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent protocole. Le pr6sent proto-
cole , qui inclura les engagements mentionnes au paragraphe 131 du rapport du Groupe de
travail, fera partie int6grante de l'Accord sur l'OMC.

3. Sauf dispositions contraires des paragraphes mentionn6s au paragraphe 131 du rap-
port du Groupe de travail les obligations d6coulant des Accords commerciaux multi-
lat6raux annex6s A l'Accord sur l'OMC qui doivent 8tre mises en oeuvre au cours d'une
p6riode commengant au moment de l'entr6e en vigueur dudit accord seront mises en oeuvre
par la Lettonie comme si elle avait accept6 cet accord A la date de son entr6e en vigueur.

4. La Lettonie peut maintmi une mesure incompatible avec le paragraphe 1 de rarticle
I1 de rAGCS pour mrbat que mesure soit inscrite sur la Liste crexemptions des obligations
6nonc6es A rarticle I1, qui est annex6e au pr6sent protocole et qu'elle satisfasse aux condi-
tions qui sont indiqu6es dans l'annexe de I'AGCS sur les exemptions des obligations 6non-
c6es i Particle II.

PARTIE II - LISTES

5. Les listes annex6es au pr6sent protocole deviendront la Liste de concessions et d'en-
gagements annex6e A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 (,ci-
apr~s d6nomm6 le "GATT de 1994") et la Liste d'engagements sp6cifiques annex6e A l'Ac-
cord g6n6ral sur le commerce des services (ci-apr~s d6nomm6 I"-AGCS-") de la Lettonie.
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Les concessions et les engagements inscrits sur les Listes seront mis en oeuvre par 6tapes
ainsi quil est sp~cifi6 dans les parties pertinentes des Listes.

6. Dans le cas de la r~f~rence i la date du GATI de 1994 que contient le paragraphe 6
a) de rarticle II dudit accord, la date applicable en ce qui concerne les Listes de concessions
et l'engagements annex~es au present protocole sera la date d'entr~e en vigueur du present
protocole.

PARTIE III - DISPOSITIONS FINALES

7. Le present protocole sera ouvert A l'acceptation de la Lettonie, par voie de signature
ou autrement, jusqu'au ler mai 1999.

8. Le present protocole en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oil il aura 6t: ac-
cept6.

9. Le present protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral de I'OMC. Le Direct-'
eur g~n~rale de I'OMC remettra dus les moindres d~lai i chaque Membre de r'OMC et A la
Lettonie une copie certifi~e conforme du present protocole et une notification d'acceptation
dudit protocole par la Lettonie conform~ment au paragraphe 7.

10. Le present protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de l'article,
102 de la Charte des Nations Unies.

11. Fait i Gen~ve, le quatorze octobre mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un seul
exemplaire en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant foi, si ce n'est
qu'une liste ci-annex~e peut ne faire foi que dans une seule ou plusieurs de ces langues.

Pour la R~publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS

(Subject to ratification)
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DE ADHFSION DE LETOMIA
AL ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE EST=AU

LA ORGArUZACI6N MUNDMAL DEL COM aO

La Ozpnzaicgn bt.i1 dd Cmm=o (dmmimS c adol1tm OMCw), c virtud de ]a
sprobacido dd Czaseo Genl do Is OMC. owaedi& do coofmnkidd am d ticulo Xl do! Aose
do Mxmamh par e quo s estsablec Is Orpnizaci6a Mumdial del C~accio (dawbmudo e add="n
" Aaerdo sabre )a OMC"), y ]a Repbbka do Ltaza (dcmi da an a -"Lemaia"),

.=w . di *M- & dc UGrpo do Tbvjo sAb Ia A io d c tcBi a Ia OMC quo
g- el documno Wr/AcCLVA/32 (dominuado amcdea "Inftam de Urapo do Trobigo"),

do los zesoads do las ugociaciousabre laaadei dLci ala OMC,

enimm a dipoics iguiates:

pri-=r EM - iMv im anMt il

1. En la ficha de enuda ca vig del presct Pzitocolo, Lcwia se adhir al Acuerdo sabre
Ia OMC do confumzidad ao c ardaclo XI do dicho Acuodo y, on coasmunc., pamni a ser
Mclubro do la OMC.

2. El Acuado sob1u Ia OMC al qu se adheriz* L a sc ci el Acurdo sabre Ia OMC
rc amdo, enmendado a modificado do at fiwm par los wmunotas judicos qu haam catado
a vigor mtts do Ia fixha do ctrad vigm del pmmze Pra1oolo. Ete Piooclq, que innluiri l
aoapromisos mcnionados ca el plfo 131 del Infatm del Grupo do Trabejo, formar p.ae
inerpante del Auerdo sobr Ia OMC.

3. Salvo disposicit ca , omnsio ca los pin m cianados a el pirmi 131 do! Isme do!
Grupo de Tmbejo las abli maiees ,tablecddas e los Acudos Comemucats Mfultdamale oe al
Acuerdo sabre a OMC que deban cumpline a lo Iao do un pamo cantdo a patir do I adrk e
vigr de on Acuerdo smm aicmplidas par Let== owio a hubica aceptado ese Acuerdo ala fwch
de s onnuda am vigaor.

4. Lata podri ma , t ua mdida icmpatiW am c p~o I do! anmulo II del AGCS
. ;~pr quoa eludida est6 caiga ca. I Lists. do cuciacs do In obligacms del artlonlo H1

anea al presat Prcaolo y cuals cudicio establecidas a el Anezo ddl AGCS sabre
Excacimcs do las Obfigaks s del Articilo I.

Sencod MMt - LM&

S. Las Lit amcs at prmet Pratocolo pawam a se Is Lia do Concesiones y Compromisos
sn al Acuido Goner. sobre ArafoiO5 AAmubos y Coucio do 1994 (dewininado a adeanto
"GATr de 1994) y ]a 12= de Campamisos Especificos xmc al Acuedo General sabre el
Caomerci do Scmvios (danoinnado a adoato "AGCS") restivas a Icama El scalm an do
las conesiones y los coniruniscs er neuados e Ua 1istas so plimrk a ]a fma capecificada en
las partes pamtncatcs do Iss Listais requemvas.

6. A los ef , s do la referda que se bae e pado a) del i rf 6 del articlo H
del GATT do 1994 ala fioa do diduo Acuoxdo, ]a splisble cm npeom a las Limas do Cnccsd s y
C ,pzz ,,, t al p - Pratocalo sed Ia foda do mtauh a vigmr doetc catimo.
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Tcrcem Rafto - Dkpic~im finlc

7. El pm o Prowcolo es-I abia o aa ao wtoim do Iaoni, nwduo finrim o fEmlidad
do a clue haa cl P do mayo do 1999.

a. EM peea Pro~om -Ia vigw i dis dspuds do s aceptsaiin.

9. El pressoi Prwcolo quacdn* deposado en pod= del Diaws Orneral do la OMC. E
Dbector Gcocral do Ia OMC rewiidA sin dilaid a cada P mbro do Ia OMC y a I ia a = opia
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FOOD AID CONVENTION, 1999

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

Having reviewed the Food Aid Convention, 1995 and its objective of securing at least
10 million tonnes of food aid annually in the form of grain suitable for human consumption,
and wishing to confirm their desire to maintain international co-operation on food aid mat-
ters among member governments;

Recalling the Declaration on World Food Security and the World Food Summit Plan
of Action adopted in Rome in 1996, in particular the commitment to achieve food security
for all and to an ongoing effort to eradicate hunger;

Desiring to enhance the capacity of the international community to respond to food
emergency situations and to improve world food security, through the assurance of supplies
of food aid irrespective of world food price and supply fluctuations;

Recalling that, in their 1994 Marrakesh decision on measures concerning least-devel-
oped countries and net food-importing developing countries, Ministers of WTO member
countries agreed to review the level of food aid established under the Food Aid Convention
as further elaborated at the 1996 Singapore Ministerial Conference;

Recognising that the recipients and members have their own policies on food aid and
related matters, and that the ultimate objective of food aid is the elimination of the need for
food aid itself;

Desiring to improve the effectiveness and quality of food aid as a tool in support of
food security in developing countries, particularly to alleviate poverty and hunger of the
most vulnerable groups, and to improve member co-ordination and co-operation in the field
of food aid;

HAVE AGREED on the following:

PART I -- OBJECTIVES AND DEFINITIONS

Article I

Objectives

The objectives of this Convention are to contribute to world food security and to im-
prove the ability of the international community to respond to emergency food situations
and other food needs of developing countries by:

(a) making appropriate levels of food aid available on a predictable basis, as deter-
mined by the provisions of this Convention;



Volume 2073, A-32022

(b) encouraging members to ensure that the food aid provided is aimed particularly
at the alleviation of poverty and hunger of the most vulnerable groups, and is consistent
with agricultural development in those countries;

(c) including principles for maximising the impact, the effectiveness and quality of
the food aid provided as a tool in support of food security; and,

(d) providing a framework for co-operation, co-ordination and information-sharing
among members on food aid related matters to achieve greater efficiency in all aspects of
food aid operations and better coherence between food aid and other policy instruments.

Article II

Definitions

(a) Under this Convention, unless the context otherwise requires, any reference to:

(i) "c.i.f." means cost, insurance and freight;

(ii) "Commitment" means the minimum amount of food aid to be provided annually
by a member under Article III (e);

(iii) "Committee" means the Food Aid Committee referred to in Article XV;

(iv) "Contribution" means the amount of food aid provided and reported to the Com-
mittee by a member annually in accordance with the provisions of this Convention;

(v) "Convention" means the Food Aid Convention, 1999;

(vi) "DAC" means the Development Assistance Committee of OECD;

(vii) "Developing country" means any country or territory eligible to receive food aid
under Article VII;

(viii) "Eligible product" means a product, referred to in Article IV, which may be
provided as food aid by a member as its contribution under this Convention;

(ix) "Executive Director" means the Executive Director of the International Grains
Council;

(x) "f.o.b." means free on board;

(xi) "Food" or "food aid" includes, as appropriate, a reference to seed for food crops;

(xii) "Member" means a party to this Convention;

(xiii) "Micronutrients" means vitamins and minerals used to fortify or complement
food aid products which are eligible, under Article IV (c), to be counted as a member's con-
tribution;

(xiv) "OECD" means the Organisation for Economic Co-operation and Develop-
ment;

(xv) "Products of primary processing" include:

cereal flours;

cereal groats and cereal meal;

other worked cereal grains (e.g. rolled, flaked, polished, pearled and kibbled, but not
further prepared) except husked, glazed, polished or broken rice;
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germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground;

bulgur; and

any other similar grain product which the Committee may decide;

(xvi) "Products of secondary processing" include:

macaroni, spaghetti and similar products; and

any other product, whose manufacture involves the use of a product of primary pro-
cessing, which the Committee may decide;

(xvii) "Rice" includes husked, glazed, polished or broken rice;

(xviii) "Secretariat" means the Secretariat of the International Grains Council;

(xix) "Tonne" means a metric ton of 1,000 kilograms;

(xx) "Transport and other operational costs", as listed in Annex A, mean costs beyond
the f.o.b. stage or, in the case of local purchases, beyond the point of purchase, associated
with a food aid operation, which may be counted in whole or in part towards a member's
contribution;

(xxi) "Value" means the commitment of a member in a convertible currency;

(xxii) "Wheat equivalent" means the amount of a member's commitment or contri-
bution as evaluated in accordance with Article V;

(xxiii) "WTO" means the World Trade Organization;

(xxiv) "Year" means the period from 1 July to the following 30 June, unless otherwise
stated.

(b) Any reference in this Convention to a "Government" or "Governments" or "mem-
ber" shall be construed as including a reference to the European Community (hereinafter
referred to as the EC). Accordingly, any reference in this Convention to "signature" or to
the "deposit of instruments of ratification, acceptance, or approval" or "an instrument of ac-
cession" or "a declaration of provisional application" by a Government shall, in the case of
the EC, be construed as including signature or declaration of provisional application on be-
half of the EC by its competent authority and the deposit of the instrument required by the
institutional procedures of the EC to be deposited for the conclusion of an international
agreement.

(c) Any reference in this Convention to a "Government", or "Governments", or
"member", shall be understood, where appropriate, to include a reference to any separate
customs territory within the meaning of the General Agreement on Tariffs and Trade or of
the Agreement Establishing The World Trade Organization.

PART II -- CONTRIBUTIONS AND NEEDS

Article III - Quantities and Quality

(a) Members agree to provide food aid to developing countries or the cash equivalent
thereof in the minimum annual amounts specified in paragraph (e) below (hereinafter re-
ferred to as "the commitment").
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(b) The commitment of each member shall be expressed in either tonnes of wheat
equivalent or in value or in a combination of tonnage and value. Members expressing their
commitment in value terms shall also specify a guaranteed annual tonnage.

(c) In the case of members expressing their commitment in value terms or in a com-
bination of tonnage and value, the value may include the transport and other operational
costs associated with the food aid operations.

(d) Whether its commitment is expressed in tonnage, in value, or in a combination of
tonnage and value, a member may also include an indicative value representing its total es-
timated cost, including the transport and other operational costs associated with the food
aid operations.

(e) Subject to the provisions of Article VI, the commitment of each Member shall be:

Member Tonnage() Value(') Total indicative value

(wheat equivalent) (millions) (millions)

Argentina 35,000 -

Australia 250,000 - A$ 90(2)

Canada 420,000 - C$ 150(2)

European Community and its 1,320,000 C= 130(2) C= 422(2)
member States

Japan 300,000 -

Norway 30,000 - NOK 59(2)

Switzerland 40,000 -

United States of America 2,500,000 - US$ 900_1,000(2)

(1) Members shall report their food aid operations in line with the relevant Rules

of Procedure.
(2) Includes transport and other operational costs.

(f) Transport and other operational costs, when counted towards a member's commit-
ment, must be incurred as part of a food aid operation which is also eligible to be counted
towards a member's commitment.

(g) In respect of transport and other operational costs, a member cannot count more
than the acquisition cost of eligible products towards its commitment, except in the case of
internationally recognised emergency situations.

(h) Any member which has acceded to this Convention under paragraph (b) of Article
XXIII shall be deemed to be listed in paragraph (e) of this Article, together with its com-
mitment.
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(i) The commitment of an acceding member referred to in paragraph (h) of this Ar-
ticle shall not be less than 20,000 tonnes or an appropriate value as the Committee may ap-
prove. This will normally apply in full starting in the first year during which the country is
deemed by the Committee to have acceded to the Convention. However, to facilitate the
accession of Governments other than those referred to in paragraph (e) of this Article, the
Committee may agree that an acceding member's commitment should be phased in over a
period of not more than three years, provided that the commitment is at least 10,000 tonnes
or an appropriate value in the first year, and increases by at least 5,000 tonnes a year or an
appropriate value in each succeeding year.

(j) All products provided as food aid shall meet international quality standards, be
consistent with the dietary habits and nutritional needs of recipients and, with the exception
of seeds, shall be suitable for human consumption.

Article IV - Products

(a) The following products are eligible to be supplied under this Convention, subject
to the specifications set out in the relevant Rules of Procedure:

(i) grains (wheat, barley, maize, millet, oats, rye, sorghum or triticale) or rice;

(ii) grain and rice products of primary or secondary processing;

(iii) pulses;

(iv) edible oil;

(v) root crops (cassava, round potatoes, sweet potatoes, yams, or taro), where these
are supplied in triangular transactions or in local purchases;

(vi) skimmed milk powder;

(vii) sugar;

(viii) seed for eligible products; and,

(ix) within the limits of paragraph (b) below, products which are a component of the
traditional diet of vulnerable groups, or a component of supplementary feeding pro-
grammes, and which meet the requirements set out in Article III (j) of this Convention.

(b) The amount of food aid provided by a member in any year in fulfilling its com-
mitment in the form of:

(i) all products included in paragraph (a) (vi) to (viii) of this Article shall not together
exceed 15%, and no product category may individually exceed 7%, of its commitment ex-
cluding transport and other operational costs;

(ii) all products included in paragraph (a) (ix) of this Article shall not together exceed
5%, and no product may individually exceed 3%, of its commitment excluding transport
and other operational costs;

(iii) in the case of commitments expressed as a combination of tonnage and value,
the percentages in sub-paragraphs (i) and (ii) above shall be calculated separately for ton-
nage and value, excluding transport and other operational costs.

(c) For the purposes of fulfilment of their commitments, members may provide mi-
cro-nutrients in conjunction with eligible products. They are encouraged to provide, when
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appropriate, fortified food aid products, particularly in emergency situations and targeted
development projects.

Article V- Equivalence

(a) Contributions shall be counted in terms of their wheat equivalent, as follows:

(i) grain for human consumption shall be equal to wheat;

(ii) rice shall be determined by the international export price relationship between
rice and wheat, in accordance with the methods set out in the Rules of Procedure;

(iii) products of primary or secondary processing of grains or of rice shall be deter-
mined by their respective grain or rice content, in accordance with the specifications set out
in the Rules of Procedure;

(iv) pulses, seed of grain, rice or other food crops, and all other eligible products,
shall be based on the costs of acquisition in accordance with the methods set out in the
Rules of Procedure.

(b) In the case of contributions in the form of blends or mixtures of products, only
the proportion of the blend or mixture which is made from eligible products shall be count-
ed towards a member's contribution.

(c) The Committee shall establish a Rule of Procedure to determine the wheat equiv-
alent of fortified products and micro-nutrients.

(d) Contributions of cash for the purchase of eligible products supplied as food aid
shall be evaluated either in accordance with the wheat equivalent of these products, or at
prevailing international market prices of wheat, in accordance with the methods laid down
in the Rules of Procedure.

Article VI - Carryover and Carryforward

(a) Each member shall ensure that operations in respect of its commitment for one
year are made to the maximum extent possible within that year.

(b) If a member is unable to provide the amount specified in paragraph (e) of Article
III in a particular year, it shall report the circumstances to the Committee as soon as possi-
ble and, in any case, no later than the first session held after the end of that year. Unless the
Committee decides otherwise, the unfulfilled amount shall be added to the member's com-
mitment for the following year.

(c) If a member's contribution exceeds its commitment for any year, up to 5% of its
overall commitment, or the amount of the excess, whichever is the smaller, may be counted
as part of the member's commitment for the following year.

Article VII

Eligible Recipients

(a) Food aid under this Convention may be provided to the developing countries and
territories which are listed in Annex B, namely:
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(i) least-developed countries;

(ii) low-income countries;

(iii) lower middle-income countries, and other countries included in the WTO list of
Net Food-Importing Developing Countries at the time of negotiation of this Convention,
when experiencing food emergencies or internationally recognised financial crises leading
to food shortage emergencies, or when food aid operations are targeted on vulnerable
groups.

(b) For purposes of paragraph (a) above, any changes made to the DAC list of De-
veloping Countries and Territories in Annex B (a) to (c) shall also apply to the list of eligi-
ble recipients under this Convention.

(c) When allocating their food aid, members shall give priority to least-developed
countries and low-income countries.

Article VIII - Needs

(a) Food aid should only be provided when it is the most effective and appropriate
means of assistance.

(b) Food aid should be based on an evaluation of needs by the recipient and the mem-
bers, within their own respective policies, and should be aimed at enhancing food security
in recipient countries. In responding to those needs, members shall pay attention to meeting
the particular nutritional needs of women and children.

(c) Food aid for free distribution should be targeted on vulnerable groups.

(d) The provision of food aid in emergency situations should take particular account
of longer-term rehabilitation and development objectives in the recipient countries and
should respect basic humanitarian principles. Members shall aim to ensure that the food aid
provided reaches the intended recipients in a timely manner.

(e) To the maximum extent possible, non-emergency food aid shall be provided by
members on a forward planning basis, so that recipient countries may be able to take ac-
count, in their development programmes, of the likely flow of food aid they will receive
during each year of this Convention.

(f) If it appears that, because of a substantial production shortfall or other circum-

stances, a particular country, region or regions is faced with exceptional food needs, the
matter shall be considered by the Committee. The Committee may recommend that mem-
bers should respond to the situation by increasing the amount of food aid provided.

(g) At the time of the identification of food aid needs, members or their partners shall
endeavour to consult with each other at the regional and recipient country level, with a view
to developing a common approach to needs analysis.

(h) Members agree, where appropriate, to identify priority countries and regions un-
der their food aid programmes. Members will ensure transparency as to their priorities, pol-
icies and programmes, by providing information for other donors.
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(i) Members will consult with each other, directly or through their relevant partners,
on the possibilities for the establishment of common action plans for priority countries, if
possible on a multi-annual basis.

Article IX - Forms and Terms ofAid

(a) Food aid under this Convention may be supplied as:

(i) grants of food or of cash to be used to purchase food for or by the recipient country;

(ii) sales of food for the currency of the recipient country, which is not transferable
and is not convertible into currency or goods and services for use by the donor members;

(iii) sales of food on credit, with payment to be made in reasonable annual amounts
over periods of 20 years or more and with interest at rates which are below commercial
rates prevailing in world markets.

(b) With respect only to food aid counted against a member's commitment, all food
aid provided to least-developed countries shall be made in the form of grants.

(c) Food aid under this Convention provided in the form of grants shall represent not
less than 80 per cent of a member's contribution and, to the extent possible, members will
seek progressively to exceed this percentage.

(d) Members shall undertake to conduct all food aid transactions under this Conven-
tion in such a way as to avoid harmful interference with normal patterns of production and
international commercial trade.

(e) Members shall ensure that:

(i) the provision of food aid is not tied directly or indirectly, formally or informally,
explicitly or implicitly, to commercial exports of agricultural products or other goods and
services to recipient countries;

(ii) food aid transactions, including bilateral food aid which is monetised, are carried
out in a manner consistent with the FAO "Principles of Surplus Disposal and Consultative
Obligations".

Article X - Transport and Delivery

(a) The costs of transporting and delivering food aid beyond the f.o.b. stage shall, to
the extent possible, be borne by the donors, particularly in the case of emergency food aid
or food aid provided to priority recipient countries.

(b) In planning food aid operations, due account shall be taken of potential difficulties
which may affect transport, processing or storage of food aid, and the effects that the deliv-
ery of the aid may have on marketing of local harvests in the recipient country.

(c) In order to make optimum use of available logistical capacity, members shall es-
tablish, as far as possible, with other food aid donors, recipient countries, and any other par-
ties involved in the delivery of the food aid, a co-ordinated timetable for the delivery of
their aid.
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(d) Due reference to the payment of transport and other operational costs shall be
made in any review of the performance of members under this Convention.

(e) Transport and other operational costs must be incurred as part of a food aid oper-
ation which is also eligible to be reported as part of a member's contribution.

Article XI - Channeling

(a) Members may provide their food aid bilaterally, through intergovernmental or
other international organisations, or non-governmental organisations.

(b) Members shall give full consideration to the advantages of directing food aid
through multilateral channels, in particular the World Food Programme.

(c) In developing and implementing their food aid operations, members shall make
use, whenever possible, of information and competencies available within the relevant in-
ternational organisations, whether inter-governmental or non-governmental, active in the
field of food aid.

(d) Members are encouraged to co-ordinate their food aid policies and activities in
relation to international organisations active in the field of food aid, with a view to strength-
ening the coherence of food aid operations.

Article XII - Local Purchases and Triangular Transactions

(a) In order to promote local agricultural development, strengthen regional and local
markets and enhance the longer-term food security of recipient countries, members shall
give consideration to using or directing their cash contributions for the purchase of food:

(i) for supply to the recipient country from other developing countries ("triangular
transactions"); or,

(ii) in one part of a developing country for supply to a deficit area in that country
("local purchases").

(b) Cash contributions shall not normally be made to purchase food which is of the
same type that the country which is the source of supply has received as bilateral or multi-
lateral food aid in the same year as the purchase, or in a previous year if the food aid then
received is still being used.

(c) To facilitate the purchase of food from developing countries, members shall, to
the extent possible, provide to the Secretariat such information as is available to them on
food surpluses that may exist, or are anticipated, in developing countries.

(d) Members shall pay particular attention to avoiding harmful effects on low-income
consumers due to price changes resulting from local purchases.

Article XIII - Effectiveness and Impact

(a) In all food aid transactions, members shall pay particular attention to:

(i) avoiding harmful effects on local harvests, production and marketing structures,
by appropriately timing the distribution of food aid;
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(ii) respecting local food habits and nutritional needs of the beneficiaries and mini-
mising any possible negative effects on their eating habits; and

(iii) facilitating the participation of women in the decision-making process and in the
implementation of food aid operations, thus strengthening food security at the household
level.

(b) Members shall endeavour to support the efforts of governments in recipient coun-
tries to develop and implement food aid programmes in a manner consistent with this Con-
vention.

(c) Members should support and, where appropriate, contribute to strengthening the
capacity and competence of recipient governments and the respective civil societ- zs to de-
velop and implement food security strategies to enhance the impact of food aid pro-
grammes.

(d) When food aid is sold within a recipient country, the sale shall be carried out, as
far as possible, through the private sector and be based on market analysis. In targeting pro-
ceeds from such sales, priority shall be given to projects aiming to improve the food secu-
rity of beneficiaries.

(e) Consideration should be given to reinforcing food aid by other means (financial
aid, technical assistance etc.) in order to strengthen its capacity to enhance food security
and to increase the capacity of governments and civil society to develop food security strat-
egies at all levels.

(f) Members shall endeavour to ensure coherence between food aid policies and pol-
icies in other sectors such as development, agriculture and trade.

(g) Members agree to consult to the extent possible with all partners concerned at the
level of each recipient country to ensure monitoring of the co-ordination of food aid pro-
grammes and operations.

(h) Members shall endeavour to carry out joint evaluations of their food aid pro-
grammes and operations. Such evaluation should be based on agreed international princi-
ples.

(i) When carrying out evaluations of their food aid programmes and operations,
members shall take into consideration the provisions of this Convention relating to the ef-
fectiveness and impact of those food aid programmes and operations.

(j) Members are encouraged to assess the impact of their food aid programmes, chan-
nelled bilaterally or multilaterally or through non-governmental organisations, using ap-
propriate indicators such as the nutritional status of the beneficiaries and other indicators
related to world food security.

Article XIV - Information and Co-ordination

(a) Members shall provide regular and timely reports to the Committee on the
amount, content, channeling, costs including transport and other operational costs, forms
and terms of their contributions in accordance with the Rules of Procedure.

(b) Members undertake to supply such statistical and other information that may be
required for the operation of this Convention, in particular regarding their:

147



Volume 2073, A-32022

(i) aid deliveries, including the purchase of products made as the result of cash con-
tributions, local purchases or triangular operations, and those channelled through interna-
tional organisations;

(ii) arrangements entered into for the future supply of food aid;

(iii) policies affecting the provision and distribution of food aid. To the extent possi-
ble, these reports shall be submitted in writing to the Executive Director before each regular
session of the Committee.

(c) Members who make contributions in the form of multilateral cash contributions
to international organisations shall report the fulfilment of their obligations in accordance
with the Rules of Procedure.

(d) Members shall exchange information on their food aid policies and programmes
and the results of their evaluations of these policies and programmes, and shall endeavour
to ensure the coherence of their food aid programmes with food security strategies at na-
tional, regional, local and household levels.

(e) Members shall indicate to the Committee, in advance, the amount of their com-
mitment which is not made in the form of grants and the terms of any such aid.

PART III ADMINISTRATION

Article XV - Food Aid Committee

(a) The Food Aid Committee, established by the Food Aid Convention of the Inter-
national Grains Arrangement, 1967, shall continue in being for the purpose of administer-
ing this Convention, with the powers and functions provided in this Convention.

(b) The membership of the Committee shall consist of all parties to this Convention.

(c) Each member shall designate a representative resident at the seat of the Commit-
tee to whom the Secretariat's notices and other communications related to the work of the
Committee shall normally be addressed. Other arrangements may be adopted by any mem-
ber in agreement with the Executive Director.

Article XVI - Powers and Functions

(a) The Committee shall take such decisions and perform such functions as are re-
quired to carry out the provisions of this Convention. It shall establish such Rules of Pro-
cedure as are necessary for this purpose.

(b) The decisions of the Committee shall be reached by consensus.

(c) The Committee shall keep the requirements for food aid in developing countries
and the ability of members to respond to those requirements under review.

(d) The Committee shall keep under review the progress made in attaining the objec-
tives set out in Article I of this Convention, and the fulfilment of the provisions of this Con-
vention.

(e) The Committee may receive information from recipient countries and consult with
them.
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Article XVII - Chairman and Vice-Chairman

(a) At the last statutory session held in each year, the Committee shall appoint a
Chairman and a Vice-Chairman for the following year.

(b) The duties of the Chairman shall be:

(i) to approve the draft agenda for each session;

(ii) to preside at sessions;

(iii) to declare the opening and closing of each meeting and of each session;

(iv) to submit the draft agenda to the Committee for adoption at the beginning of each
session;

(v) to direct the discussions and to ensure observance of the Rules of Procedure;

(vi) to accord the right to speak and to decide all questions of order in accordance
with the relevant Rules of Procedure;

(vii) to put questions and announce decisions; and,

(viii) to rule on points of order that delegates may raise.

(c) If the Chairman is absent from a session or any part thereof, or is temporarily un-
able to fill the office of Chairman, the Vice-Chairman shall act as Chairman. In the absence
of the Chairman and the Vice-Chairman, the Committee shall appoint a temporary Chair-
man.

(d) If, for any reason, the Chairman is unable to continue to fill the office of Chair-
man, the Vice-Chairman shall act as Chairman pending the appointment of a new Chairman
by the Committee.

(e) The Vice-Chairman, when acting as Chairman, or the temporary Chairman, shall
have the same powers and duties as the Chairman.

Article XVIII - Sessions

(a) The Committee shall meet at least twice a year in conjunction with the statutory
sessions of the International Grains Council. The Committee shall meet also at such other
times either as the Chairman shall decide, at the request of three members, or as otherwise
required by this Convention.

(b) The presence of delegates representing two thirds of the membership of the Com-
mittee shall be necessary to constitute a quorum at any session of the Committee.

(c) The Committee may, when appropriate, invite any non-member government and
representatives from other international inter-governmental organisations to attend its open
meetings as observers.

(d) The seat of the Committee shall be in London.
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Article XIX - Secretariat

(a) The Committee shall use the services of the Secretariat of the International Grains
Council for the performance of such administrative duties as the Committee may request,
including the processing and distribution of documentation and reports.

(b) The Executive Director shall carry out the directions of the Committee and shall
perform such duties as are laid down in the Convention and the Rules of Procedure.

Article XX - Defaults and Disputes

(a) In the case of a dispute concerning the interpretation or application of this Con-
vention, or of a default in obligations under this Convention, the Committee shall meet and
take appropriate action.

(b) Members shall take account of the recommendations and conclusions reached by
consensus by the Committee in cases of disagreement as to the application of the provisions
of this Convention.

PART IV FINAL PROVISIONS

Article XXI - Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the depositary of
this Convention.

Article XXII - Signature and Ratification

(a) This Convention shall be open for signature from 1 May 1999 until and including
30 June 1999 by the Governments referred to in paragraph (e) of Article III.

(b) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by each
signatory Government in accordance with its constitutional procedures. Instruments of rat-
ification, acceptance or approval shall be deposited with the depositary not later than 30
June 1999, except that the Committee may grant one or more extensions of time to any sig-
natory Government that has not deposited its instrument of ratification, acceptance or ap-
proval by that date.

(c) Any signatory Government may deposit with the depositary a declaration of pro-
visional application of this Convention. Any such Government shall provisionally apply
this Convention in accordance with its laws and regulations and be provisionally regarded
as a party thereto.

(d) The depositary shall notify all signatory and acceding Governments of each sig-
nature, ratification, acceptance, approval, provisional application of, and accession to, this
Convention.
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Article XXIII - Accession

(a) This Convention shall be open for accession by any Government referred to in
paragraph (e) of Article III that has not signed this Convention. Instruments of accession
shall be deposited with the depositary not later than 30 June 1999, except that the Commit-
tee may grant one or more extensions of time to any Government that has not deposited its
instrument of accession by that date.

(b) Once this Convention has entered into force in accordance with Article XXIV, it
shall be open for accession by any Government other than those referred to in paragraph (e)
of Article III, upon such conditions as the Committee considers appropriate. Instruments of
accession shall be deposited with the depositary.

(c) Any Government acceding to this Convention under paragraph (a) of this Article,
or whose accession has been agreed by the Committee under paragraph (b) of this Article,
may deposit with the depositary a declaration of provisional application of this Convention
pending the deposit of its instrument of accession. Any such Government shall provision-
ally apply this Convention in accordance with its laws and regulations and be provisionally
regarded as a party thereto.

Article XXIV- Entry into Force

(a) This Convention shall enter into force on I July 1999 if by 30 June 1999 the Gov-
ernments, whose combined commitments, as listed in paragraph (e) of Article III, equal at
least 75% of the total commitments of all governments listed in that paragraph, have depos-
ited instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or declarations of provi-
sional application, and provided that the Grains Trade Convention, 1995 is in force.

(b) If this Convention does not enter into force in accordance with paragraph (a) of
this Article, the Governments which have deposited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, or declarations of provisional application, may decide by unanimous
consent that it shall enter into force among themselves provided that the Grains Trade Con-
vention, 1995 is in force.

Article XXV - Duration and Withdrawal

(a) This Convention shall remain in force until and including 30 June 2002, unless
extended under paragraph (b) of this Article or terminated earlier under paragraph (f) of this
Article, provided that the Grains Trade Convention, 1995, or a new Grains Trade Conven-
tion replacing it, remains in force until and including that date.

(b) The Committee may extend this Convention beyond 30 June 2002 for successive
periods not exceeding two years on each occasion, provided that the Grains Trade Conven-
tion, 1995, or a new Grains Trade Convention replacing it, remains in force during the pe-
riod of the extension.

(c) If this Convention is extended under paragraph (b) of this Article, the commit-
ments of members under paragraph (e) of Article III may be subject to review by members
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before the entry into force of each extension. Their respective commitments, as reviewed,
shall remain unchanged for the duration of each extension.

(d) The operation of this Convention shall be kept under review, in particular with
reference to the results of any multilateral negotiations bearing on the provision of food aid,
including especially on concessional credit terms, and the need to apply the results thereof.

(e) The situation with respect to all food aid operations and, in particular, those under
concessional credit terms, shall be reviewed before deciding on any extension of this Con-
vention or any new convention.

(f) In the event of this Convention being terminated, the Committee shall continue in
being for such time as may be required to carry out its liquidation, and shall have such pow-
ers, and exercise such functions, as may be necessary for that purpose.

(g) Any member may withdraw from this Convention at the end of any year by giving
written notice of withdrawal to the depositary at least ninety days prior to the end of that
year. That member shall not thereby be released from any obligations incurred under this
Convention which have not been discharged by the end of that year. The member shall si-
multaneously inform the Committee of the action it has taken.

(h) Any member which withdraws from this Convention may thereafter rejoin by giv-
ing written notice to the Committee and to the depositary. It shall be a condition of rejoining
the Convention that the member shall be responsible for fulfilling its commitment with ef-
fect from the year in which it rejoins.

Article XXVI - International Grains Agreement

This Convention shall replace the Food Aid Convention, 1995, as extended, and shall
be one of the constituent instruments of the International Grains Agreement, 1995.

Article XXVII - Authentic Texts

The texts of this Convention in the English, French, Russian and Spanish languages
shall all be equally authentic.

DONE at London, 13 April Nineteen Ninety-Nine.
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ANNEX A

TRANSPORT AND OTHER OPERATIONAL COSTS

The following transport and other operational costs associated with food aid contribu-
tions are included under Articles II (a) (vii), III, X and XIV of this Convention:

(a) Transport Costs

freight, including loading and discharge

demurrage and dispatch

trans-shipment

bagging

insurance and superintendence

port charges and storage fees in port

temporary warehouse facilities and fees in port and on-route

in-country transport, vehicle hire, tolls and escort, convoy and border fees

equipment hire

aircraft, airlifts

(b) Other Operational Costs

non-food items (NFIs) utilised by beneficiaries (tools, utensils, agricultural inputs)

NFIs provided to implementing partners (vehicles, storage facilities)

costs of counterpart training

implementing partners' operational costs, not otherwise covered as transport costs

milling and other special costs

in-country NGO costs

technical support services and logistics management

project preparation, appraisal, monitoring and evaluation

beneficiary registration

in-country technical services
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ANNEX B

ELIGIBLE RECIPIENTS

Eligible food aid recipients under Article VII of this Convention refer to Developing
Countries and Territories listed as aid recipients by the Development Assistance Commit-
tee (DAC) of the OECD, effective as of 1 January 1997, and to countries included in the
WTO list of Net Food-Importing Developing Countries, effective as of 1 March 1999.

(a) Least-Developed Countries

Afghanistan, Angola, Bangladesh, Benin, Bhutan, Burkina Faso, Burundi, Cambodia,
Cape Verde, Central African Republic, Chad, Comoros, Congo Dem. Rep., Djibouti, Equa-
torial Guinea, Eritrea, Ethiopia, Gambia, Guinea, Guinea-Bissau, Haiti, Kiribati, Laos,
Lesotho, Liberia, Madagascar, Malawi, Maldives, Mali, Mauritania, Mozambique, Myan-
mar, Nepal, Niger, Rwanda, Sao Tome and Principe, Sierra Leone, Solomon Islands, So-
malia, Sudan, Tanzania, Togo, Tuvalu, Uganda, Vanuatu, Western Samoa, Yemen,
Zambia.

(b) Low-Income Countries

Albania, Armenia, Azerbaijan, Bosnia and Herzegovina, Cameroon, China, Congo
Rep, C6te d'Ivoire, Georgia, Ghana, Guyana, Honduras, India, Kenya, Kyrgyz Rep, Mon-
golia, Nicaragua, Nigeria, Pakistan, Senegal, Sri Lanka, Tajikistan, Viet Nam and Zimba-
bwe.

(c) Lower Middle-Income Countries

Algeria, Belize, Bolivia, Botswana, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica, Domini-
can Republic, Ecuador, Egypt, El Salvador, Fiji, Grenada, Guatemala, Indonesia, Iran, Iraq,
Jamaica, Jordan, Kazakhstan, Korea (Democratic Republic of), Lebanon, Macedonia
(former Yugoslav Republic), Marshall Islands, Micronesia Federated States, Moldova,
Morocco, Namibia, Niue, Palau Islands, Palestinian Administered Areas, Panama, Papua
New Guinea, Paraguay, Peru, Philippines, St Vincent & Grenadines, Suriname, Swaziland,
Syria, Thailand, Timor, Tokelau, Tonga, Tunisia, Turkey, Turkmenistan, Uzbekistan, Ven-
ezuela, Wallis and Futuna, and Yugoslavia Federal Republic.

(d) WTO Net Food-Importing Developing Countries (not included above)

Barbados, Mauritius, St Lucia, Trinidad & Tobago.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1999

PRtAMBULE

Les Parties A la pr~sente Convention,

Ayant pass6 en revue la Convention relative a raide alimentaire de 1995 et son objectif
qui consiste i fournir chaque annie au moins 10 millions de tonnes d'aide alimentaire sous
forme de c6r~ales propres A la consommation humaine et souhaitant r~it~rer leur volont6
de maintenir l'effort de cooperation internationale en mati re d'aide alimentaire entre elles;

Rappelant la Declaration sur la s~curit6 alimentaire mondiale et le Plan d'action du
Sommet mondial de 'alimentation adopt~s i Rome en 1996, notamment l'engagement d'as-
surer la s~curit6 alimentaire pour tous et de maintenir un effort permanent pour 6liminer la
faim;

Souhaitant renforcer la capacit6 de la communaut6 internationale r6pondre aux situ-
ations d'urgence alimentaire et A am61iorer la s6curit6 alimentaire mondiale par l'assurance
d'approvisionnements en aide alimentaire quels que soient les prix alimentaires mondiaux
et les fluctuations de l'offre;

Rappelant que, dans leur d6cision de Marrakech de 1994 sur les mesures relatives aux
pays les moins avanc6s et aux pays en d6veloppement importateurs nets de produits ali-
mentaires, les ministres des pays membres de 'OMC sont convenus de passer en revue le
niveau d'aide alimentaire fix6 par la Convention relative A l'aide alimentaire et conform6-
ment aux recommandations 61abor6es par la suite lors de la Conf6rence minist6rielle de
Singapour en 1996;

Reconnaissant que les pays b6n6ficiaires et les membres ont leurs propres politiques
en matire d'aide alimentaire et des questions qui y sont li6es et que lultime objectif de
l'aide alimentaire r6side dans l'61imination du besoin d'aide alimentaire lui-m~me;

Souhaitant am6liorer 'efficacit6 et la qualit6 de I'aide alimentaire en tant qu'instrument
A l'appui de la s6curit6 alimentaire dans les pays en d6veloppement, notamment pour r6-
duire la pauvret6 et la faim des groupes les plus vuln6rables, et renforcer la coordination et
la coop6ration des membres dans le domaine de I'aide alimentaire;

Sont Convenues de ce qui suit :

PREMILRE PARTIE - OBJECTIFS ET DtFINITIONS

Article Premier - Objectifs

La pr~sente Convention a pour objectifs de contribuer la s6curit6 alimentair: mondi-
ale et d'am~liorer la capacit de la communaut6 internationale A r~pondre aux situations
d'urgence alimentaire et autres besoins alimentaires des pays en d~veloppement en:
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a) assurant la disponibilit6 de niveaux ad6quats d'aide alimentaire sur une base
prvisible, selon les dispositions de la pr~sente Convention;

b) encourageant les membres i veiller A ce que raide alimentaire fournie vise parti-
culirement A r6duire la pauvret6 et la faim des groupes les plus vuln6rables et soit com-
patible avec le d6veloppement agricole de ces pays;

c) incluant des principes visant i optimiser l'impact, l'efficacit6 et la qualit6 de l'aide
alimentaire fournie i l'appui de la s6curit6 alimentaire; et,

d) pr6voyant un cadre pour la coop6ration, la coordination et l'change d'informations
entre les membres sur les questions li6es A l'aide alimentaire, afin d'am6liorer refficacit6 de
tous les aspects des op6rations d'aide alimentaire et une compatibilit6 accrue entre 'aide al-
imentaire et d'autres instruments de politique.

Article II - Definitions

a) Aux termes de la pr6sente Convention, sauf si le contexte en exige autrement:

i) "c.a.f." signifie cofit, assurance et fret;

ii) le terme "engagement" signifie la quantit6 minimale d'aide alimentaire devant Etre
fournie annuellement par un membre aux termes de 'Article III e);

iii) le "Comit6" d6signe le Comit6 de 'aide alimentaire vis6 A 'Article XV;

iv) le terme "contribution" signifie la quantit6 d'aide alimentaire fournie et notifi6e au
Comit6 annuellement par un membre conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention;

v) le terme "Convention" d6signe la Convention relative A l'aide alimentaire de 1999;

vi) le sigle "CAD" signifie le Comit6 d'assistance au d6veloppement de I'OCDE;

vii) rexpression "pays en d6veloppement" signifie tout pays ou territoire 6ligible A
recevoir de l'aide alimentaire aux termes de l'Article VII;

viii) l'expression "produit 6ligible" signifie un produit, vis6 i l'Article IV, qui peut
ftre foumi en guise d'aide alimentaire par un membre comme 6tant sa contribution aux ter-
mes de la pr6sente Convention;

ix) le "Directeur ex6cutif' d6signe le Directeur ex6cutif du Conseil international des
c6r6ales;

x) le sigle "f.o.b." signifie franco A bord;

xi) les termes "produits alimentaires" ou "aide alimentaire" incluent, le cas 6ch6ant,
les semences de cultures vivrires;

xii) le terme "membre" d6signe une partie i la pr6sente Convention;

xiii) le terme "micronutriments" signifie les vitanines et min6raux utilis6s pour for-
tifier ou compl6ter les produits d'aide alimentaire qui peuvent, aux termes du paragraphe c)
de l'Article IV, Etre pris en compte comme contribution d'un membre;

xiv) le sigle "OCDE" d6signe l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement
6conomiques;

xv) les "produits de premiere transformation" incluent:
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les farines de c~r~ales;

les gruaux et les semoules;

les grains mond~s, perlks, concass~s, aplatis (y compris les flocons) A l'exception du
riz pek, glac6, poli ou en brisures;

les germes de c~r~ales, m~me en farine;

le bulgur; et

tout autre produit similaire que le Comit6 pourra decider;

xvi) les "produits de deuxieme transformation" comprennent:

le macaroni, le spaghetti et les produits analogues; et

tout autre produit, dont la fabrication demande l'utilisation d'un produit de premire
transformation, que le Comit6 pourra decider;

xvii) le "riz" comprend le riz pel6, glac6, poli ou en brisures;

xviii) le "Secretariat" d~signe le secretariat du Conseil international des c~r~ales;

xix) le terme "tonne" signifie une tonne m~trique de 1000 kilogrammes;

xx) les "cofits de transport et autres cofits op~rationnels" qui sont 6num~rn s A l'An-
nexe A signifient un cofit associ6 A une operation d'aide alimentaire et encouru au-deli de
la position f.o.b ou, dans le cas d'achats locaux, au-delA du lieu d'achat, susceptible d'Etre
pris en compte en tout ou partie dans la contribution d'un membre;

xxi) le terme "valeur" signifie l'engagement d'un membre dans une monnaie convert-
ible;

xxii) lexpression "6quivalent bl" d~signe le montant de 'engagement ou de la con-
tribution d'un membre, telle qu'6valu~e selon l'Article V;

xxiii) le sigle "OMC" d~signe l'Organisation mondiale du commerce;
xxiv) le terme "annie" d~signe, sauf indication contraire, la p~riode du 1 er juillet au

30 juin.

b) Toute mention dans la pr~sente Convention dun "gouvernement" ou de "gouv-
emements" ou d'un "membre" est r~put~e valoir aussi pour la Communaut6 europ~enne
(d~nomme ci-apr~s la CE). En consequence, toute mention, dans la pr~sente Convention,
de la "signature" ou du "d~p6t des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion" ou d'un "instrument d'adh~sion" ou d'une "d6claration d'application A titre provisoire"
par un gouvernement est r~put~e, dans le cas de la CE, valoir aussi pour la signature ou
pour la declaration d'application i titre provisoire au nom de la CE par son autorit6 com-
p~tente, ainsi que pour le d~p6t de r'instrument requis par la procedure institutionnelle de
la CE pour la conclusion d'un accord international.

c) Toute mention dans la pr~sente Convention d'un "gouvernement", de "gouveme-
ments" ou d'un "membre" sera consid~r~e, en tant que de besoin, comprendre tout territoire
douanier restreint aux termes de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ou
de 'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce.
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DEUXItME PARTIE - CONTRIBUTIONS ET BESOINS

Article III - Quantitks et qualit6

a) Les membres sont convenus de foumir aux pays en d~veloppement une aide alimen-
taire ou l'&quivalent en esp~ces A hauteur du montant annuel minimal sp~cifi6 au para-
graphe e) ci-dessous (ci-apr~s d~nomm6 "engagement").

b) L'engagement de chaque membre est exprim6 soit en tonnes d'&quivalent bl ou
en valeur, ou une combinaison de tonnage et de valeur. Les membres qui expriment leur
engagement en valeur sont 6galement tenus de specifier un tonnage annuel garanti.

c) Dans le cas des membres exprimant leur engagement en valeur ou en une combi-
naison de tonnage et de valeur, la valeur pourra comprendre les cofits de transport et autres
cofits op6rationnels associ6s aux op6rations d'aide alimentaire.

d) Que leur engagement soit exprim6 en tonnage, en valeur ou en une combinaison
de tonnage et de valeur, les membres peuvent 6galement inclure une valeur indicative qui
repr6sente son cofit estimatif total, y compris les cofits de transport et autres cofits op6ra-
tionnels associks aux op6rations d'aide alimentaire.

e) Sous r6serve des dispositions de l'article VI, l'engagement de chaque membre sera
le suivant

Membre Tonnage(I) Valeur(l) Valeur indicative totale
(6quivalent (millions) (millions)
bl)

Argentine 35 000 -

Australie 250 000 - AS 90(2)

Canada 420 000 - $150(2)

Communaut6 europ~enne et 1 320 000 130(2) 422(2)
ses ttats membres

Etats-Unis d'Am6rique 2 500 000 - US$ 900-1 000(2)

Japon 300000 -

Norv~ge 30 000 - NOK 59(2)

Suisse 40000 -

(1) Les membres doivent notifier leurs op6rations d'aide alimentaire selon les r~gles
pertinentes du R~glement int6rieur.

(2) Y compris les couts de transport et autres cofits op6rationnels.



Volume 2073, A-32022

f) Les cofits de transport et autres cofits op~rationnels, lorsqu'ils sont pris en compte
dans l'engagement d'un membre, doivent Etre encourus dans le cadre d'une operation d'aide
alimentaire elle-m~me autoris~e A etre prise en compte dans 'engagement d'un membre.

g) En ce qui concerne les cofits de transport et autres cofits op~rationnels, un membre
ne peut pas imputer plus que le cofit d'achat des produits 6ligibles en regard de son engage-
ment, hormis dans le cas de situations d'urgence reconnues A l'chelle internationale.

h) Tout membre qui aura adh~r6 A la pr~sente Convention aux termes du paragraphe
b) de l'Article XXIII sera r~put6 figurer au paragraphe e) du present Article, avec son en-
gagement.

i) L'engagement d'un nouveau membre mentionn6 au paragraphe h) de cet Article ne
sera pas inf~rieur A 20 000 tonnes ou A une valeur appropri6e approuv~e par le Comit& Cet
engagement est en principe applicable en totalit6 ds la premiere annie au cours de laquelle
le pays est jug6 adherer A la Convention aux yeux du Comit6. Toutefois, pour faciliter
l'adh~sion de gouvernements autres que ceux mentionn~s au paragraphe e) de cet Article,
le Comit6 peut accepter que rengagement d'un nouveau membre soit introduit progressive-
ment au cours d'une p~riode n'exc~dant pas trois ans, condition que lengagement soit d'au
moins 10 000 tonnes ou une valeur appropri~e au cours de la premire annie de l'adh~sion
et augmente d'au moins 5 000 tonnes par an ou une valeur appropri~e au cours de chaque
annie suivante.

j) Tous les produits fournis en tant qu'aide alimentaire doivent satisfaire aux normes
intemationales de qualit6, 8tre compatibles avec les regimes alimentaires et les besoins nu-
tritionnels des b~n~ficiaires et, A lexception des semences, Etre propres A la consommation
humaine.

Article IV - Produits

a) Les produits suivants sont 6ligibles en tant qu'aide alimentaire au titre de la
pr6sente Convention, sous reserve des r~gles pertinentes sous le R~glement int~rieur :

i) les c~r6ales (bl, orge, mals, millet, avoine, seigle, sorgho ou triticale) ou le riz;

ii) les produits de c~r~ales ou les produits du riz de premi~re ou de deuxi~me trans-
formation;

iii) les legumineuses;

iv) rhuile comestible;

v) les tubercules comestibles (manioc, pommes de terre rondes, patates douces, ig-
names, taro), lorsque ceux-ci sont fournis dans le cadre de transactions triangulaires ou
d'achats locaux;

vi) la poudre de lait 6cr~m6;

vii) le sucre;

viii) les semences de produits 6ligibles; et

ix) dans les limites du paragraphe b) ci-dessous, les produits qui entrent dans le r6-
gime alimentaire traditionnel des groupes vuln~rables ou qui entrent dans des programmes
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de compl6ments nutritionnels et qui satisfont aux conditions vis6es au paragraphe j) de
r'Article III de la pr6sente Convention.

b) Le montant d'aide alimentaire fournie par un membre pour honorer son engage-
ment au cours d'une annie quelconque sous la forme de :

i) tous les produits vis6s au paragraphe a) alin6a vi) i viii) du pr6sent Article, ne doit
pas cumulativement d6passer 15 pour cent et aucune cat6gorie de ces produits prise indiv-
iduellement ne peut d6passer 7 pour cent de son engagement, sans compter les cofits de
transport et autres cofits oprationnels;

ii) tous les produits vis6s au paragraphe a) alin6a ix) du pr6sent Article, ne doit pas
cumulativement d6passer 5 pour cent et aucun de ces produits pris individuellement ne
peut d6passer 3 pour cent de son engagement, sans compter les cofits de transport et autres
cofits op~rationnels;

iii) dans le cas des engagements exprim~s i la fois en tonnage et en valeur, les
pourcentages stipul~s aux alin~as i) et ii) qui precedent seront calculs sipar~ment en ter-
mes de tonnage d'une part et de valeur d'autre part, sans compter les cofits de transport et
autres cofits op~rationnels.

c) Dans le cadre de leur engagement, les membres peuvent fournir des micronutri-
ments en association avec des produits 6ligibles. Ils sont encourag6s A fournir, le cas
6ch6ant, des produits d'aide alimentaire fortifi6s, notamment dans les situations d'urgence
et dans le cadre de projets de d6veloppement cibl6s.

Article V - Ekquivalence

a) Les contributions sont comptabilis6es en termes de leur 6quivalent b16 de la fagon
suivante :

i) les c6r6ales propres A la consommation humaine 6quivalent au b16;
ii) les contributions en riz sont d6termin6es selon la relation existant entre le prix in-

ternational A 'exportation du riz et celui du b16, conform6ment aux r~gles 6tablies dans
le R~glement int6rieur;

iii) l'quivalence des produits de premiere ou de deuxi~me transformation de c6r6ales
ou de riz est d~termin~e selon leur teneur respective en c~r~ales ou en riz, conform~ment
aux r~gles 6tablies dans le R~glement int~rieur;

iv) l'6quivalence des lgumineuses, des semences de c~r~ales, de riz ou autres cul-
tures vivri~res et de tous les autres produits 6ligibles est bas~e sur leur cofit d'achat con-
form~ment aux r~gles tablies dans le R~glement int~rieur.

b) Dans le cas des contributions sous forme de m~langes de produits, seule la propor-
tion du melange constitute de produits 6ligibles est prise en compte dans la contribution
d'un membre.

c) Le Comit6 arrEtera un R~glement int~rieur pour la determination de rNquivalent
bW des produits fortifies et des micronutriments.

d) Les contributions en espkces pour r'achat de produits 6ligibles fournies en tant
qu'aide alimentaire sont 6valu~es conform~ment A l'quivalent b16 de ces produits ou aux
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prix du bl pratiqu~s sur le march6 international, conform~ment aux m~thodes prescrites
dans le R~glement int~rieur.

Article VI - Report ou credit

a) Chaque membre veille i ce que les operations i valoir sur son engagement d'aide
alimentaire pour une annie donn~e soient, dans toute la mesure du possible, r~alis~es dans
le courant de l'anne indiqu~e.

b) Si un membre n'est pas en mesure de fournir la quantit6 stipul~e au paragraphe e)
de 'Article III au cours d'une annie donne, il notifie cet 6tat de fait au Comit6 aussi vite
que possible et, dans tous les cas, au plus tard lors de la premiere session qui suit la fim de
l'ann~e en question. A moins que le Comit6 n'en decide autrement, la quantit6 non satisfaite
est ajout~e i l'engagement du membre au titre de l'ann~e suivante.

c) Si un membre d~passe ses obligations au titre d'une annie quelconque, jusqu'i 5
pour cent du

total de son engagement ou bien le montant de l'exc~dent, le moindre des deux peut
Etre porte valoir sur l'engagement du membre au titre de l'exercice suivant.

Article VII - Pays bn~ficiaires

a) Aux termes de la pr~sente Convention, il peut 6tre fourni une aide alimentaire aux
pays et

territoires en d~veloppement qui sont 6numr6s i rannexe B, i savoir:

i) les pays les moins avanc~s;

ii) les autres pays i faible revenu;

iii) les pays A revenu interm~diaire de la tranche inf~rieure et autres pays vis~s dans
la liste de 'OMC des pays en d~veloppement importateurs nets de produits alimentaires au
moment de la n~gociation de la pr~sente Convention, lorsqu'ils connaissent des urgences
alimentaires ou des crises fmanci6res reconnues A l'Hchelle internationale induisant des ur-
gences alimentaires ou lorsque les operations d'aide alimentaire visent des groupes vul-
n~rables.

b) Aux fins du paragraphe a) qui precede, toute modification apport~e i la liste du
CAD de pays et territoires en d~veloppement repris i 'annexe B paragraphes a) A c) s'ap-
plique 6galement i la liste des b~n~ficiaires 6ligibles aux termes de la pr~sente Convention.

c) Lors de l'allocation de leur aide alimentaire, les membres donnent la priorit6 aux
pays les moins avanc~s et aux autres pays i faible revenu.

Article VIII- Besoins

a) L'aide alimentaire doit uniquement 8tre fournie lorsqu'elle constitue le moyen d'as-
sistance le plus efficace et le mieux adapt6.

b) L'aide alimentaire doit Etre baste sur une 6valuation des besoins par le b~n~ficiaire
et les membres, dans le cadre de leurs politiques respectives, et elle doit viser i am~liorer



Volume 2073, A-32022

la s~curit6 alimentaire dans les pays b~n~ficiaires. Dans leur r~ponse i ces besoins, les
membres doivent veiller A satisfaire les besoins nutritionnels sp~cifiques des femmes et des
enfants.

c) L'aide alimentaire pour distribution gratuite doit cibler les groupes vuln~rables.

d) La fourniture d'aide alimentaire dans les situations d'urgence doit tenir tout parti-
culi~rement compte de la rehabilitation et des objectifs de d~veloppement a plus long terme
des pays b~n~ficiaires et elle doit respecter les principes humanitaires fondamentaux. Les
membres doivent veiller A ce que l'aide alimentaire fournie atteigne A temps les b~n~fici-
aires auxquels elle est destin~e.

e) Dans toute la mesure du possible, 'aide alimentaire non i~e d une urgence sera
fournie par les membres sur la base d'une planification pr~alable, afin que les pays b~n~fi-
ciaires soient A m~me de tenir compte, dans leurs programmes de d~veloppement, de l'aide
alimentaire qu'ils pourront s'attendre A recevoir chaque annie que durera la pr~sente Con-
vention.

f) S'il s'avre qu'en raison d'un deficit marqu6 de la production, ou de toute autre dif-
ficult6, un pays donn6, voire une ou plusieurs regions, se trouvent confront~s A des besoins
alimentaires critiques, la situation sera pass~e en revue par le Comit6. Le Comit6 pourra re-
commander que les membres remrdient A la situation en augmentant la quantit6 d'aide al-
imentaire fournie.

g) Au moment de l'identification des besoins d'aide alimentaire, les membres ou leurs
partenaires doivent s'efforcer de se consulter au niveau regional et au niveau du pays b~n6-
ficiaire, en vue d'6laborer une approche commune envers l'analyse des besoins.

h) Les membres conviennent, le cas 6ch~ant, d'identifier les pays et les regions pri-
oritaires dans le cadre de leurs programmes d'aide alimentaire. Les membres doivent veiller
A la transparence de leurs priorit~s, politiques et programmes par la fourniture d'informa-
tions aux autres donateurs.

i) Les membres doivent se consulter, directement ou par l'intermrdiaire de leurs
partenaires respectifs, sur les possibilitrs d'6tablissement de plans d'action communs pour
les pays prioritaires, si possible sur une base pluriannuelle.

Article IX - Formes et conditions de l'aide

a) L'aide alimentaire en vertu de la prrsente Convention peut 8tre fournie de 'une des
fagons suivantes :

i) dons de produits alimentaires ou dons en esp~ces devant servir 4 l'achat de produits
alimentaires pour ou par le pays b~n~ficiaire;

ii) ventes de produits alimentaires contre monnaie du pays brnrficiaire, qui n'est ni
transferable ni convertible en devises ou en marchandises et services susceptibles d'8tre
utilisrs par le membre donateur;

iii) ventes de produits alimentaires A credit, le paiement devant tre effectu6 par an-
nuitrs raisonnables 6chelonnres sur vingt ans ou plus, moyennant un taux d'int~rt infrrieur
aux taux commerciaux en vigueur sur les marches mondiaux.
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b) En ce qui conceme uniquement l'aide alimentaire imput6e en regard de l'engage-
ment d'un membre, toute 'aide alimentaire foumie aux pays les moins avanc6s sera consen-
tie sous forme de dons.

c) L'aide alimentaire foumie en vertu de la pr6sente Convention sous forme de dons
ne repr6sentera pas moins de 80 pour cent de la contribution d'un membre et, dans la mesure
du possible, les membres s'efforceront de d6passer progressivement ce pourcentage.

d) Les membres s'engagent A effectuer toutes leurs op6rations d'aide alimentaire au
titre de la pr6sente Convention de mani~re i 6viter tout pr6judice A la structure normale de
production et du commerce international.

e) Les membres feront en sorte que:

i) l'octroi de l'aide alimentaire ne soit pas 1i6 directement ou indirectement, officielle-
ment ou officieusement, de mani~re expresse ou tacite, A des exportations commerciales de
produits agricoles ou autres marchandises et services A destination des pays b6n6ficiaires;

ii) les transactions relevant de 'aide alimentaire, y compris 'aide alimentaire bi-
lat6rale qui est mon6tis6e, s'effectuent conform6ment aux "Principes de la FAO en matinre
d'6coulement des exc6dents et obligations consultatives".

Article X - Transport et livraison

a) Les cofits de transport et de livraison de laide alimentaire au-delA de la position
f.o.b. sont, dans la mesure du possible, assum6s par les donateurs, particuli~rement dans le
cas de 'aide alimentaire d'urgence ou de l'aide alimentaire fournie i des pays b6n6ficiaires
prioritaires.

b) Dans la planification des op6rations d'aide alimentaire, il est tenu compte des dif-
ficult6s potentielles susceptibles d'affecter le transport, le traitement ou le stockage de laide
alimentaire et des effets que la livraison de l'aide risque d'avoir sur la mise en march6 des
r6coltes locales dans le pays b6n6ficiaire.

c) Afm d'optimiser rutilisation de la capacit6 logistique disponible, les membres
tablissent, dans toute la mesure du possible, avec les autres donateurs d'aide alimentaire,

avec les pays b6n6ficiaires et toute autre partie impliqu6e dans la livraison de raide alimen-
taire, un calendrier concert6 pour la livraison de leur aide.

d) I1 sera dfiment tenu compte du paiement des cofits de transport et autres cofits
op6rationnels dans les examens du respect par les membres de leurs engagements aux ter-
mes de la pr6sente Convention.

e) Les cofits de transport et autres cofits op6rationnels doivent Etre encourus dans le
cadre d'une op6ration d'aide alimentaire elle-m6me autoris6e i 8tre prise en compte dans la
contribution d'un membre.

Article XI - Distribution

a) Les membres peuvent foumir leur aide alimentaire bilat6ralement ou par l'inter-
m6diaire d'organisations intergouvernementales ou d'autres organisations internationales
ou non-gouvernementales.
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b) Les membres prendront pleinement en consid6ration les avantages qu'il y aurait A
acheminer l'aide alimentaire par des circuits multilat6raux, en particulier le Programme al-
imentaire mondial.

c) Dans le cadre de l'61aboration et de la mise en oeuvre de leurs op6rations d'aide
alimentaire, les membres doivent exploiter, dans toute la mesure du possible, les informa-
tions et les comptences disponibles au sein des organisations intemationales comptentes,
qu'elles soient intergouvemementales ou non-gouvemementales, impliqu6es dans le do-
maine de l'aide alimentaire.

d) Les membres sont encourages A coordonner leurs politiques et activit6s d'aide al-
imentaire vis-A-vis des organisations intemationales impliqu6es dans le domaine de l'aide
alimentaire, en vue de renforcer la coh6rence des opfrations d'aide alimentaire.

Article XII - Achats locaux et transactions triangulaires

a) Afm de promouvoir le d6veloppement agricole local, de renforcer les march6s r6-
gionaux et locaux et de rehausser la s6curit6 alimentaire A plus long terme des pays b6n6fi-
ciaires, les membres doivent consid6rer la possibilit6 de consacrer ou de diriger leurs
contributions en esp~ces A l'achat de produits alimentaires :

i) pour l'approvisionnement du pays b6n6ficiaire aupr~s d'autres pays en d6veloppe-
ment ("transactions triangulaires"); ou

ii) dans une r6gion d'un pays en d6veloppement a des fins d'approvisionnement d'une
autre r6gion d6ficitaire du pays en question ("achats locaux").

b) Les contributions en espbces ne seront, en principe, pas utilis6es pour acheter A un
pays un produit alimentaire qui est du m~me type que celui que le pays ayant foumi l'ap-
provisionnement a requ A titre d'aide alimentaire bilat6rale ou multilat6rale pendant la
mfme ann6e, ou au cours des ann6es pr6c6dentes si la quantit6 d'aide alimentaire alors
revue n'est pas encore 6puis6e.

c) Af'm de faciliter l'achat de produits alimentaires aupr~s de pays en d6veloppement,
les membres communiquent au Secr6tariat, dans la mesure du possible, les renseignements
dont ils disposent concemant les exc6dents de produits alimentaires qui peuvent exister, ou
ftre escompt6s, dans des pays en d6veloppement.

d) Les membres veillent tout particuli~rement A 6viter toute incidence pr6judiciable
sur les consommateurs A faible revenu des fluctuations de prix r6sultant d'achats locaux.

Article XIII - Efficacitg et impact

a) Dans toutes leurs transactions d'aide alimentaire, les membres veillent tout particu-
lirement A :

i) 6viter les effets adverses sur les r6coltes, la production et les structures locales de
commercialisation en adoptant un calendrierjudicieux pour la distribution de raide alimen-
taire;

ii) respecter les habitudes alimentaires locales et les besoins nutritionnels des b6n6-
ficiaires et minimiser tout effet n6gatif possible sur leurs r6gimes alimentaires; et
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iii) faciliter la participation des femmes au processus de prise de d~cision et i la mise
en oeuvre des operations d'aide alimentaire, en renforqant ainsi la s~curit6 alimentaire au
niveau des m6nages.

b) Les membres s'efforcent d'appuyer les efforts des gouvemements des pays b~n6-
ficiaires en vue d'6laborer et de mettre en oeuvre des programmes d'aide d'une mani~re qui
soit compatible avec la pr~sente Convention.

c) Les membres doivent appuyer et, le cas 6ch~ant, contribuer au renforcement de la
capacit6 et des comp~tences des gouvemements b6n6ficiaires et des soci~t~s civiles respec-
tives pour l'laboration et la mise en oeuvre de strat6gies de s~curit6 alimentaire afin de re-
hausser rimpact des programmes d'aide alimentaire. d) Lorsque raide alimentaire est
vendue dans un pays b~n~ficiaire, la vente s'effectuera, dans la mesure du possible, par le
biais du secteur priv6 et sur la base d'une analyse du march6. En ciblant le produit de telles
ventes, il sera donn6 priorit6 aux projets qui visent i am~liorer la s~curit6 alimentaire des
b6n6ficiaires. e) I1 convient d'envisager de renforcer l'aide alimentaire par d'autres moyens
(aide fmanci~re, assistance technique, etc.) afin d'intensifier son aptitude i rehausser la
s6curit6 alimentaire et d'augmenter la capacit6 des gouvernements et de la socit6 civile A
6laborer des strat6gies de s6curit6 alimentaire A tous les niveaux.

f) Les membres doivent s'efforcer d'assurer la coh6rence entre les politiques d'aide
alimentaire et les politiques appliqu6es dans d'autres secteurs, tels que le d6veloppement,
l'agriculture et le commerce.

g) Les membres conviennent de se consulter dans la mesure du possible avec tous les
partenaires concem6s au niveau de chaque pays b6n6ficiaire pour assurer le suivi de la co-
ordination des programmes et des op6rations d'aide alimentaire.

h) Les membres doivent s'efforcer de r6aliser des 6valuations communes de leurs pro-
grammes et operations d'aide alimentaire. Ces 6valuations doivent 8tre bastes sur des princ-
ipes internationaux 6tablis.

i) Lors de l'valuation de leurs programmes et op6rations d'aide alimentaire, les mem-
bres doivent prendre en consid6ration les dispositions de la pr6sente Convention concer-
nant l'efficacit6 et l'impact desdits programmes et op6rations d'aide alimentaire.

j) Les membres sont incit6s A 6valuer rimpact de leurs programmes d'aide alimen-
taire, distribu6s bilat6ralement ou multilat6ralement ou par le biais d'organisations non-
gouvernementales, en se servant des indicateurs ad6quats, tels que l'6tat nutritionnel des
b6n6ficiaires et d'autres indicateurs associ6s A la s6curit6 alimentaire mondiale.

Article XIV - Information et coordination

a) Les membres soumettent des rapports p6riodiques au Comit6 concernant le mon-
tant, la composition, les modalit6s de distribution, les cofits y compris les cofits de transport
et autres cofits op6rationnels, la forme et les conditions de leurs contributions conform6-
ment aux dispositions du Rglement int6rieur.

b) Les membres s'engagent i foumir les donn6es statistiques et autres informations
n6cessaires au bon fonctionnement de la pr6sente Convention, notamment en ce qui con-
ceme
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i) leurs exp6ditions d'aide, y compris les achats de produits r6alis6s grfice A des con-
tributions en esp~ces, des achats locaux ou des op6rations triangulaires, et celles distribu6es
par le biais d'organisations internationales;

ii) les accords qu'ils ont souscrits pour la fourniture i venir d'aide alimentaire;

iii) leurs politiques en mati~re de fourniture et de distribution d'aide alimentaire. Dans
la mesure du possible, ces notifications sont faites par 6crit au Directeur ex6cutif avant cha-
cune des sessions ordinaires du Comit6.

c) Les membres qui effectuent des contributions au titre de la pr6sente Convention
sous la forme de contribution multilat6rale en espbces i des organisations internationales
doivent notifier rex6cution de leurs obligations conform6ment aux dispositions du R~gle-
ment int~rieur.

d) Les membres 6changent des informations sur leurs politiques et programmes
d'aide alimentaire et sur les r6sultats de leurs 6valuations de ces politiques et programmes
et ils s'efforcent de veiller A la compatibilit6 de leurs programmes d'aide alimentaire avec
les strat6gies de s6curit6 alimentaire A l'6chelle nationale, r6gionale, locale et au niveau des
m6nages.

e) Les membres doivent indiquer A 'avance au Comit6 le montant de leur engagement
qui n'est pas faite sous forme de dons et les modalit6s de toute aide qui n'est pas fournie
sous cette forme.

TROISIEME PARTIE - ADMINISTRATION

Article XV - Comitg de l'aide alimentaire

a) Le Comit6 de l'aide alimentaire, institu6 par la Convention relative i l'aide alimen-
taire de 'Accord international sur les c~r~ales de 1967, continue d'exister af'm d'administrer
la pr~sente Convention; il conserve les pouvoirs et les fonctions qui lui sont attribu~s aux
termes de celle-ci.

b) Le Comit6 est compos6 de toutes les Parties A la pr~sente Convention.

c) Chaque membre du Comit6 d~signe un repr~sentant r~sidant au si~ge du Comit6 i
qui les notifications du Secretariat et autres communications relatives aux travaux du Co-
mit6 sont normalement adress~es. D'autres dispositions peuvent Etre prises par un membre
quelconque du Comit6 en accord avec le Directeur ex~cutif.

Article XVI - Pouvoirs etfonctions

a) Le Comit6 prend les decisions et exerce les fonctions n~cessaires i l'application
des dispositions de la pr~sente Convention. I1 arr~te les r~gles n~cessaires i cette fm dans
le R~glement int~rieur.

b) Les decisions du Comit6 sont prises par voie de consensus.

c) Le Comit6 assure le suivi des besoins d'aide alimentaire des pays en d~veloppe-
ment et de la capacit6 des membres i r~pondre A ces besoins.
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d) Le Comit6 assure le suivi des progr~s accomplis dans l'exdcution des objectifs
vis~s A l'Article I de la pr~sente Convention et de la satisfaction des dispositions de la
pr~sente Convention.

e) Le Comit6 peut recevoir des renseignements des pays b~n~ficiaires et consulter
ces pays.

Article XVII - President et Vice-Pr~sident

a) Au cours de la demi~re session r~glementaire de chaque ann&e, le Comit6 d~signe
un pr6sident et un vice-president pour 'ann~e suivante.

b) Le President :

i) approuve le projet d'ordre du jour de chaque session;

ii) preside les sessions;

iii) prononce l'ouverture et la cl6ture de chaque reunion et de chaque session;

iv) soumet, au ddbut de chaque session, le projet d'ordre du jour i l'approbation du
Comit6;

v) dirige les d~bats et assure l'application du R~glement int~rieur;

vi) donne la parole et statue sur toute motion d'ordre conform~ment au R~glement
int~rieur;

vii) soumet les questions i la decision du Comit6 et annonce les decisions; et

viii) statue sur toute motion d'ordre prdsent~e par les d~l~gu~s.

c) Si le President est oblig6 de s'absenter pendant une session, ou une partie d'une
session, ou s'il est momentan~ment empech de remplir les fonctions de President, le Vice-
President le remplace. En l'absence du President et du Vice-President, le Comit6 d~signe
un president temporaire.

d) Si, pour une raison quelconque, le President ne peut continuer i remplir ses fonc-
tions, il est remplac6 par le Vice-President en attendant que le Comit6 d~signe un nouveau
president.

e) Le Vice-President, lorsqu'il agit en qualit6 de President, ou le President temporaire
ont les memes pouvoirs et fonctions que le President.

Article XVIII - Sessions

a) Le Comit6 se r~unit au moins deux fois par an A l'occasion des sessions statutaires
du Conseil international des c~r~ales. Le Comit6 se r~unit aussi i tout autre moment sur
decision du President, A la demande de trois membres, ou lorsque les dispositions de la
pr~sente Convention l'exigent.

b) La presence de d~lgu~s reprdsentant les deux tiers des membres du Comit6 est
ncessaire pour constituer le quorum A toute session du Comit6.

c) Le Comit6 peut, quand il y a lieu, inviter tout gouvemement non membre et les
repr~sentants d'autres organisations intemationales intergouvemementales i assister i ses
reunions ouvertes en ualit6 d'observateurs.
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d) Le siege du Comit6 est A Londres.

Article XIX - Secrdtariat

a) Le Comit6 utilise les services du Secr6tariat du Conseil international des c6r6ales
pour rex6cution des tdches administratives que ledit Comit6 peut demander, notamment la
production et la distribution de la documentation et des rapports.

b) Le Directeur ex6cutif applique les directives du Comit et exerce les fonctions
stipul6es par la pr6sente Convention et par son R~glement int6rieur.

Article XX - Manquements et diffirends

a) En cas de diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente Con-
vention ou d'un manquement aux obligations contract6es en vertu de cette Convention, le
Comit6 se r6unit pour d6cider des mesures A prendre.

b) Les membres conviennent de tenir compte des recommandations et conclusions
formulkes par le Comit6 par voie de consensus en cas de d6saccord concemant Papplication
des dispositions de la pr6sente Convention.

QUATRItME PARTIE - DIsPOSITIONS FINALES

Article XXI - Dpositaire

Le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies est d6sign6 comme d6positaire de la pr6sente
Convention.

Article XXII - Signature et ratification

a) La pr6sente Convention sera ouverte du ler mai 1999 au 30 juin 1999 inclus, A la
signature des gouvemements vis6s au paragraphe e) de 'Article IH.

b) La pr6sente Convention est sounise A la ratification, A 'acceptation ou A l'appro-
bation de chaque gouvemement signataire conform6ment A ses proc6dures constitution-
nelles. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s
auprs du d6positaire au plus tard le 30 juin 1999, 6tant entendu que le Comit6 pourra ac-
corder une ou plusieurs prolongations de d6lai A tout gouvemement signataire qui n'aura
pas d6pos6 son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation A cette date.

c) Tout gouvemement signataire peut d~poser auprs du d~positaire une declaration
d'application A titre provisoire de la pr6sente Convention. I1 applique la pr6sente Conven-
tion A titre provisoire selon ses lois et rglements et il est r6put6 provisoirement y etre par-
tie.

d) Le d6positaire notifie A tous les gouvernements signataires et adh6rents toute sig-
nature, ratification, acceptation, approbation, application A titre provisoire de la pr6sente
Convention et toute adh6sion A cette Convention.
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Article XXIII - Adhesion

a) La pr~sente Convention est ouverte a l'adh~sion de tout gouvemement vise au
paragraphe e) de lArticle III qui n'a pas sign6 la pr~sente Convention. Les instruments
d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du d~positaire au plus tard le 30 juin 1999, 6tant entendu
que le Comit6 pourra accorder une ou plusieurs prolongations de d~lai i tout gouvemement
qui n'aura pas d~pos6 son instrument A cette date.

b) Lorsque la pr~sente Convention sera entree en vigueur conform~ment aux dispo-
sitions de r'Article XXIV, elle sera ouverte i r'adh~sion de tout gouvernement autre que
ceux qui sont vis~s au paragraphe e) de r'Article III, aux conditions que le Comit6 jugera
appropri~es. Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du d~positaire.

c) Tout gouvemement adh~rant A la pr~sente Convention en vertu du paragraphe a)
du present Article ou dont l'adh~sion aura 6t6 approuv~e par le Comit6 aux termes du para-
graphe b) dudit Article peut d~poser aupr~s du d~positaire une declaration d'application i
titre provisoire de la pr~sente Convention en attendant le d~p6t de son instrument d'adh6-
sion. Un tel gouvernement applique la pr~sente Convention i titre provisoire selon ses lois
et r~glements et il est r~put6 provisoirement y 8tre partie.

Article XXIV - Entree en vigueur

a) La pr~sente Convention entrera en vigueur le l er juillet 1999 si, au 30 juin 1999,
des gouvemements dont les engagements cumulks, tels que vis~s au paragraphe e) de l'Ar-
ticle III, repr~sentent au moins 75 pour cent du total des engagements de tons les gouverne-
ments mentionn~s dans ledit paragraphe, ont d~pos6 des instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ou des declarations d'application i titre provi-
soire, et sous reserve que la Convention sur le commerce des c&r ales de 1995 soit en
vigueur.

b) Si la pr~sente Convention n'entre pas en vigueur conform~ment aux dispositions
du paragraphe a) du present Article, les gouvernements qui auront d~pos6 des instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ou des declarations d'application
i titre provisoire, pourront decider unanimement qu'elle entrera en vigueur entre eux-
memes, sous reserve que la Convention sur le commerce des c~r~ales de 1995 soit en
vigueur.

Article XXV- Dur&c et retrait

a) A moins qu'elle ne soit prorogue en application du paragraphe b) du present Article
ou qu'il n'y soit mis fin auparavant en application du paragraphe f) du present Article, la
pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'au 30 juin 2002 inclus, sous reserve que la
Convention sur le commerce des c~r~ales de 1995, ou une nouvelle Convention sur le com-
merce des c~r~ales la remplagant, reste en vigueur jusqu'i cette date incluse.

b) Le Comit6 pourra proroger la pr~sente Convention au-deld du 30 juin 2002 pour
des p~riodes successives ne d~passant pas deux ans chacune, sous reserve que la Conven-
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tion sur le commerce des c~rales de 1995, ou une nouvelle Convention sur le commerce
des c~rales la remplagant, reste en vigueur pendant toute la durre de la prorogation.

c) Si la prrsente Convention est prorogue en vertu du paragraphe b) du present Arti-
cle, les engagements des membres au titre du paragraphe e) de l'Article III peuvent ftre sou-
mis au rrexamen des membres avant l'entrre en vigueur de chaque prorogation. Les
engagements individuels, tels qu'ils auront W rrexaminrs, resteront inchangrs pendant la
durre de chaque prorogation.

d) Le fonctionnement de la prrsente Convention fera l'objet d'un suivi, notamment
en ce qui conceme les rrsultats de toutes nrgociations multilatrrales ayant une incidence
sur la fourniture d'aide alimentaire, tout particuli~rement i des conditions de credit
prff6rentielles, et le besoin d'en appliquer les rrsultats.

e) La situation eu 6gard A toutes les op6rations d'aide alimentaire et, en particulier,
celles rralisres A des conditions de credit prrfrrentielles, sera passre en revue avant de d6-
cider de toute prorogation de la prrsente Convention ou de toute nouvelle convention.

f) S'il est mis fin A la prrsente Convention, le Comit6 continue d'exister aussi
longtemps qu'il le faut pour procrder i sa liquidation et il dispose alors des pouvoirs et ex-
erce les fonctions n~cessaires A cette fin.

g) Tout membre peut se retirer de la prrsente Convention A la fm de toute annre en
notifiant son retrait par 6crit au drpositaire au moins quatre-vingt-dix jours avant la fin de
l'annre en question, mais il n'est de ce fait relev6 d'aucune des obligations rrsultant de la
prrsente Convention et non exrcutres avant la fm de ladite annre. Ce membre avise simul-
tanement le Comit6 de la drcision qu'il a prise.

h) Tout membre qui se retire de la prrsente Convention peut ultrrieurement y rede-
venir partie en notifiant sa decision au Comit6 et au drpositaire. Toutefois, il est 6tabli
comme condition A la rradmission de ce membre que celui-ci soit tenu de s'acquitter de son
engagement i compter de l'annre oii il redevient partie A la prrsente Convention.

Article XXVI - Accord international sur les c~r~ales

La prrsente Convention remplace la Convention relative A l'aide alimentaire de 1995,
telle qu'elle a 6t6 prorogre, et est l'un des instruments constitutifs de l'Accord international
sur les c~rales de 1995.

Article XXVII - Textes faisantfoi

Les textes de la prrsente Convention en langues anglaise, espagnole, frangaise et russe
font tous 6galement foi.

FAIT A Londres, le 13 avril mille neuf cent quatre-vingt dix-neuf.
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ANNEXE A

Cofits de Transport et Autres Cofits

Op6rationnels

Les cofits de transport et autres cooits op6rationnels associ6s aux contributions d'aide
alimentaire qui sont inclus aux termes des Articles II a) vii), III, X et XIV de la pr6sente
Convention sont les suivants:

a) Cofits de transport

fret, y compris le chargement et le d6chargement

surestaries et exp6dition

transbordement

ensachage

assurance et supervision

frais portuaires et taxes de stockage au port

installations d'entreposage temporaire et taxes au port et en transit

transport routier, location de v6hicule, frais de p6age et d'escorte, taxes de convoi et de
frontire

location de mat6riel avion, pont a6rien

b) Autres cofits op6rationnels

616ments non alimentaires (ENA) utilis6s par les b6n6ficiaires (outils, ustensiles, in-
trants agricoles)

ENA fournis aux partenaires de mise en oeuvre (v6hicules, installations de stockage)

cofits de formation des partenaires locaux

cofits op6rationnels support6s par les partenaires locaux pour la mise en

oeuvre des op6rations, non couverts en tant que cofits de transport

frais de meunerie et autres frais sp6ciaux

cofits des ONG dans le pays b6n6ficiaire

services d'assistance technique et gestion logistique

pr6paration, 6tude de faisabilit6, suivi et 6valuation de projet

inscription des b~n~ficiaires

services techniques dans le pays b6n6ficiaire
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ANNEXE B

Pays Bn~ficiaires

Les b~n~ficiaires d'aide alimentaire 6ligibles aux termes de l'Article VII de la pr~sente
Convention sont les pays et territoires en d~veloppement 6num&r s comme b~n~ficiaires
d'aide par le Comit6 d'assistance au d~veloppement (CAD) de 'OCDE, A compter du ler
janvier 1997, et lists ci-apr~s, ainsi que les pays figurant sur la liste de l'OMC des pays en
d~veloppement importateurs nets de produits alimentaires, en date du ler mars 1999.

a) Pays les moins avanc~s

Afghanistan, Angola, Bangladesh, Bnin, Bhoutan, Burkina Faso, Burundi, Cam-
bodge, Cap-Vert, R~publique centrafricaine, Tchad, Comores, R6publique d6mocratique
du Congo, Djibouti, Guin~e 6quatoriale, trythr~e, Ethiopie, Gambie, Guin~e, Guin~e-Bis-
sau, Hafti, Kiribati, Laos, Lesotho, Liberia, Madagascar, Malawi, Maldives, Mali, Maurit-
anie, Mozambique, Myanmar, Nepal, Niger, Rwanda, Sao Tom6-et-Principe, Sierra Leone,
les Salomon, Somalie, Soudan, Tanzanie, Togo, Tuvalu, Ouganda, Vanuatu, Samoa occi-
dental, Yemen, Zambie.

b) Autres pays i faible revenu

Albanie, Arm6nie, Azerbaidjan, Bosnie-Herz~govine, Cameroun, Chine, R~publique
du Congo, C6te d'Ivoire, G~orgie, Ghana, Guyane, Honduras, Inde, Kenya, R~publique kir-
ghize, Mongolie, Nicaragua, Nigeria, Pakistan, S~n~gal, Sri Lanka, Tadjikistan, Viet Nam
et Zimbabwe.

c) Pays i revenu intermdiaire de la tranche inf6rieure

Alg6rie, Belize, Bolivie, Botswana, Colombie, Costa Rica, Cuba, Dominique, R6pub-
lique dominicaine, Equateur, Egypte, El Salvador, Fidji, Grenade, Guatemala, Indon6sie,
Iran, Iraq, Jamaique, Jordanie, Kazakhstan, Cor~e (R6publique d6mocratique de), Liban,
Mac6doine (ancienne R6publique yougoslave), les Marshall, tats f6d6r6s de Micron6sie,
Moldova, Maroc, Namibie, Niou6, Palaos, Zones administr6es par la Palestine, Panama,
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, Paraguay, Prou, Philippines, Saint-Vincent-et-les Grena-
dines, Suriname, Swaziland, Syrie, Thailande, Timor, Tok6laou, Tonga, Tunisie, Turquie,
Turkm6nistan, Ouzb~kistan, Venezuela, Wallis et Futuna et R6publique f6d6rale de
Yougoslavie.

d) Pays en d6veloppement importateurs nets de produits alimentaires selon 'OMC
(non compris dans la liste qui pr6c&de)

Barbade, Maurice, Sainte-Lucie, Trinit6-et-Tobago.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHJ4AI OB OKA3AHtH4 rIPOXIOBOJIbCTBEHHO1 HOMOMH1
1999 rORA

IHIPEAMBYJIA

CTOPOHTI HacToAuIei KoHBeHItMH,

QaccmoTpeB KOH~eHIHo o6 oKa3aHHa IpooBoJicrBeHHoB nOMOIti
1995 roga H ee Aeim, 3aKJMoqaI1On l B npetOCTaRieHHH, HO KpafiHe Mepe, 10

MEJIJIHOHOB TOHH npoIoBOJILCTBeEHoH noMoniM excerojiHo B 4OpMe 3epHa AiiA

nxumeBoro nOTpe6IeEHA, H xeIaM nOTBepHTh cBoe HamepeHae noJepZHBaTL,

mextyxapojmoe COTpyJIHH'eCTBO 110 BonpocaM OKa3axHx nPOOBOJILCTBeHHOH

noMo1nH MexCy npaBnTenicTBaMH CTpaH-yqaCTEHIt;

DIHHTMa Bo BmHMa e IJeKJapaJHIO 0 MI3pOBOA npojxoBojiCTBeHHOA

6e3onacHOCTH H2 flaH AeHCTBHE BCeMHpHok npOjOBOJILCTBeHHOH KOHIbepeHimjH,

npHHRThIH B PEMe B 1996 roxy, B qacTuOCrH, CrpeMJIeHHe K [oceH KEIo

npOAOBOJILCTBeHHoH 6eaonacnocra JtIA BCeX H K TOM)r, 'ro6,I npfnaraT

noc'rosimLe yCHJIHA K 6opL6e c roJIoJoM;

xi.a ycnaaT cnoco6Heroc MegyHapojWoro coo6niearBa pearnpomaT Ha

CJIyqaH KpHTH'ieCKOrO nojioxe a c npOJOBOJhCTBHeM;

NDlXWl MR2 Bo Bfl-ufe, 11ro B CBOeM peineHHH, npHHMTOM B MappaKeiue B

1994 rojy n1o MepaM, KacaioigHmCA xaxmeHee pa3BHThIX crpaH H pa3BHBaIOIIHXCS

cTpaH, HerrO-HMnOpTepOB napoAOBOJhC-rBHA, MHHHCTpLI arpaH-yqacTrHHil BTO

coraacHICnL nepecMorpeT YpOBeHL npOAOBOJIhCTBeHHOf nOMOIIw, ycTanoiienHnrfi

B patKax KoHBC HMH o6 OKa3aHH npOIOBOJCTBeHHOH IIOMOn= B cooTBeTCTBHH c

J onoJIHeHnRMX, np12HHTUMH Ha MHHHcTepCKOA KOHbepeHEjHH B CHxranype B
1996 rosy;

lDR3 a&, 'ITO CTpaHEi-noJiy'aTeIH H cTpaiHbI-yqaCTHHti HMexir

co6cmBeHHyio UOJIHTHKy n1o OKa3aHHIO flpO;XOBOJihCTBeHHOH HOMOIllW H

OTHOCAt=MCR K Hef BonpocaM, a TaK)e TO, -'TO KOHe'Io teJILIO OKa3aHAK

npooBOJi1CTBeHEOi noMoimH qBiaeTcA ycrpaHeane noTpe6HOCTH B caok

UpOAOBOJMCTBe~oB noMouga;
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xeiaa nOBMCHTh 344CKTHBHOcar H KaqeCTBO UPOIIOBOJILcrBeHHOH HOMOJIE B

KaqecTBe cpeAcTBa jia iA nojepKaHHa npoAoBoJmcTBerxofi 6e3onacHocr B

pa3BEBaIOIXXC2 CTpaHax, oco6eHHO, ;Aim yarpaxeina 6euHocr H roojiAa cpejw
HaH6oJIee y33BBmLix rpynn HacezeH i, a TaK)xe AI.M yiymqneMAn KOOPARHaHH
MeKAJy cTpaHama-yqacrHamjam H Hx coTpynnwqearBa B o6J1acTH OKa3aHHHi

npooBoJILcTBeBiof noMoJm;;

COFJIACHJIHCb o HRxecIeI eM:

'qACTh I - LEJIH 1 OfIPUEJIEHH_.
CTATbI I

Iem HacToaliefi KOHBeHIIH 3aKZllqola~oTcH B TOM, 'o6u cofefCTn oBamh
o6ecne'eHaIo nmpoBok npoJoBoJmcTBeaHHo 6e3onacnocm H yjiayxp=
cnoco6HoCm6 me jy7apoworo coo61gecrBa pearaponamL Ha KpHTHqecKHe cHTyawHH
C UPOAOBOJIrCTBHeM H Apyrie nPOAOBOJthCTBeBHae noTpe6HoCTH pa3BHBaIO1IXCR

crpaH nyreM:

a) o6ecneleHa COOTBeTCTBIyoiI;X ypoBHefi npoAoBoJI6CrBerHoH fOMOiim,

npeA ocTaBJIMeMOA Ha npeAcKa3yeMoH OCHOBe, KaK STo onpeAeiieao no oeHRaMH
Haaroaneg KOH~eHIAIH;

b) noouxpeHaxi cTpan-yqacTHrHn K TOMy, ro6I o6ecne'MBamb

fanpalpeHoerb npoAOBOJILCTBeHHo noMoIm na ycrpaHeane 6eAnoCTa H ronoia
CPeA Haa6ojiee yatBMLD( rpyrm HaceienaA, a Tarxe ee COOTBeTCrBHe
ceJILCKOXO3H1fCT~eHHOMy pa3BHTHiO B THx erpaaax;

c) IaInoamoBaaHm npHIaHmnOB, o6ecnemBaioUmx aaMKcHmajibHoe

nOBMLmeHHe BO 3AefCTBHA, 9X DeKTHBHOCTH H xaqecBa npOAOBOJLbcTBeHHofi
nOMoI, npeAoCTaBJIaeMoA B Ka'ecTB cpeACcra ARA nOAIePXaHHA
IPOAOBOJIBCTBeHHOH 6e3onacioc'r; H

d) o6ecneweaia crpyKTypi cOTpyIHHIqeCTBa, KoopAItHaIHMH H COBMecTHoro

HcnOJ3oaBHHHi aidopMaWlH cpeAH y-aCTHHKOB no nonpocaM, KacaoIIHMCq
nPOAIOBoJ cTBeHEoH 6e3onacaoC'nx, C tIeJILo A eOCTHXKeHHJ 6oimuieii
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4d4eKTHBHoCrH no BCeM aCneKTaM onepaLmg no OKa3aHmo npOIOBOJIarBeHHOi

noMoltm H 6ojmxeA noi eAosaTeMrH Mex4Ixy npooBoJIbrBeHIHOi nOMOttbo H

gpyrama CpeJCTBaMH noirtITx.

CTATbh II

Onnweuegg

a) B paixax HacromAne KonHeatwx, ecim B KOHTeKCe He npejycMoTpeHo

nroe, mino6aA CCaJIKa Ha:

i) "CECD" O3HaqaeT croRmocr, crpaxoBanae H 4,parj;

ii) "o6saTerernBo" o3Ha'aeT MHHXMaJMlhLi o61eM npotoBoJicTBeIHoI
flOMOlM, KOTOPLIK ojieH 61i npe~Aocrasaen YMaCaHKOM

exeroAHo B COOTBeTCrBHH CO OTaTefi III(e);

iii) "KOMHTea" o3HaqaeT KOMETeT no npouoBoJihrBeHHoI noMogIX,

ynomEHaeMLIH B CTame XV;

iv) "B3HOC" o3HaqaeT o6n& o6%eM npotoBoJomcreHoH nOMOIgM, KOTOpax

npeaoaraBmneTcz H o KOTOpOB coo6igaeuca KomFreTy

yqaCrHHKOM exerogo B cooT'rern C ycoBAH HaCTOslajef

KOHBeHgHH;

V) "KonsemwSi" o3HaIaeT KOHBeHIIO 06 OKa3aMHH UpOOtBojeCrBeHHoH

noMoigH 1999 roua;

vi) "KCP" oma3aaeT KoMHer CoJelCThHR Pa3BHTIO ODCP,

vii) "pa3mEaoiasca CrpaHa" o3HaqaeT Mo6yio CTpaHy HJ TeppHTOpHIO,

HMeOIUyIO npaBo Ha noayqeHxe npozoBoJmCTBeHHof noMOtM B
COOTBeTCrBHH CO CTamei VII;

viii) "npHeMjemLif npOAYKT" o3Ha'aer npoAyKT, YnoMHaer MA B CTamie IV,

KoTOpMI MOSeT 6m npe;ocTaBneH B KaqeCTBe

flpOAoBOJIhCTBeHHo flOMOtI yqaCTHHKOM KaK ero K3HOC B

COOTBeTcrBHH c HaCTosmen KoHBeHgVe;
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ix) "McnojHTejmHj upeKTOp" o3HaqaeT HcoinrTeImmIA gnpeKTOp

MexAyHapo;IHoro coneTa no 3epHy,

x) "bo6" o3HaqaeT CbpaHKo-60r;

xi) "IpQoBOJIbhcTBHe" Har "nPOJOBOJU6CrBeHIHaA nOMOIfL " BKJImoqaloT, rie
yMeCTHO, CChIJtKy Ha cemeHa AIIA flPOJOBOIbCTBeHHLIX KYJIBTYP;

xii) "YtqaCrHHK" o3HaIaeT cropoHy HaCToHmeB KoaBemnwa;

xiii) "iHTaTejILHEie MHKpo3IieMeHThi" o3HaqaioT BHTaMHLI H MHHepaILH1ie

BeMeCTBa, HClOJIL3yeMmLe 11l o6orameHHR1 HJAH UiOUOJIHeHHSI

npHeMJieMLIx fpOyKTOB, uocTaBJLqeMLIX B Kaql'ecBe

npo OJooCTBeHH0 OMO noMoDI, KOTOpme Momr 6urL 3acqwraHLi, B

COOTB TCrBHH Co CTaTbeAt IV(c), KaK B3HOC yqacTHHKa;

xiv) "OCP" o3HaaeT OpraH3aHIO SKoHomHecKoro coTpyianecTBa H
pa3BKTH3I;

xv) "npommi nepBnrmofi nepepa6oTnn" KIOJqaIoT:

" pa3JiIqHLie copra MyKH H3 XJIe6HLIX 3iaKOB

" gpyrly H MyKy KpynHoro IIOMOJIa H3 XJIe6HDX 3aIaKOB;

" Apyroe o6pa6OTaHHoe 3ePHO xJIe6HIX 3aIKOB (Hanprmep,
pacnmomeHHoe, paccJIoeHHoe, nojuponaHHOe, o6muejyMeHHOe

i pa3Jpo6jieHHoe 3epHo, HO He nojBeprmeeca taJrLHenmeHr

o6pa6oTe), 3a HCKJUOqeaHeM o6pymeHHoro, nornnpoaHoro,
UIHoxBaHHOrO HM paa3Ipo6JIeHoro pHca;

" m6pHoH xJIe6HLIX 3JIaKoB, HenpoceKHLIk, pacnuJIEoeHHLr,

paccJIOeHHLi HAM TBepLLI;

" TepMoo6pa6OTaHHaA nlieHHta; H



Volume 2073, A-32022

S.io6of upyroi aHajiorrIfHLAI 3epHonPOAYKT no pemeio
KoMiweara;

XVi) "IIPOAYKTMl BTOpE'fflOH nepepa6oTxn" BKJIo'aioT:

* MaKapoHm, cnareTT R axaornqH~ie npOAyKTLI; H

Sjio6ie Apyrne npogyKTM, w3roToBneine KOTOPLIX
npeJyCMaTpHBaeT HCnOJI,3OBaaHe npoAyxra nePBWIqHO
nepepa6oTKH, no pemeHnIO Coo6jecnBa;

xvii) "pHc" BxinoqaeT o6pymneHHmra, noJIHpoBaHHLI , mmkoBanhHH 1H

Pa3JApo6IeHmH pHC;

xviii) "CecpeTaplaT" o3HaqaeT CexpeTrapHaT MexyapoAmoro coneTa no

3epHy;

xix) "TOHHa" o3Ha'aeT MeTPH1qeCKYo TOHHy B 1000 njrorpaMoB;

xx) "pacxoxu no TpaHcnopTHpoBKe H ApyrHe 9KcnyaTagiaoHmbe pacxoJUA"

nepemcneHHe B flpHjioxenn A, o3HaqaioT croiocr 3 a
npeenaim qTana cbo6 t, B caiiqae MeCTHLX 3aKynOK, 3a
npejAeaam TOXIKH 3aKyfKHl, CBS3aHHyo C ocyIIeeT eHHeM
npoQIoBOJMCTBeHHofH noMoHio, KOTOPa MOJKeT 6aM 3aCqHTaHa B
nOJIHOB mepe 1nn qacTflRo I1pOTHB B3HOCa yqaCTHBKa,

xxi) "cronmocr" oa3aqaeT o6A3aTe.e6CTno yIaCTHHKa B KORBepTnpyeMoi
naB o'e,

xxii) "rnneHrt mi 3KBHBaieHT" o3HaqaeT o6bem o6s3aTeJimCTBa 11Himf B3Hoca

yqaCTHHKa B pacqeTe B CooTeTCrrBHH Co CTaTmei V;

xxiii) "BTO" 03HaaeT BceMHPHYIo TOproByio opraHatjqmo;

xxiv) "roA" o3Ha'aeT nepnoa C 1 o01a no 30 1o102, ecia He oronopeno naoe.

b) J1o6yIo ccLIny B HacTofIneH KOHBeHI'HH Ha "IpaBrTeJiLcrBo" HiM
"IpanTejmeTBa", Him "yaCTHHKa" cJIelyeT nOHHMaT KaK BLIIOqaOIJIJI CCLIJIKY

Ha EBponeicyoe Coo6MecTno (B aaILHefmeM MHeayevmoe EC). COOT eTCTBeHHO,
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Jo6yIO tCoIIxy B HacTOsineA KOHBeHIIEE Ha "nIO IfHCaHHe" RAIH Ha "ienOHpoBaHHe

aKTOB o paTad)HKaIMaa, nIPHH3THE Him ojo6peHHH" aIH "ar 0 npICOeaHHeHHH

HAH Ha "5eKiapaiWIO 0 BPeMeHHOM npHMeHeHHX" IpaBHTeiCTBOM CJIejyeT -

IUpHMeHFJTeILHO K EC - 1OHIIHMaTh KaK BKJmoqaxoinyio nOriHcaae Him ueKapagXio
o BpeMeHHOM npHmeHeHHH OT BMeHH EC ero KoM'eTeHTHM opraHoM H
AenoHapoBaHae aKTa, KOTOpuIA, corniaCHO yCTaBHOI npoIeAype EC, cjaeTca Ha
xpaHeHae upa 3aKiHo'qeHHH MerjyHapongoro coriIauieHna.

c) Ji1o6yIo CCLIIKY B HaCTOauiei KOHBeBIIK Ha "flpaBrrejiLcrBo" aim
"lIpam1TejmTa", aim "yqaCTHaKa" cJne~yeT nOnI[MaTn, r~e ymecTHO, KaK
B oqaioiyxo CCLIlIKy Ha JIo6YIO CaMOCTO1TeJILHyIO Tam0)KHHYIO TePPETOpmO B
COOTBeTcTNH 0 CMLICJIOM reHepajibHoro coriiameaax no TapHNiaM a ToprOBie Iim
cornamaeHHAa, yqpexAaiomero BceMEPHYIO Topr0ByIO opraHanO.

'IACTh II - B3HOCbI 14 HOTPEBHOCTH

CTATBh III

KojnrmecTxa yr KacTBo

a) Y'acrgaxa coriiamao'rca npeocTaLamL npoAoBoJmCTBeHHyiO IUOMOnu

pa3BHBIOI4KMCSt cTpaHam im ee UeHexHmk 9KBHBaIieHT B HMILi6HLIX rooa
06beMax, yCTaHOBhIeHHIX nHaXe B 11YHKTe (e) (B Jaaia£elmeM NMeHyeMUIX
"o6s3aTeJI6crBO").

b) O6s3aTeJIbCTBO Kaxcjoro ytacnHKa 6yuei BbIpaxceHo im6o B TOHHaX
nInieHmIHoro 9KBaBaiieHTa, JiH60 B CTOHMOCTHOB CbopMe, aH6o KaK KOM6EHaINII
cbRaHecKoro N CTONIMOCTHOrO BhIpaKeHM. YqIacTHKa, yKa3bIBaIoIIe CBOE
o6xsaTeinifBa B cTOiMOCTHOM BuIpaxeHaa, 6yAyr aKxe yKa3LIBaTh

rapaHTpoBaHHoe ereroHoe KOlm'eCTBo B TOHHaX.

c) Ecim yqarHaa YKa3IBrIOT CO o6snaTeeica B rOEMOcTHOM

BLipaxceHx EMJIH B KOM6EHaiHH 4)E3HN'ecKoro N CTOMOCTHOrO BLipaMeHasl,

OONMOOrHofl 3IieMeHT MOzeT BKiIO'laTb pacxofAM no TpaHCnOpTHpOBKe N jpyrae
DKCnOIYaTaioHHLie pacxogu, OCB3aHHle c onepaijamam no npeocTaBiienaio
nPOAO BOiILCTBeHHo iiOMOII=.
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d) He3aBcHMo OT bOpMM BupaxeHmn o6a3aTe.McTna yqacr Ka (B

TOHHaX, CTOHMOCTHOB cbopMe HJ KaK KOM6HHaIJA 4bH3HqeCKoro H cTomnoarmoro
mpaxenA), yqacrnK MOxeT TaKxe BKJIO'aT Op~eHTHpoBoMHyIO CTOHMOCTh,
npejcrammuonyo ero o6nWyo c y CMeTHMX pacxoo& BjnoqaA pacxoAu no
TpaHcnopnponxe H jipyrHe 9KCIIyaTaXioHie pacxoL, CRHaaeHHLi C
npoBeHHeM onepaljli no OKaaaHIo npooBoJILCrBeEzoEf noMonm.

e) B COOTBeTCTBH c noiosensAm i CTaThH VI o6s3aTeJacrBO Kaxcoro
yqacrnnxa 6yAer cocTaBJb:

YqaCTMHK O6%,eM'
(B TOHXax nineHnI-
Horo SKBRBaJIeHTa)

ApreHTHHa

ABcrpaJmA

Kanaaa

EBponekCKoe coo6IecTBo
H ero cTpaHLi-y'ac'HHgW

SnonAx

Hopern

CoejHeHnlIe IUTaTmi
AMepHKH

CTOEMOOTI

35 000

250000

420 000

1 320 000

300000

0 130'

06maa opHenT~pO-
BoqHaA CrOnMocr(MJIH.)

A$90'

C$150

- 4222

30000

40 000

2500000

NOK 592

US$900-I 00&

I YqacTamYx 6yjyr coo6gaT o6 Hx AeqTeIMHOcrT no npeocTaBfjeHHio

npoxo ~ocTBeHnoA nOMOUH B COOTBeTCTBEt C COOTBWTCTBY1OI M H UpannaMli
npouejypu.

2 BiuoqaeT pacxoA no TpaHcnOpTHpOmKe H JIpyrne 3KCnJYaTaURo1Hbie

pacxojiu.
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f) Pacxouu no TpaHcnopTnpoBKe H Apyrae sKCurIyaTaixnoHHme pacxoAlI,

Kora OHn 3aCILHTLIBIOTCR B o6s3aTeJHucTBo yqaC Ka, JOJLxHLI ocyigecTBaumcA

KaK qaCTi onepatwa no npeocTaBJIeH io npooBoJLcTBeHo noMoIgH, KOTOpaA

TaKXe MOxeT 6uT yTrreHa B CqeT 06t3aTeJImcTna yqacTHHxa.

g) B OTHOIIIeHHH pacxotoB no TpaHCKOPTHPOBKe H JpyrnHx

SKcnJIyaTaIOHHLbIX pacxojiOB yqaCTHXK He BIpaBe 3ac'flIBaTh, npoTnB cBoero

o6a3aTeJbcBa 6on mmue, aem CTOHMOCTh npHo6peTeHHA npHeMJIeM1x IIpOAYKTOB, 3a

HCKJIOqeHHeM cJiyqaeB BCeMHpHO npH3HaHHIX KpfHqCCKHX CIHTyaIHHd.

h) Tho6o* yqaCTrHK, npHCoe;AaxntnAAc K HacroK.me KoHBeHIIHE, B

COOTBerCTBHB C nYHKTOM (b) CTaTmH XXIII, CqUTaeci BHeceHHiM B ciHCOK B

nYHKTe (e) HaCTosIefH CTaThH BMecre C YKa3aHneM ero o63aTeJmCTBa.

i) O6R3aTermcTBo npacoe=taaioneroca yqacTHmKa, ynoMmHyrorO B

nyHKTe (h) HacToaneH CTaThH, 6yueT coeTa~ r He Meaee 20 000 TOHE HaH

COOTBeTCTBYOny1O CTOHMOCT no pemeHmo KOMH2TeTa. OHo o6Lumo O6yeT

npHMeHTBC2 noJIHoCiLO B nepOM rOAy, B Teie~me KOTOpOro cTpaHa, KaK Cq'TaeT

KOMETeT, npHcoeHHJcaCb K KoHBeHAH. OiaaKo, c germIo o6aierqeHaA

IIpHcoeAHeHHM flpaBwrearcTB Aipyrx cTpaH, nOMHMO cTpaH, ynOM31HYTIX B

nyHKTe (e) HaCToxneA CTaThH, KOMETeT MOxT coraiacnHmca, r6o6u o6xsaTemc'rBo

npacoejwameroca yqaCTHHKa 6maio paBHoMepHo pacnpeeleHo Ha nepnoA, He

npeitnnaaInIxn TpH ro;ta, npa ycaonnn, Wffo B nepBoM ro;zy O6n1aTeumcrBO 6yueT

COCTaBJI.TL He meHee 10 000 TOHH HJIH COOTBrCTByIOI1y10 CTOHMOCTh H 6yueT

Bo3pacTaT, no MeRmmefA Mepe, Ha 5000 TOHH B ro Haim COOTrOTcTB ymio

OrONMOCr B KaX(OM nocaejyioMem rofy.

j) Bee npogyKTu, npeocraBaIaembie B Kaqearne npogoBobcrBeHHofH

nOMOiWm, IOJIX(H OTBeqaTh Me2KyHapoIHtmM CTaHUapTaM Ka'eCTBa,

COoTBrTrBOBaTL JHeTH'eCKMM TPaIXHtgM H npojoBoiecreHHm noTpe6HocraM

crpaH-nojiyqaTeieH H, 3a HcKnraoqenaeM CeMsm, 6yyT npnro;tmI IaA nnweBoro

noTpe6iieHA.

CTATh IV

rIpony
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a) B COOTBeT'rCTBRH C Hacroamefi KOBBealmeAi MOryT nOCTaBJaITCA

ciezyiotnie EA npOJyKTOB, B COOTBeTCTBBH C Tpe6oBaHiHMB cTaHtapToB,

H3JIO)KeHHMIX B COOTBeTCTBYIOUMX HpaBHnax npoLtefypbI:

i) 3epHo (nmenIja, rinMeHL, KYKYpy3a, nPOCO, OBec, poxL, copro B

TpB'rKaJie) a pac;

ii) npojyKTm nepha'mo ARn BTOpBaBoH nepepa6OTKH, noiiyqeHame B3

3ePH0BLIX BilK PBC3,

iii) 6o6oBIe;

iv) nmienoe Macjio;

v) KOpHenIoAHIle KYI6TYPLI (Tanaoxa, KpyrbIHi KapTocDeiIL, ClIafKRH

KapTockeJIb, AMC, Bin TapO), ecJI ORE nOCTaBMOTCA B paMKax

TpexcTOpOHHHX CeeJIOK Rim MecrHLIX 3aKynOK,

vi) o6e3xcapeanoe MOJIOKO B nopomKe;

vii) caxap;

viii) ceMeHa Aq npIaeRmIMTLix npOfyKTOB; B

ix) B npeiejiax noiiomeHAX nYHKTa (b) HHxce, npoyKTL, KOTOpLIe ABIIOTCA

KOMnoReHToM o6w- moro paIOHa nBTaHBA yA3BHmLix rpynn

HaCeJIeHH iA DJIMeHTOM L0HOJIHHTeiJiTHLiX

np0 0B0ICTBeHBIIX nporpaMM B C0OTBeTCTBYIOT Tpe6OBaHBAM,

B3JIoxceHHbIM B CTaTe 1110) HaCToaieUC KOHRena.

b) 06'beM npogOBOJhCTBeHHO nomon, npeIocTaBIeHHofH y raCraHBKOM B

iuo6of roA B caaecre BLInojmeHHR ero o6aaTeJIicTBa B dcopMe:

i) BeCex fpoyKTOB, BKjII0emx B nyHKT (a) c (vi) no (viii) HaCTOameR
CTaTLE, Be JoILiDeH B COBOKYHEoCrT npeaiuaTua 15 npOUeHTOB, B

HBKaKaI KaTeropRa~ npo IyKTOB He AO)KHa OT)LJCenHO ipeBLUJaT

7 nPOUeHTOB OT ero o6a3aTeir]cTBa, KCIHo'aA pacxoALI no
TPaHCnOTBPOBKe B ;Apyrie KdIlyaTagKoHl le pacxoI;
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ii) Bcex npoAyrroB, BKJIIoMHaIX B nyHKT (a)(iX) HaCToaMeH CTaM, He
AOJDKeH B COBOKYIIHOCT H npeMIaTL 5 npOfeHTOB, H HXaKe

BHAI n OAKTOB He JODK=RL OT~eJmHO npeBLIU2TB 3 npOIeHTOB
OT ero 06K38TeJICTB8, BCKJIIOTaI pacxoXiM no TPaHCnOPTHPoKe H

Apyrne 9KCILYaTai3IoHHHLie pacxojiu;

iii) Kor;a o6a3aTeJIaCTnO BupaxeHO KaK KOM6Hmag H 4H3HqeCKoro H

CTOHMOCTHOrO BLIpa)KeHHA, pacqeT AoieJf B npogeTHOM

BLpa)KeHRH B nO tlyHKTaX (i) H (ii) 6yieT npoH3BO)AUlCA

OTJLCJjIHO B o'rtOUICeKHH 4H3HqecKoro o6TeMa H CTOHMoCTH,

HcKJIo'qaA pacxojhI no TpaHcnopmrpoBKe H )tpyrHe

SKCnJIYaTaIIHOHHIIe pacxor.

c) B eCim BmInoJeBHHI cBOEX 0623aTeJILCTB, yacT-HKH MOryw

IPCpAOCTaBI T ILHTBTeIIiHAC MHKpO3JIeMeHTLI BMCCTC c HipHCMICMEIMH BH aMH

nPOYKTOB. OHH 6yjiT cTpeMHThCA K npeocraBJIeHHIO B KaqecTBe

UPOflOBOJImCTeHHoB noMoiEH, re yMecTHo, o6oraXeHMx npoyKToB, Oco6eHHO, B

ciyqaax KpHTHecKHx o6croarrejecrB H B IaelHeanpame Mx npoeKTax pa3BHTHA.

CTAThS V

'3RNwBauieHrnfoc'n

a) B3Hocu 6yyr OIJeHHBaThC2 B IIeHH'IHOM SKBHBaieHTe CJIeJIOy10M

06Pa3oM:

i) 3ePHO Aim nnmie~oro noTpe6IeHHA DKBHBaJIeHTHO nienmge;

ii) B3HOCMI pECOM GYMr o9CHHBaThCA1 Ha OCHOBe COOTHOIIIeHHR MH1pOBBIX

9KCUOPTHLIX IjeH Ha pHC H InIIeHHIy B COOTBeTCTBHH C MeTOI8aMH,

H331oeHHhMH B fIpaa~nax npogefypui;

iii) BSH0CLI 3CpHOBIMMi npOKTaMB HiH nPOJyKT3mXa H3 pHca IepmB'oH

Him H'rOpWmlHOH nepepa6oTK 6yiyr oIleCHBaTLC2 no Co IePX(aHM

B HHX 3epa HiH pHca B COOTBCTTBHH C YCJIOBH3BMH,

H3JIOxeHHJIMH B HpaBuIax npogelypLi;
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iv) mocm 6o6o rn, ceMeHHLim 3ePHOM HIlE PECOM, HJIH CeMeHaMH

jipyrnx npOAOBOJILCTBeHHLDX KyJr6Typ, a TaK)Ke BCeMH2 APYTHME

BHJaME npneMeiJMLiX nIPOJYKTOB 6yAyr paCC'IHIBaTLC Ha
OCHOBe cTOHMOCTH Hx npno6peTeHn B COOTBC'rrBHH c MeToaME,
H3J1oxeHHMIM B HpaBnnax npoetypLi.

b) Korja B3HOCI1 OCYIIeCTBISHOTC1 B BJIae cmecei IpOJYKTOB, TO npOTHB

B3HOCa yqacTHIa 6y~er 3aCITLIBaTLCI TOJILKO qacrIb CMecH, noJIyqeHHaat H3

npHeMJIeMIX InpOYKTOB.

c) KOMXTer yc'raoBnrT HpaBHno npogegypm juin onpejejieHnA

mueHnmoro 9KBHBaJIiHTa o6oranxeHxLux B JoB npOAYKTOB H nTaTeJILHIx

MHKpo0JIeMeHTOB.

d) B3HOCLI IeHexHim 9KBHBaieHTOM JIJ1 3aKYflJCH UnpeMJIemLIx

npoQYKTOB, upelocTamieMhix B KaqecTBe npoOBOJIMCTBeHHOE nomores, 6yjyr
OueHHBaTCA JIH60 B COOTBeTCTBHH C flIfeHH 'HMM DKBHBaJeHTOM TKHX nPoIIYKTOB,

im6o no upeo6aAuaxolgaM Ha MHpOBOM pL1HKe ReHaM Ha lueHHIY B COOTBeTcrBHE C
MeToIaME, H3JIOXeHHLIMH B flpanxax npogeypLi.

CTATBSI VI

HleDeHoc HenocraBeHHoro KOJIHqecTBa Ha 6vnvunue neDHOjiLi

a) Kaixubi y'acrHfl rapaHnpyeT BbMOJIHeHHe EM onepagnf B

OTHOiiieHHH cBoero 03aTe.IrCTBa Ha OJHH roA B M8KCHMaJIhHO BO3MOHOH

creneH B TeleHne 3roro roua.

b) EcJIH B onpejjienoHHO ro uy KaKOH-AHdo yIaCTHEK He B COCTOAnH

B InHbTL o6eM, ycUaHOBJIeHHMIA B lyHKTe (e) CTaTmE III, OH jxOJIeH coo6nwTL
o6 3rOM KOMETeTY B KpaTqaxume no BO3MOXCHOCTH CpOKH H B Jno6oM caiyae He
no3Hee nepBoH ceccnn, npoBoAIMOB nocue OKOHq&HHH wroro rosa. Ecim KOMHTeT
He peIIHT HHOe, HetonocTaRneHHoe KOJIHqeCTBO 6y~aeT jo6aBJIefO K o6A3aTeJICrBy

sroro y'aCrMHna B cIejyionmem rosy.

c) EcJM B3HOC yqacrHKa npeninaeT o61em ero o6a3aTeaIcrBa B aIo6oA

roji, ixo 5 npoIeHTOB oT o6iero o61ema ero o3tsaTeImCTBa HH 12136UTOIHoe
KOJIH'IeCrBO, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, WTO MeHBie, MO2KeT 3aCqHT6IBaThCR KaK qaCTb

o6A3aTeJmcTBa yqacTHnKa B ciieAyioigem roAy.
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CTATbI VII

H-prrmieMMe hTararhTl-nmoMV4aTenM

a) lpooBoJmcTBexaa flOMOIIL B COOTBeTCTBHH c HacToanefi KoHBeEjneff

MoseW npeiocram-iaTCa pa3BHBaIom1MC CTpaaM H TeppHTopliAM,
nepemCenuM B HpmJos eHmx B, a EMeHHO:

i) HarmeHee pa3mwLie cTpaHLI;

ii) CTpaH C HH3KHM ypOBHeM ItOXOgOB;

ill) CTpaHLI C HH3KHM H CpeIMM YPOBHAMM OXO1OB, a TaKxe ApyrKe
CTpaHii, BKJuoqeHHme B CnCOK BTO B Ka'eCrBe Pa3BHBai0MIXC
CTpaH, HeTro-HmnopTepOB apOIOBOJILCTBHR, BO BpeMH nlpOBeIeHHA
neperonopon 1o Haaron=eH KOHBeHIijH, Korjia mTm crpanm
Hl'fIIMBIlOT KpHTlqecKoe noJioseHne C nPoOBOJILCTBHeM HlJI

BCeMHpHO IlpH3HaHHmIe 4HHaHooBhIe KpH3HCLI, BeAyIale K

HexBaTKe 1pOJIOBOJIbCTBHI, HJIf KOra OHepaIHH IO OKa3aHHO

npOOBOJIbCTBeHHOH nOMOI=tE HalIpaBJIeHLI Ha yA3BHM1I rpymnhl

HaCeJIeHR.

b) B AleJiX UyHKTa (a) ne Mno6uie H3MeHeHHZl, BHeceHme B 0IIHCOK KCP
PamhBalouWxca crpaH H TeppTopui B fIpIaoxeniH B c (a) no (c), 6yuyr TaKxe
npimeica K CICIK np eMJIeMLX CTpaH-noIYqaTeJief B COOTBeTCTBBH C
Hacroamefk KoHnetiiefi.

c) IpeocTaaaa npOIBOLcrBeHHy1o noMoTi, yqaCTHHKH 6ygyr oTgaBn
npeMylMelTBo HaameHee pa3BHTim CrpaaaM H CrpaHaM C HH3KXM YpOBHeM
IIOXOIOB.
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CTATbI VIII

a) H'pofloBoJmcTBeaaaa nOMo5 ;Aoaxmia npeIAocTaBJIAmcT TOJ1hKO B TOM

cnyqae, Korua OHa RBnAeTCx HaH6oJIee 9dpc~eKTHBHLIM H fnOKXOAUttM cpe ICTBOM
oKa3aflHA nOMOUIH.

b) flpojoBojmcTneHma nOMOtmb AoJJKHa OCHOBLIBaTC1 Ha oIjeexe
noTpe6HocTeH cTpaHoH-noJar'aTeJieM H yqaCTxKaM] B npeeeiax HX CO6CTeHHoA
COOTBeTCTByIoijefi ojiHTRKH, H AOJ{Ha 5mTb Ha6mema eHa Ha noumenxe
npoIoBoJmi o 6e3onacHoCmH B cTpaHax-noxnyqaTelSx. OTBeqaA Ha 9H
noTpe6HOCTH, YqaCTEHKH 6yJfr yJejiHtL BHHmaHHe ynoaneTBopenio KOHKpeTHLIX
npOgOBOJI TeHHLIX noTpe6HocTeI xeHmZH H AeTe.

c) I-pojoBoJmCTBenxaz noMoUmh, pacc'mTaHHaz Ha 6ecralaTHoe

pacupeAejieHe, AoJIHa 6um aanpa~neHa Ha yJ3BHMme rpyni HaceiieRKA.

d) flpeitocTa npojAoSo mcarBeny I noMoilb, y'acHKua ;AOJIKHLI

oco6eaxo ywmrraT i;oirocpoqnme tenx BoceaoBJIeHHA H pa3BHTHR B
UrpaHax-noJIyqaTeJIHX H ya)KaTJ, OC0OH H1e rymaanwapmwe lpHHInI . YqacwrnKn
6 yyr CTpeMcaT6C K TOM)y, qTW6rr o6ecne'mm CBoeBpeMeHHyO Aocwamcy
npooBoabcTBeHHoi IOMOmI B npeHa3HaeHHe cTpaHuIlloJIyqaTeIH.

e) B MaKCHMaJLHO B03MOXHOfl CTeneHH, npoAoBOJICTeHHaA nOMOUb AiJM

yAoWieTopeaxs HeKpHTHqeCKHX noTpe6HocTeA uOJnHa OKamBaTnc yqaCTHHKaMH
Ha OCHOBe 3a6JIarOBpeMeHHoro nnaHposana C TeM, w'o6E cpa~m-nojiyqaTeii

MOraE y)4TMBaTh B CBOHX nporpaMMax pa3 BTRA BO3MOxCHLIe noarynaiemH
npoAoBOJmCTBeHHOE nO01IjI, KOTOpMe OHH 6yyr noniyiaT B Teienne KaxAoro

rosa eeraBHa HacronUeH KoHBeHgKH.

f) Eam oxaxeTCa, WrrO, BCJIeCTBHe 3HaqHTeJILHOrO coipaImeHHa

nPOH3BOACra IIPOAOBOJIhCTBEA HJIH IpyrIHx oGcToTeJIcTB, KaKa-jm6o cTpaHa,
perHoH Him peroHM 6yjyr HCIIIaThI BTb HCKJIIO'IHTeJmHLie nOTpe6HOCTH B

npOIOBOJ~hCTBHH, 3TOT Bonpoc 6y~eT paccMOTpeH KozmreToM. KOMHTeT MOXKCT
peKOMeUOBaTL6, 'Io6a y'aCTHHKH OTKJIHXHyJHCL Ha Wry CHTyagmno nyTem

yBeJiH'qeHHR o6 eMa npeIocaaBJieMoE nPO3OBOJILCTBeHHOik nOMOIgm.
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g) IUpH onpeeaerm noTpe6HocTeH B npOUOBOJILCTBeHHOH nOMO=I

yqacrHKH HJIl nX napTHepLI fPelnPHMYr Bce yCHIHq K TOMY, qTO6LI npOBOARTL

B3aMHLIe KOHCYJTaI8H Ha perOHaaHof OCHOBe H Ha ypoBne cTpaHM-noilyqaTe.I

c re-iaio pa3pa6or= o6nxero uoixojia K aHan3)y noTpe6Hocre.

h) YqacrnmiH coriamaioTc, rje yMecTHO, BLIXBJIRrm npHOpHTeTmIe

crpaHL1 H peronH B COOTBeTCTBHH c zx nporpal4MH oKa3aHTA

npoIoBoJILCTBeHHoB nOMOIt. Y'acTHrIHK AOjMXHU o6ecnewMaT np03paqHOCM B

OTHOIeHH IX UpHOpHTeTOB, nOJIHTHKH H nporpamm niyTeM npeocaaBieRn

KH(DopMaRH AA )pyrHx cTpaH-OHOpOB-

i)YqacTrHKn 6y;yr npooirr KOHCYJILTaiH Ha B3amHoH ocnoe H E anpsiMyio

Hiil 'epe3 HX COOTrC1Be'Oy omXX napTepoB OTHOCHTeJIHO BO3MOKHocTeH

ycTaHomneuxx o6nx InaHOB jekc'rxn Ajjn nPHOPHTeTHLIx cTpaH, no

BO3MOX(HOCTH, HeCKOIbKO Pa3 B roA.

CTATbSI IX

4ODM-I H VCjIOHrS nDeuocaBaieg IlOMOTITH

a) IpoioBoJMCTBeHxaa nOMOIU B COOTBeTCTBHH C iaCToAiefi KoHBeHaHeA

MOXeT npejoera~acx B BHe:

i) JtaPOB UPOUOBOJILCTBHA Himl eHer, Hcniom3IyeMMx JM 3aKyKH

nlPoJtBOJICTBHR ARA CTPaHL1-nOJlyaTeI H

crpaHoE-nolyqaTeJIeM;

ii) npoas 3ePBa C OnUaTOR B BaJ1OTe CTpaHL-noJryqaTeJI, He

noUAe)ameB t nepeBoty H slntmomeCs HeKOHBepTrpyeMoH B

Ba11ITry HJIH TOBMpLI H ycJIyrM JL HCUOJIB3OBSHKH yqaCrHHKaMX

H3 '1HC31a JOHOPOB

lii) npo Aa PoBoitBO rCTBH B KPe IHT C OnIIaTOB npeMJTeMLh1

exerotlMH B3HOCaMH B Teleae 20 mm 6onee neT no
npoienm i CTaKaM, KOTOpMe HHIe IpeoJiaaoiuax
KOMMepecKHx craBoK Ha MHpOBLIX pLEHKaX.



Volume 2073, A -32022

b) B OTHOieUHHH TOJIKO npoQIOBOJI CTBeHHOH InoMOLI, 3acHTh.IBaeMoH

npOTrB o6A3aTearmcTBa YqacT=Ka, BcA npoAoBoimcrBeuxaa noMoUL,

npejocra&jiaeMa HanmeHee pa3BHThIM erpaHaM, 6yje'r npOH3BoQAIT C B BaRe

AaPOB.

c) 1IpoAoBomIc'rBeHnaa llOMoImb, npeocTaBJIAeMaH B COOTBeTrrBHH C

Hacroaruei KoHeegnei B HAje AapoB, AOJxHa npeaaramA'I He MeHee 80
npogeHroB oT B3Hoca yqac'rKa n, no Mepe Bo3MoxHoro, yqac'rnn 6yAyr

arpemcTLCa K nOCreneHHOMY nOBIMIeHIO rOH ld)bp I.

d) YqaerHncn o6sny'rca ocyttermarT Bce onepagim no OKa3aHHIO

npO)OBOJICTBeHEOE OMO=4 B COOTBeTCrBEH c HacToaLeE KOHBeHIIHeA TaKHM

o6pa3oM, trTO6M He npnaTxAa yniep6 HopMamHOH crpyxiype npOH3BOrCTBa H

MeXAJYHaPOJHOH Kommep'eCKOH ToproBme.

e) Yqacrunn rapaHmfpyr:

i) Tro npeiocTaiIeHHe MexcIyIapoIHo IPOOBOJILCTBeHHOiH noMo4

flpXMO RI2n KoCBeHHo, o4HjHaJImo Him HeodIaJIHo,

OTKpmTLim LiE noApa3ymeBaemLiM cnOCo6oM He CBS3aHo c

KOMMepqecKEM KCIIOpTOM ceJICKOXO3Af1CTBeHTX npPOJyKTOB

WN UpyrHX TOBaPOB H yCJiyr B CTpaHLI-noJIyqaTeJIH;

ii) To onepaIm HO OKa3aHHiO MexAyHapoAoB flpoJoBoJIrbTBeHHOH

flOMOI=, BK.I1Oqa I BYCrOPOHHIO nPOIo0BOJrCTBCHHYIO nOMOUL

B JeHe)KHOH 4JopMe, 6yJyr OCYMeCTBR MC1 B COOTBeTOrTBH C

"HpngHinaMx c6 rra H3JIHIMOB H KOHCYJILTaTHBIaiMH

o6s3 aTeJLcrBaMH" PDAO.

CTATbST X

Tnr)ncnotrrn)oBxa H noCaRaRR

a) PacxoAit no TpaHcnOpTpOBKe H JOCTaBKe npoqoBoJILcrBeHHOHl nOMOmWH

3a npeIeJiaMH wrana d4o6, 6yjtyr, no Mepe Bo3MozHoro, OTHOCHThCH 3a c'qeT

crpaH-OHOpOB, oco6eHO, B cjiyqae OKa3aHRR KCTpeHOfi UPOOBOJIICrBeHHOBf

nOMOtMIH IIpOflBoJLB rBeHHofB noMoLtH, npefoeraiaeMofN 1pHopHTeTHIM

Crp aHaM-nOjlYqaTeJM.
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b) flpn raxhpoBanxH oiepaijA no oKa3aHHo nipooBoJLrcTBeaHHo noMoJIIH

6yyr npaHMaTmca B )ozEHUA pacqer noTeaiaammie Tpy IHOCTH, KOTopue MoryT

eKa3aTLcs Ha TpaHCnOpTHPOBKe, o6pa6O'rXe HmA xpaHeHnx npo0oBoJILaBeHHoH

lOMO=, a TaKxce BO3MO)KH1Ie nocJieeTaBHa, KOTOpue Mo)KeT HMeTIL JOCTaBKa

npoglotoJiCTheHHoE noMOIHM Ha npo~axcy MemTmh ypoxaeB B cTpa~e-noJlyqaTeJIe.

c) AJIA Toro 'nO6M MaKcHM8JhHO HcIIoJIb3OBaTh nmieIOuIecn pecypcuI,

CBS13aHH1M6e e IoiHCmTKoi, y'aCTHHKH yCTaHoBa1T, B MaKCHMaJIhHO BO3MOKHOI

areneHx, c upyrani cTpaHaM-nocraBugKaMH npoQoBOJ1hC'BeHHOh nOMOIIJH,

CrpaHaMH-lnOJnyqaTeIAMH H 31o6uM1 Jpyrm~H CTOpOHaMH, yqacrnyioiimHn B

nocraBKe npOIo BOJILCrBeHHoH nOMoIEW, CKOOPIIHHXPOBaiHLiH rpaDHK n0CTaBKH RX

B3HOCOB.

d) COOTBeTCrBYIOITaM CemjiKaJ Ha ontiaTy paCxofoB no TpaHCnOpTHpOBKe H

Apyrax SKcnJiyaTaIgOHIIX paCXOIOB JOJDKHa exaTmic B M060M o63ope

BLLT10JIHeH~i O63IaTeJILCTB y-qaCTHKOB B COOTBeTCTBHH C HaCro iC KoHBeHunei.

e) Pacxomi no TpaHcnopTnpoBZe H jtpyrHe sKccIwyaTagmoHaHe pacxoxun

oJI oCYleCrATCA KaK qacm, ouepagnn no npeuoeraaeaio
npoJIOBOJ~cmheH-oHi IoMOmH, KOTOpaH TaKxe MOKeT 6TL BKJnO'qeHa BO B3HOC

yttaCTHHKa.

CTAThS XI

Pacnpeene nwe WiHocoR

a) Ytacrrann MoryT npe oraTpBJMTb 1P0oBmOrJeHHY1 nOMOtIth Ha

IBycTOpOHHei OCHOBe, qepe3 Me.npaBHTerIECTBeHHme Him gpyrze Mez tYHapoHme

opraHH3aitH, H a qepe3 HeIipaBnTe. rTBeHHhie opraH3aIjHH.

b) Yacarnxa AoaXc B nOJIHOB epe yiTxmraT npeHmy1IecTBa

aanpaw iean npo)IoBoAIrTBeHHofE noMo=l aepe3 MHOrOCTopoHHme KaaaJIbI, B

qaCTHoCrH, BcenmpHyo npoAosoJJrIe HHYIO nporpaMMy.

c) HPH pa3pa6oTce H ocy.RearlajeiaH CBOBX onepaEtM no OKa3aHHIO

npoOBOJILCTBeHHOi noMoItH y9acrXKH 6yryT HeioJr3OBaTh, no B03M0SH0CTH,

aclmopMaio H onlrr, eMimioimeC B COOTBeTcTByi0o X mexcgyeapoAHix
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opraHH3ajHAX, KaK Me PaIIBHTeJIbCTBeHHIMX, TaK H HenpaBHTeJIcTBeHHMX,
npHHHMaIOaI~X aKTHBHOe yqacTHe B o6JIaCTH OKB3aHHi npo[OBOJIbCrBeHHoH
noMoaMn.

d) YqacrianKaM PeKOMeHJIYeTC1 KOOPJIHHHPOBaTh CBOIO noJIHTKy H

AesiTeimHocT no oKa3aHHio npofloBoJLTaBeHofi nOMOIUM B COOTHOiIeIHH c
MexQIyHapoULimX opraHn3aInxxM, nPHHBMaIOIXHMH aKrHBHoe yqacwme B o6nacrH
oKa3aH0 npoJAoBoJiLCTBeHHoi nomoIH, c rjexmo o6ecneqeEnx 6ojimefA
nOCJI OBaweTJIL oCw onepailai no OKa3anmo npoAoBo CrBeHHoH noMomH.

CTATh t XII

MeCTHTe BRKVTIICH H TDeXCTODOHHH, CJICH

a) C geLio CTHmyaJMpOBHHA mecrHoro CeJILKOX03AKCTBeHH0rO pa3BETHS,

yKpenaeHHi perOHanhH.IX H MeCTHEIX PUHKOB H yCHJIeHH1 JOJIIOCpOqHOH
npoAoBoJiTLcmeHHoi 6e30HaCHocTH CTpaH-noJIyqaTeiefE YqaCTHHKIH 6yjyr
RPHHHMaT1 BO BHHMaHHe B03MO)KHOC'rT HCnoJIb3OBaHH HuB HaupamiieRns Hx
B3HOCOB ,teHeXHLIM4 9KBHB8JIeHTOM Ha 3aKYIIKy npOJoBoJiLcrBHA:

i) ;xjiA nocraBKn B cTpaHy-noJIyaTeJIL H3 Jpyrix pa3BhBaoIImxc1 CTpaH
("TpexcropolaHe cweaH"); nHa,

ii) o O' q'ac'm pa3BHBaIojecH cTpaHLI aIA nOCTaBKH B paRoHLI
HeXBaTK npoOBO3-hCr]HA B 3TOH cTpaHe ("MecTmue 3aKynKH").

b) B3HOCu AIeHeZiiHm 9KBHBaJIeHToM, KaK npaBHlIo, He AOJIxCA

HCnOJTh3OBaTLCH ,1351 3aKymKH Toro )Ke caMoro BHga nPOJIOBOJ-TBHA, KOTOpOe
crpaHa, BLicTyriaioIErAI nocTaBiijHKOM, nojy iJIa B BEHe IBycTopoFeRC HJIa

MHorocTopoflei upooBomcTBeHHoH nOMOUW B TeqeHae Toro xe roia, 'ro H
3aKyrnKa, annJ B TeMeHHe npe~rguynYero ro;ia, ecum noJIyqeHHa Torjta

npoj owjocrneana IIOMOU.L BCe ewe HCflOJE63yeTCA.

c) )Iau o611erenA. 3aKyIxH UPOJOBoJILcrBHA H3 Pa3BHBaIOiinxc crpaH
yqaCTHm B MaKCM aJI6HO BO3MOXHOH crenea o6ecne'MBaioT CeKperapHaT

HH4popMaixnefl, HeioMeiAcH B Hx pacnopaxenia no H36LITKaM npoAoBOJrCrBHA,
KOTOphLe MOryT HMeTLCR HH moryr OxHJaTLcA B Pa3 BHBaIOIWXC1 CTpaHax.
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d) Y-acrnn 6yiyr oco6enxo cTpeMHThCX K TOMY, qTO6LI He npHt rHHM

ynjep6 noTpe6Tenrvi C HH3KBM ypoBHeM [OXOAOB H3-3a H3MeHeHHA LeH,

Bo3H l IX B Pe3YJILTare MeCTHLIX 3aKyflOK.

CTATbhS XIII

3dxderm nocr, H Ro3ieiCTHHe

a) HpH ocyuecrsjeHim BCex onepattln110 OKa3aHHIO npotoBoJrbC'BeHHoH

noMoUW yqacrHK 6ygy yieatm oco6oe RnMane:

i) H36exa1 ymep6a MeCTHmM YpoxaAM, CTpyKType npOH3BQOCTBa H

c6Lrra nyreM COOTBeTCTByIoXero nIaHHpOBaHH pacnpeAjiem

UPOJOBOJMCTBeHHOH fOMOnt;

ii) yBazeiio MeCTH.LiX xHeIHqecKHX Tpamu A H nPOAOBoJihcTBeHHLIX

noTpe6aocaefi cTpaH-nojiaTeJef H MaKcHMaJILHOMy ciiHeHHIO

no6ux HeraTHBE6Iix Bo3ec BH Ha EX TPaHIIHH I-ITaHHA; H

iii) o6zerqeaio yqacmA XeHIH B nponecce nHpJThSA peneni H B

ocyigecrnJIeHHn onepatlni no oKa3aHmio npooB0JILCrTBeHHHo

nOMOIHm H TaKEN o6paaoM nomnmeaio npogoBorhcTBeHHoH

6e3onacHocTH Ha ypOBiHe JOMOXOSSLHCTB.

b) Yqaarnma 6yAyT upuraraT, yCHJIHX K TOMy, 'ro6u OKa3LIBaTL

fOJUep)KKY npaBHTeriirBaM B crpaHaX-noJlyqaTeiX B paa3pa6oTKe H

OCy1iecTThIeHHH nporpaMM npoOBOJIhCTBeHHOfh nOMOIIH TaKHM o6pa3oM, KOTOphbr-

COOTBeTCTBYCT HaCToIRMleB KOHBeHIt HE.

c) Y-aCrHmHa OJIaH6 OKa3MBaTh nOUep.XKy H, HO BO3MO)KHOCTH,

cnoco6crBoBaT noBmen10 CnOCo6HOcrH H K(OMneTeHlHH npaBTeamcrB

arpaH-noJIyqaTeiC n COOTBeTCTBYIOIMX rpaK~aHcKHX o6uJecTa C ieamo

pa3pa6oTKH H ocyieCrBJIeHA nporpamm no o6ecnaeqeHmo npooBOJILCTBeHHO

6e3onacHocTH, noaRmTuaiotgax 3cxjeKTHBHOmr nporpamm no OKa3aHHmIO

upoAoBojbTheHERoH noMonitx.

d) Korjta nIPoQOBoJI6creHa noMofl6 npogaeTca B npe;teJIax

cpaHu-noJjIy'aTeisi, DTa npojaxa ;AoLsxHa OCyfleCTB]IATLCx, B MaKcHMaILHO
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BO3MOKCOBf CTeIeHH, qepe3 qaCTHh]i CeKTOp H Ha OCHOBe alaJ3a cocaoaHHa

pMHiKa. Hpn pacnpeje.ueinH nocTyriieHHf or TaKHX ipo~az npeiyeCrBO 6y~eT

OT aIaThCH up oeKTaM, Hanpaljnenxu6M Ha yaIymeaae npoowJmcTBeirHoi
6e3onacHoerH CTpaH-noayqaTeie.

e) YacrinIn AOJD:HI o6pawaT6 BHMaHHe Ha ycniieane

IpOQoBoJILCTBeEoBfI nOMOUW nyreM HCnOJIb3OBaaHH jpyrx epeeCrB (oKa3aHxe

(DHHaHCOBOBf H TeXHHIecKoHi nOMOIIMH H np.) c geamio nOBLMfeiaA ee CnOC06HOcT K

yCHuIeHIfofl npO)OBoJILCTBeHHOfH 6e3onaciocr, a Ta~xe flOBLIHA CnOCo6HOCTH
npaBHTeJlbCrB H rparjiancKoro o6meCrBa K pa3pa6oTKe nporpamm no o6ecnexenmo
npoaoBoJleEOo 6e3o]nacHourn Ha Bcex ypoBHHx.

OYqaCrHHKH AOJXH6U npujiaramL YCHJIH K o6ecne'enaio
nocjegoBaTeJlboCm MeXAcy noiMTHxot no OKa3alBHo npozoBoJIs BeHHoH

nOMOU H noJIXTKOB, nIPOBOJIHMOH B J[pyrKx ceKTopax, TazKX KaK pa3BHTHe,
ceamcKoe XO3HHCTBO H ToproBIS.

g) Y, arHHIH cornamaiuorcx npoBOJaHTh, no Mepe BO3MoxKHoro,

KOHCYJr6TaIlH CO BCeMH napTepaMi, yqacrByioIHMH Ha YPOBHe KaxAoi
arpaHLI-noyaTeJIa, c rxeImio o6ecne'euna KOHTpOJIM 3a KooprHHaLei nporpamm
H onepagHE no OKa3aHHo npoJoBoLTBeHHoH nOMO1IM.

h) Y'acrHnmn 6yuyr npHaiaram yCHJIHq K ocyigecff~jeauio comvecmux

OU~eHOK CBOHX nporpaMM H oneparan 1o OKa3aaHXo npoQoBoJJhCTBeIHoft noMotH.

Tanae oiuean 6yAiyT nPOBOAHTLCA Ha OCHOBe cornaco~aHxux MexczyapojmA

llipHXIOB-

i)flpH ocyImerjBeHf OeHOK CBOHX nporpamm H onepatEn no OKa3aHio

npoIoBoamIcTEeHuofi noMolil yaCTHHKH 6yjYr y'irmBamh noaoxeana HacToalijel
KoHefIga, KacaiouEaec3xil SxeKTHBHOCM H H Bo3AefiCTBHM mx nporpamm H

onepagai no oxa3aHIo npoBoJImcrBeHHoH nIOMOIIX.

j)Yqacmwrm 6yyr crpemmrq K Ocyn jecyrieurno oIeHKH Bo3eCrCTBHA HX
nporpaMm no OKa3aHHio npoIoBoJTLrBeHHoif noMon:g, pacnpeteiaeMof Ha

ABycropoHeB HAm mHoroCropoHHeA OCHOBe, BJI aepe3 HenPaBHTeJILCrBeHHLie
opraHx3aEUM npH HCnOJIL3OBaHH COOTBeTCTByIOIIxHX noKa3aTeJIeH, Ta1Cx KaK
npOiOBOJICTBemaoe nOJIOXeHHe crpaH-nojlyqaTeeA H ApyrHx loKa3aTe~ief,

CBa3aH C MHpOoBo npIOOBoJincTBeHHoH 6e3onaClocrIO.
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CTAThIA XIV

1HdODMRTT H IN KOOD]IH

a) YqaTHIKH 6yyr npejocTauaim peryampHme n cBoeBpeMeHRMe OTeTu

KoImTe'y O KoHInerBe, cojepxaniH, pacnpeAejieHHH, pacxo~ax, BKJUO'ias

paCXogg no TpaECIIOPTHpOBKe H Apyrie 3KcnIyaTatHoHmHe pacxorAL, bopMax H
yCrIOBHS1X CBOHX B3HOCOB B COOTBTCTBrHH C HpaBniamn npojeyphi.

b) YqacrHKnh o6myorca aanpaBim TaKae craTT FecKHe H pyrne
CBe~eHS, KOTOpule MOryr noTpe6oBaThCa uaM jeiCna aaroek KoHBemg, B
,qacTmOCTH:

i) e o noIra3Kax 0POuOBoJmerBeBHofi noMotm, BKJO'qax 3aKyIIKy
npojycrOB, ocyinecrBieHyio B pe3ynIraTe B3HOCOB AeHeXH&M

SKBNBaJieHTOM, Mecrmie 3aKyHKH Him TpexcTOpOHHBe onepana,

a TaKxe Te nocTaymn, KoTopme 6uam pacnpegexemai iepe3

mezAyHapoAHLIe opram anjH;
ii) cBeeHnA 0 3aKJiio'eHHUX coriianieRasx B OTHOrrreHEE 6yAuiyux

nocraBOK npOIOBOJ~reBeHHOH HOMO=;

iii) cBeJeRnu o noJIHTHIe, oKa3LImomei Bo3AeAcTBHe Ha ocyigeer~iteHe H
pacnpeejie-ae npotOBOJIbCTBeHHOE noMoiH. HacKoan,KO so
MaKCHMaJILHO BO3MOXHO, WrX CBegeHA npeicramnOTca Ha wMM
HcnoumTemHoro JHpeKTOpa nepeA Kaxo o'epeIHoH eeccHeif
KoMHTeTa.

c) Y'aacTmmi , KOTOPLIe ocymxecTmaljioT CBOH B3HOCm B 4bopMe
miorocTopoHxax ees B3HOCOB B me jiyaapoemue opranH3aMH, 6yiyr
HbopMapOmT o BLmojiHenHHH CBOHX O6a3aTeJILrCB B COOTBeTcrBHX c flpanHgam
nporgeAypu.

d) YcraHHKH 6y~yr o6MeEn[aamcA cBeteHnrmK o CBoe noiaxTKe H

uporpammax no OKa 3 HIO UPOtOBOJICTBeHOA nOMOIa, a TaKxe pe~yimTaTax

npoue~enarx OM OltHOK To nOJIHTHKH H nporpaMM, H 6y yr npHIiaraT YCHJIH
K o6eneueHHio cBR3H cBoHx nporpamm no oKa3aHHIO npotoBoJmCTBeHHOfit nOMOl
co crpaTerAmia o6ecne'eaaa npoloBoamcTreHnoi 6e3onacRocmr Ha
HaIHoaJMHOM, perRoHaMHOM, MecrHoM YPOBHX H Ha ypoBHe JoMOXO3IACrB.
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e) YqarHHKH 6yAYr 3aparee yKa3biBaTh KOMETeTy o6seM coero

o6A3aTeJIcTBa, npejtocraaiaeMLIx He B d4opMe gapoB, a TaKxe yCJOBHSI OKa3aHHA
Jno60 noAgo6Hoi noMonm.

MACTb III - AJIMMHMCTPATMBHOE Y1-PABJIEHI4E

CTATbIA XV

KOMHTeT no IIDOIIOBOJILCTBeHHOH iiOMOifm

a) KOMETeT no npOAOBOJILCTBeHHOH ioMomiEE, yqpexzeinHtn Ha OCHOBaHBE

KoBHeHMtEX 06 OKa3aHRH npoIOBoJICTBeHHOA nOMOUMtt MexsyHapognoro

corxaueaxa no 3epHy 1967 roga, npoojixaeT AeicTBOBaT B ieiax ocyiecTnexHA

Haroxjei KoH~eHUI R, npH 3TOM ero nOJHOMO'IA H 4WHKLIlH onpeezjioTcA

HacroAiei KoBeHgaefi.

b) -InieHCTBO s KoHrTeTe COCTOHT E3 BCeX CrOPOH HacroAifeli KOHBeHIUH.

c) KaxAii yqacrHnK Ha3HaqaeT eBoero npegCraBHTeIA, npoxsxaiomero B

rpane MeCronpe6LBaHHa KOMnTeTa, KOTOpOMY o6Mqmo HanpaBaMIOTC1X

yBeIoMJIeHHK H Apyrae coo6ieHHS CeKpeTapnaTa 0 pa6oTe KOMHTeTa. Jho6oi qzleH

KomtrTeTa MOxeT corziacoBam C MCUOJIHETeJjhHLIM HpeKTOpOM nlofl opRJIOK
npeACraBHTeJSITBa.

CTATbI XVI

floymomo~mg Hr dwR~KTmrnu

a) KOMHTeT npHHHmaeT TaKne pemenna H HCflOJIHeT TaKe byHKt,

KOTOpLIe Heo6xotmMLi Aim BmnomeHaH noiox HeA HacomaeH KOBeHXH.

KOMHTeT ycraamn~aeT TaKae HpanBuia npouegypm, KOTOpIM neo6xoAm gna

b) PemeHna KOMHTeTa npHEKMaIOTC KOHCeHcycoM.
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c) KOMETeT 6y~eT tepzaT noA nOCTOHHIM KOHTpOJIeM norpe6locra

pa3BHBaIOIMXCM cTpa- B npOflOBOJMhCTBeHHOH noMoUW H cnoco6HOCTh yqaCTHHKOB

peariposan Ha 9TH noTpe6HoCTH.

d) KOMIETeT CJIeHT 3a Pe3YJITaTaMH pa6oTLI no AocrHxeHio rqeieR,

HI3JO)KeHLIX B CTaTbe I naacosnei KoaBeann, H BInoJIHeHHeM naoaoxeHei

aaeroaxek KOHeHIWE.

e) KOMETeT MO)KeT n0JIyqaTb a3HHae OT crpaH-noryqaTeIefH H npoBOATh C

URME KOHCyJbTaIMHH.

CTATb5I XVII

flpeucesaTenrr1 3aMeCTaTeJITi nyeiicerawexsi

a) Ha nocne~Aei oqepeaHoii ceccaia, npoBoiimoi exeroAo, KomHweT

Ha3H3aaqaeT flpeceuaTea H 3aMecMTenh upe;cejawenx Ha cnelyoigH rof.

b) 06maiaocwama 1lpeceaTela fAlf~oTcA:

i) ouo6pi nrIpoeKT noBeCWKH 1H32 Ha KaXUYIO ceccmio;

ii) npeAce;awenroaw Ha ceccnx;

iii) o6,aaam OTpLrrne H 3aKp~mTe KasKuoro 3aceUaHHHi H KaSo ceccmn;

iv) B HaqaJIe KasJoA ceccmm npecTaBmT Ha yTBepZ.eHHe KoMTeTa

11poeKT nOBeCTKM ARA,

v) ynpamam XO0M AfoCKCCHa a o6ecne' mBaw co6jnmoenae rIpann

npoIgerypu;

vi) npejoCTaW CIOBO ARA BmcTynJIeaHn ni pemamh Bce BOnpocLi no

IlOPAAKY Be)IeHHA 33aC)aIE corJaC~o COOTBeTCrBYIOIHM
flpanaxm npogetypuI;

vii) GTaBTh BOnpoCLI H O6lASBJIAT pemeHHa; H
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viii) BI HOCiTL pemeJHA no IYHKTaM IIOBeCTKH Jifi, 3aTpOHyTLIM

AeJieraTaMH.

c) Ecia IpecejaTej OTCyTCTByeT Ha 3acejganE H.H Ha 2uO6OA ero 'acTH

Him BpeMeHHO He B COCTOAXH BLHIOJIHTh o6x3aHHoc'rn HpeJceJaTeJm, TO ero
o6sA3anocrw BMnoJmaeT 3aMec'rrejm npeCeaTem. B cnyqae OTCyTCTBHA
IlpeaceaTeiA H 3ameCTTeaa npeAcejaTeaia KOMETeT Ha3HaaeT BpeMeHHoro
HlpetcetaTeaA.

d) Ecim no KaKO-JIH60 npnmiae flpeiceaTeu, He MoxeT npo~oixcaT

HCnOITS1h CBOa o6sna~moarH, 3aMecrTejm npecejaTeaa BCnoJIaAer ero

o6AsaHorB nOT to Ha3aHeiHA KOMETeTOM HOBOrO Hlpe)cetaTeJia.

e) 3aMecmTem, npeIceIaTeit, AeAcTByA B Ka'earBe IlpercetaTeJra, HJIH

BpeMeHHmIH HpeIceIaTeJ6m MeIOT Te xe noJmoMoqHA H o6M3aHHocrH, 'ao H
IpeceuaTem.

CTATbh XVIII

Cecca

a) 3acejanma KOMITeTa npoBoJL5IrcI, HO KpaHHeH mepe, ABa pa3a B roj

mecTe c oiepeA naH ceccRME MexmyHapojworo cOBeTa no 3epHy- 3acejanm
KoMHTeTa MoryT TaKmKe nPOBOAHT CA B upyroe BpeMH no pememo -IpeiceaTeJim
no npOCL6e TpeX 1IJIeHOB BJIE HLIM o6pa30M B COOTBTCTBHH C TpeoBaHEHIMH

Haaro.ie KoHBeHtMM.

b) Xnai o6ecnee~aA KBopyMa Ha MO60M H3 3aceaHnA KOMHTera
ueo6xoAwMo npCyTCTBRe AeneraToB, npexicraBaAiogmnx je TpeT cocrasa
KoMwTe'ra.

c) KOMHTeT MOxeT, corua correT lxeJIecoo6pa3HLIM, nparnauaT Ha CEOR

3aceiaana B xaqeCT e Ha6motaTeJiefa .o6yio cTpany, xoTopaA He RMBeTC2
yqaCr IeH KoMwreTa, a Talxe npeucraBHTexef Apyrix MewyHapoAHhIZ

opraH3a4Irfi.

d) MecTonpe6uBanxeM KOMTeTa XBJI eTCH JIoHIoH.
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CTATb XIX

CeKnetaDHaT

a) KOMHTeT nojiwiye'rca ycjiyramn CepeTapHaTa MexjynapoAmoro cOBeTa

no 3epHy AJii EIfoRnnenIa TaKHX amLMnHcTpaTHBHmx 4)yHmimfl, KOTOPie Moryr
noTpe6onaTca KoMH'TeTy, BncOqax o6pa6OTKy n paccmncy AOKYMeHTOB H OTleToB.

b) McnojmTeammili IHpeKTOP BLIOJIBIeT JHpeKTHBMi KOMnTeTa H

JAeicrByeT B COOTBeTcTrBE C oGXSaHHOCTSMH, Bo3JIaraemMM na nero Konsengnefi n

fIpa~nwami npoIleuypu.

CTATb XX

Hanvmerarg cnorn

a) B cjiyqae BO3HHKHOBeHHA cnOpOB OTHOCHTeJiLHO TOJIKOBaHEM Him

npnmeneHna Hac'roAilefi KOuBeHiWH HaM B cJiy'ae HapymeHA o6A3aTejhCTB,

npeIYCMOTpeHHLIX HacTosiuei KoHBemiraeif, KOMTeT npOBoAHT 3aceganHe a
npHnnmaer COOTBfTCTBy1oIijHe Mephi-

b) YqacTnHx 6yjyr ymTmBaT npiaHTIe KOMHTeTOM Ha OCHOBe

KoHcencyca peKOMeHJaiIHH H 33KJOne HR B cny'iae pa3Hornacfa, KacaiogMnXca

nprmen eHnn nonoKeHHn nacToAmef KOHBemm.

qACrb IV - 3AKJIIOMHTEJIbHblE HOJIO)KEHS

CTATb XXI

Xleno-3wr~apnA

reHepaJfL.HMf ceKperaph OpranH3awMn 06eAmneIHmx HaIW na3HaqaeTca

Aeno3HTapHeM HaCTo~fleX KOHBeHHH.
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CTATbI XXII

f-onrnvcsrne w DRqTvLbWxTKII

a) HacroAinaA KoHBeIig oTKp-Ta Aim noimcam c I Ma 1999 rosa no

30 ioA 1999 roza BKAJIOLHfTeJmHO flpaBxTemicTBaMa, YnoMAHYr7IMH B nyKTe (e)

CTaTE III.

b) Hacronaa KOHBeHIHAS no~AjexT paTHcfrKaitHH, npHAnsrmo Him

ojAo6peHxIO KaxJLIaM H3 nonmcanunx ee flpaB1TemCTB B COOTBeTCTBHH C ero

KOHCTHTynIOHHLIMH nponeIypaMx. PaTclrxartonRue rpaMOT6I, aKTLI o npHHrHH

EJiE ofo6peHH cjiaIOCA Ha xpaaeHe UeflO3HTaPHIO He no3Hee 30 olOA

1999 rofa, 3a HcKJoIHeTeM Tex cyqaeB, Korua KodrTeT MOxeT npeiocwaBHTn

ozAy Him 6onee OTCpOeK aIo6oMy uouImcaBmemy H-pauTesmcTy, Koropoe K Tof

jaTe He ciaIo Ha xpaaeane cioefa paTHcbHKag HoHoH rpaMomI, aKTa o npHHXTH

HiH ozo6peHXH.

c) JIh6oe nojrtcamuee IpaBrTemcrBo MOXeT cAaT Ha XpaHeHHe

)I1O3HTapHio eKuiapaitMn o BpeMeHOM UpHMeaeHHH HacroAleli KoHBeHIjHH.

Iho6oe TK0e IpaBnTemarBo BpeeHHo npHMeHAeT HacToiy1O KoHBeaIMO B

COOTBeTCTBHH CO CBO11MH 3aKOHam H n1BHJI8MH H BpeeHHO cti1TaeTcsi ee
cropoHok.

d) Aeno3HTapHA yBetoMJAeT Bce lIpaBETeaIbCTa, noAngcaBIIame 1H

npHcoeAiHxH aecx K KoRHeHIMHE, 0 KaxUoM cnyqae nojnHcanH, paTH4)HKaItHH,

nptATR, ojo6penHH, BpeMeHHOM npHMeHHH HiH nlpHcoeAHHeHHH K HaCToslljel

KOHBeHIH

CTATbh XXIII

r"[pg co t]- g 1np. j

a) Haroxnax KOHBe eI OTKpLhia _la1 npHCoezAeHHeHHH K HeR .106oro

flpanuTemcTa, ynoMAHyroro B yHKTe (e) CTaTLH III, He noinncaBnero

Hacroalgek KoHBeHIH. AiTm o UpHCoeAJIHHeHHH caioTcR Ha xpaeH e

ena3HTaPHIO He no3lAHee 30 fIOHA 1999 roja, 3a HCKImIoeHHeM Tex cuiyqaen, KorIa

KOMETeT Mo)KeT npeooCTaBHT OIHY Ham 6oiee oTcpoqeK no6oMy H-panHTejacTBy,

KOTOpOe K STOR jiaMe He cJIO JI Ha xpaeHee CBOH aKT 0 npHCoeAHHeHH-.
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b) C MOMeHTa BcTyiLenHHA HacToameH KoHBenIan B CHIRy, B COOTBeTCTBu

CO CTaTbei XXIV, oHa 6yueT OTKpmra An npHcoeIHHeHHMA K He a o5oro

IpaBuTemcTBa, nOMH MO YnOMXHYTLX B nYHKTe (e) CTamu III, Ha TaKx yCJIOBHAX,

KOTOpLIe Komrrer coreT Heo6xo=KMum. Arm o nPHCOeAIeHH cAa1cTA Ha

xpaneHHe AeUo3HTapHIo.

c) Jho6oe flpaMTemBo, npicoeAnn iiieecA K HacroimeH KOHBeHInE B

COOTBerCTBHH C UyHKTOM (a) nacromiefi CTaTLH, 1Iai 'me npncoeAH~emne 6ujio

oo6peHo KOMUTeTOM B COOTBeTCTBKH C IIWHKTOM (b) HacaoAigei CraTm, MO)KeT

c~aT Ha xpaxenne ienoarrapmo AeK IapaImo o BpeMeHXOM npHMeHeHHX
Hacrosnei KOHBeHITH AO cja'H Ha xpaHeHne caoero aKTa o npncoejHeHHi.

JIio6oe TaKoe fIpaBHTemcrBO BpeMeHHO npEMeRHeT HacTosAiiyo KOEBengmO B

COOTB&CCTBHH C CBOHMH 3aKOHSMH H na iaBHJI3MH H BpemeHHo cq'TaeTCA ee

CrOpOHO .

CTATBS XXIV

BcrvrieHne B CHay

a) HacroAnxaA KoHBeHHA BcTynaeT B 0C1Y I 10oJM 1999 roa np

ycJIoBn, 'TO K 30 mona 1999 rosa IpauHTemcrBa, 'iL o6nie o5aaTeJmaTa, KaK
nepe'mcaeno B HyHKTe (e) CTam6H III HacaoaiIeR KOHBeHgHH, COCTaBJ3OT, no
KpaHHeH Mepe, 75 npogeHTOB OT o6mgX o6A3aTecmTB ncex UpaB1TeJILCTB,

nepe~qcneHaLix B STOM E[YHKTe, cxauAr Ha XPaHeHe paT1b4iaWoHHLme rpaMoTi,

aKTb 0 UpnH 21, o~o6peHHH Him npcoeAHHemH nm IeKJAapaagH o BpeMeHHoM

fpHMeHeeH H npE yc3IoBHH, 'ro KOHBeHIXAa 0 Toprone 3epHoM 1995 rosa

Haxo1TCA B CH ie.

b) Ecim HacrosnaA KOHBeHIW He BcmyuaeT B cHJ13 B COOTBeTCTBHH C

ny1HKTOM (a) nacroAiuei CTamin, Hparemcmia, KoTopue cajn Ha xpaeHne
paTHHKaIgoHume rpaMoTm, aKTh1 a UpEHATH, ouo6peHnn Him npfcoeiwnennH

Him eaiiapaIH 0 BPeMeHHOM npHMe~eHHH, Moryr eAHnoracno penrT, 'ro

KOHBeHiHA WcTynaeT B cHjiy no OTHonieH1IO K HM np1 ycIoBH1, 'ffo KoaBeHRla 0

ToproBJie 3epHOM 1995 ro;ia HaXOHTC31 B ciae.

CTATbh XXV
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CDox ieiewc'rxH H 1o6Doomfl, TTH R TxoIr

a) HacroAmaa KOHBeHgHS ocraerca B cane ao 30 IOSH 2002 rojia

BKMOMTeJfbHo, ecim oHa He 6yueT npo iieHa B COOTBeTCTBHH C IIyHKrOM (b)
Haaroameli CaTm, HJM He UpeKpaTHT paHee cBoero AeNCTBRX B C0OTBeTCTBHH C
IyHKTOM (0 HacO1IIeH CTaT, H 11PH yCJIOBHH, ITO KOHBeHIHMA 0 ToproBIe 3epHOM
1995 roua EJIB sno6ax HOBaAt KOHBeHkHx 0 ToproB.ne 3epHOM, 3aMeHnoujaA ee,

OCTaeTC B cHJIe )Ao sToB AaTLI mIoImTeimLo.

b) KOMHTeT MOeT CIOCIIeAOBaTejILHO npojieBaT cpoK JeHcT-aH

KOHBeHWg nocae 30 HIoHMA 2002 ro~ia Ha nepHoIL, He npeumLmaiHe B KaXOM

OT~ejiHOM cayqae Byx JIeM, Bcera npH YCJIOBHH, wo KoHBeHgIH 0 Topromae
3epHoM 1995 roja im mo6a HO B3 KoHBeiimA 0 Topromae 3epHoM, 3aMeHmlouam
ee, ocTaeTca B cae Ha nePHO npoAiemA.

c) ECi CpOK JIeHCTBEM KOHBeHIH npo~jieBaeTCa B COOTTBeTeTBHH C

nyHICTOM (2) Haroamefl CraTa, o6AsaTeaimcTa Y LCTHKOB B COOTBrCTBHH C

IyHKTOM (e) CTaThH III MOryT un nepecmoTpeHaI yqacT~aaK AO BcrynjieHHA B
enjy TaKoro npoaxeaxa. Kx cOOTxrarByiomlfe nepecmoTpenmue o6x3aTea mTa
coxpaHOTCA HeH3MeHH B Te'ene Bcero nepaoua Taxoro upojteAz.

d) eficTane HaCToimnefi KOHBegEH 6yueT HaxoAThOCJ noA1 nocToAHHM

KOHTpoJIeM, B 'aCTHOCT, B OTHaeHHH pe3YJITaTOB nPOB~eHHA J1o6LX
MHoroCTopoKHX neperoBopoB, Kacaiotgaxcx oKa3aHHAS poJoBoJErCTBeHHOHt

flOMOU=H, mcoqaz, Oco6eHHo, ee IpeAocTaB.eHHe Ha JILroTHLIX ycnoaBax, H

Heo6xoLmMocTH Hx npEmeHeHHA.

e) Aajjx3 cHTyawm, Kacaioiiefica Boex onepaImH no oKa3aHH1o

nPoQOBOJhCTBeHHO nOMOIl, H, B 'IaCTHOCTH, onepalHA, ocyigecrrNAeMux B
COOTBeTCTBHE c JIIhrOTHMMH ycJIOBH2MX KpeAHTa, GyAeT ocyImecTm rca jo

pemeHa o mo6om nepaoae n1poJIeHaHH HacroAigefi KOHBeHIXHH ann mo60 HOBON

KOHBeHgIjHH.

OB cnyqae npeipameHna J eHcTimaR KOHBeHIXHE, KOMHTeT npogoaxaeT
CYeeTBOBaTL B TeqeHHe TaKoro BpeMeHH, KoTopoe Heo6xoQHMO AIA
ocyuIIecTBJieHHA ero JIHKBHai8AHB, H HMeeT TaKHe npaBa H BLIUOJIH~eT TaKHe
4DYmcg, KOTOPMle MoryT OKa3aTLCA HeO6XOHMuMH ARA STORi IueJM-
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g) Jhoo y aCTHMK MO KeT A o6POBOJI6HO BLIHTH R13 HaToXIMe

KOEBeHIUin B Kogie Jlo6oro roja nyreM HanpaBjieHUa Ieno3HTapHIO yBeOMJIeHHA
0 A06pOBOJIHOM BLIxoe, no KpaHHeH Mepe, 3a gemmoCao flHeH iO KOHIja sroro
rojia, OAHaKO, MTM OH He ocBo6o)aeTca OT KaKHx-Ji6O o63aTerhCrB 11o
Haro3itjef KOHBeHLIHH, KOTOpLIe He 6uim BLInorHeHI 1O KOHIa groro rojia.
OJHOBpeMeHHO Y-qaCTHK HHclOpMHpyeT KoMrreT o npejinpHHrux NM JeficTBHXX.

h) Jho6oi y-aCTHHK, KOTOpLIH 06pOBOJIIHO BLIXO)IHT H3 HaCToAiLteH

KOHBeHXH, MOXeT non3Xe flONTOpHO nPHCOeAHRTC31 nyreM YBe.AOMJIeHHA
KoMETeTa R geno3HTapna. YCJIOB~eM sroro noBTopHoro npHcoeAJHeHHR1 K
KoHBeHIXE nABaerci OTBBrcTBeHMocTL yqacfaHKa 3a nojmoe BLmoJeHHe zm
cBoero 0613aTeJICTBa, HaqHHax C rosa ero 11OBTOpHOrO npHCoeaHHeHHAs.

CTATbI XXVI

Me(nvnra nrninoe corRrmeie no iennTv

HacToAn aA KOHBeHIIN 3aMeHSeT npoIJIeHHyO KOHBeHIIHIO oA OKa3aHH
npooBoJMcTBeHHOHk UOMOIUj 1995 roAa N xAmeTCa OAHEM R3 ytpeAiNTeLLHLI)(
aKTOB, cocraBMMomax MexAyHapojHoe cornameHne no 3epHy 1995 roja.

CTAThSI XXVII

ATWreWmma TeamCi

TeKCT= HacTosILeI KoHeMN Ha alrif[CKOM, 4)paHixy3CKOM, pYCCKOM H
HCUaHCKOM J3LIKaX S1BRIIJOTCM paEuo ayTreHTHXMN.

H-OXFOTOBJIEHO B JIOHIOHE, 13 anpei Ticria jeBRTcoT jenaHocTo
AeBsToro rosa



Volume 2073, A-32022

rIPHJIO)KEHHE A

PACXOJbI IO TPAHCIIOPTIPOBKE 14 APYrME
9KCHIJIYATAI4OHHBIE PACXOXIbI

B coo'rneraH Co CraT a II(a)(vii), III, X H XIV oqeHm caeTyome
pacxojt no TpaHcnopTnpoBxe H upyrne SKCnL.yaTailoHLie pacxouu, csa3anne c
npegocTaBneHneM B3HOCOB npOuOBOJILCTBeHHofi noMonM:

a) Pacxonu no TDamCnoOTHDvoBe

cpanoBan~e, Bamoqaa norpy3Ky N pa3rpy3Ky
JLmePeJ H JHcnaq
neperpy3Ka
yiaKOBKa B MeITK

CTpaxoBaxHe H ynpannene
nOpToBLe pacxogu n cKnaicKse pacoxg B iopYY
BpeeMeHe CKLaaCK~e coopyx:eHEa H pacxoW B nOTY N Ha mapipyTe
TpaHcnopTHpoBxa B~yrpg cTpaHLi, apeHja aeroTpazcnopmuLix cpeBCTB,

nom nmu, oxpana H COnPOBOSteHHe H pacxojw Ha rpan Ire
apeE[a o6 OpyAOBaHlA
aBHaTpaAcnOpT H BO3JEYIIMLe nepeBO3KH

b) flnvnie ic flhlVaTaIRorOmTe DaCXOhlT

HeUpOAOBOlThCBeHHhie BEIIH TOBapO, HCnOJIL3yeMLIX

crpa~aMH-noayqaTeAMH
(HHcTpyMe]ET, nPHHaa)JIeKOCTH; HHBefaapL, yAO6peHHA, XHMKaTM)

HenpoBOJICTBeHHLe BH4U TOBapOB, KOTOpme npejocrawaiica
napTHepaM-

HCHOJIHHTIIMm (aToTpaHcnopmme cpecC Ba, CKJIaAcKne
coopyxeiHH)

pacxoum no o6yqenio napTepoB
9KcnJIyaTaeOHHIe pacxojn napTmepos-HCnoJIHmHeaefi, KOTOpme

He omocTcai

K pacxouaM no TPaHCIOpTHPOBKe
nOMOJI H Apyrne cneunaamme pacxoju
pacxouu HenpaBHiTeJI6CTBeHHIlX opraHH3aug BHYrpR CTpanu
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ycJIyr no OKa3aHHIO TeXHHneCKOft lOJAIePXK H ynpanieHne
JiOrHCTEKOR

noJroToBKa, ogemKa npoeKTa H KOHTpOJJL 3a ero ocymjecTBjieHHeM
percTpalmf cTpaHLI-uOJIYaTeJMa
TeX]HH'ecKHe yCJIyrH BHyrpH cTpa H,
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HIPI4JIO)KEHHE B

IPIEMJIEMbIE CPAHBI-IOJIYqATEJIH

Hlp~eMJIeMLIMH cTpanama-nonuyqaTeaa±. nPOABOZ.LCTBeHHOA nOMOiM B
COOTBeTi~ma CO OraTe VII aac'roanei KouaemmH BJMUOTC2 Pa3BaEaaonmeca
arpaaLi H TeppHTopnn, nepeffcJIeHELie B CnHCKe noIyqaTeie npoJoBolcTrBenao
noMonm KOmHTeTOM no coAeRCTmBIo PB3 BNrH (KCP) OSCP, BffynBUIeM B ealy 1
AHBapA 1997 roza, H cTpanu, mKanoweHme B CnUCOK BTO Pa3BHBaIOUxCA cTpaH,
He'rO-HMnolpTepoB UPOAOBOJIMCrBKA, KOTOpLIA BCTynaeT B cHJy 1 MapTa 1999 rosxa.

a) HnMeuee DBa1 TmTe CTDRagH

Abraxc'raa, Aarona, BaarajxemL BenHH, ByraB, BypKxa'Iaco,
Bypy nj, KaM6oJxa, Ka6o-Bepje, LenTpaamHoadppnxaHcKaa
pecny6jmKa, 'Iaj, KoMopGKHe ocTpoBa, ReMOKpaTHqecaA
Pecny6JMKa Koaro, XxH6yrn, 9KBaTopnamHaa rHuea,
SpwTpea, 94(aorma, raz6na, rBHHea, rFBHea-Bcay, ran,
KapB6aTH, Jlaoc, Jlecamo, JIH6epHa, MaaracKap, MaBaa,
MaYawtMn, Maim, MaBpHTamH, Mo3aM6nK, Mbanlap, Henan,
Hurep, PyaHAa, CaH-ToMe H l-lpacna, Cieppa-JIeoae,
CoJuoMonoBu ocrpoBa, CoMaJm, Cyia, TaanaH, Toro, Ty~ajy,
YraH)Ia, BafyaTy, 3anajAoe Camoa, I4eMeH, 3aM qaa.

b) CTuarns C HH3HM VDOBHeM jioxouoi

A anam, ApMeHH, Aep6aiJxan, Bocima a repjeroBHa,
KaMepyn, KHTan, Pecny6nnxa Koaro, KoT-jf'Byap, rpy3A, raHa,
ralaHa, ronAypac, IHaRa, Kena, Kxpru13caa Peeny6anna,
Monroaa, HaKaparya, HIrepan, flancaran, CeHeran,
mUpa-JlahHa, TaVKHKHCTaH, BLeTHam H 3M6a6Be.

C) CTDaHII C HH3KHfM H CDeHmXM VDOBHSIMH itOxOipO

AJixap, Bein3, BojiEBxA, BOTCBaHa, Koiym6HAS, KocTa-P Ka,
Ky6a, ;QoMHxa, XOME HKaHCKaA pecny6aura, xSnagop,
ErHneT, 9JI-CaILBaJop, a EzH, rBaTeMaJia, HwOHe3aA, Hpan,
Hpax, IMaAlKa, HopaHHH, KaaaxcTaB, JeMOKpaTHlmeCzaH
Pecny6JmKa Kopex, JIRBaa, MaKexoumA (6uBmiaA pedny6JMKa
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IOrocJaBM), MapmaaMoBuI OCTpOBa, ctejepam Baine IflTaTLI

MXKpOHe3HHa, MOJIAOBa, Maponco, HaMia6MA, HIay3, OcrpoBa

flajray, A HHHcTpaTHBHLe O6iraar flaaeecmHi, flanaMa,
flanya-HoBaa rERHeA, llaparBaA, rlepy, cbwnmiHIM,

CerT-BncewT H rpeaaWMI, CypHaM, CBa3aaeHA, CPHA,
Taiaari, Tmop, ToKeiiay, Tomra, Tyronc, Typrma,
TypnmeHcrca, Y36eKHCraH, Benecysnia, Yonmc H 4 yryaa H
c eepaTHBnaa Pecuy6Jmica IOroenaBa.

d) Px3m sRonme i ecT arnai BTO, n e'rro-MnoInTerT nlnnoiOrc'rluT (ne

BIJM IeHM B CIIHCOK LIue)

Bap6ajoc, MaBplrnt, Cear-JITocna, TpnnjtaA R To6aro.



Volume 2073, A-32022

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE AYUDA ALIMENTARIA, 1999

PREkMULO

Las Partes en el presente Convenio

Habiendo revisado el Convenio sobre Ayuda Alimentaria, 1995 y su objetivo

de asegurar como minimo 10 millones de toneladas de ayuda alimentaria

anualmente en forma de cereal adecuado para el consumo humano, y deseando

confirmar su deseo de mantener la cooperaci6n internacional en temas de ayuda

alimentaria entre los gobiernos miembros;

Recordando la Declaraci6n sobre Seguridad Alimentaria Mundial y el Plan

de Acci6n de la Cumbre Mundial sobre la Alimentaci6n aprobada en Roma en 1996

y, en particular, el compromiso de lograr seguridad alimentaria para todos y

de hacer un esfuerzo continuo por erradicar el hambre;

Deseando aumentar la capacidad de la comunidad internacional de responder

a situaciones de emergencia alimentaria y de mejorar la seguridad alimentaria

mundial, a travds de suministros garantizados de ayuda alimentaria

independientemente del precio mundial de los alimentos y de las fluctuaciones

de la oferta;

Recordando que, en su decisi6n de Marrakech de 1994 sobre medidas

relativas a los palses menos desarrollados y a los paises en desarrollo

importadores netos de alimentos, los Ministros de los palses miembros de la

OMC acordaron revisar el nivel de ayuda alimentaria establecido en virtud del

Convenio sobre Ayuda Alimentaria, acuerdo elaborado posteriormente en la

Conferencia Ministerial de Singapur de 1996;

Reconociendo que los beneficiarios y los miembros tienen sus propias

politicas sobre ayuda alimentaria y sobre los temas con ella relacionados, y

que el objetivo final de la ayuda alimentaria es la eliminaci6n de la propia

necesidad de ayuda alimentaria;

Deseosos de mejorar la eficacia y calidad de la ayuda alimentaria como

instrumento en apoyo de la seguridad alimentaria en los paises en desarrollo,

en particular para aliviar la pobreza y el hambre de los grupos mas

vulnerables, y de mejorar la coordinaci6n y cooperaci6n entre los miembros en

I ~:11'~YIi~' : 1i' '! Va! Jvii 1ri!al! 1;z;
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HAN CONVENIDO en 1o siguiente:

PARTE I - OBJETIVOS Y DEFINICIONES

ARTICULO I

Objetivos

Los objetivos del presente Convenio son contribuir a la seguridad
alimentaria mundial y mejorar la capacidad de la comunidad internacional para
responder a situaciones de emergencia alimentaria y otras necesidades

alimentarias en palses en desarrollo:

(a) facilitando niveles apropiados de ayuda alimentaria, segdin las

previsiones y de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio;

(b) alentando a los miembros a asegurarse de que la ayuda alimentaria
proporcionada estd destinada fundamentalmente al alivio de la pobreza y
del hambre de los grupos mds vulnerables y estd de acuerdo con el

desarrollo agricola en esos paises;

(c) incluyendo principios para aumentar al mAximo el impacto, la eficacia y

la calidad de la ayuda alimentaria proporcionada como instrumento en

apoyo de la seguridad alimentaria; y

(d) proporcionando un marco para la cooperaci6n, coordinaci6n e informaci6n

compartida entre los miembros con respecto a los temas relacionados con

la ayuda alimentaria a fin de lograr una mayor eficacia en todos los

aspectos de las operaciones de ayuda alimentaria y una mayor coherencia

entre la ayuda alimentaria y otros instrumentos de la politica.

ARTICULO II

Definicionas

(a) Conforme al presente Convenio, salvo que el contexto requiera otro

significado, toda referencia a:

(i) "c.i.f." significa costo, seguro y flete;
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(ii) "compromiso" significa la cantidad minima de ayuda alimentaria

a ser suministrada anualmente por un miembro conforme al

Articulo III (e);

(iii) "Comit4" significa el Comit6 de Ayuda Alimentaria al que se

refiere el Articulo XV;

(iv) "contribuci6n" significa la cantidad de ayuda alimentaria
suministrada y notificada al Comit6 por un miembro anualmente conforme a las
disposiciones del presente Convenio;

(v) "Convenio" significa el Convenio sobre Ayuda Alimentaria, 1999;

(vi) "CAD" significa el Comit6 de Ayuda al Desarrollo de la OCDE;

(vii) "pais en desarrollo" significa cualquier pais o territorio

elegible a efectos de recibir ayuda alimentaria en virtud del

Articulo VII;

(viii) "producto elegible" significa un producto, recogido en el

Articulo IV, que pueda ser proporcionado como ayuda alimentaria por

un miembro como parte de su contribuci6n conforme al presente

Convenio;

(ix) "Director Ejecutivo" significa el Director Ejecutivo del

Consejo Internacional de Cereales;

(x) "f.o.b." significa franco a bordo;

(xi) "alimento" o "ayuda alimentaria" incluye, de ser apropiado, una

referencia a semilla para cultivos alimentarios;

(xii) "miembro" significa una parte en el presente Convenio;

(xiii) "micronutrientes" significa vitaminas y minerales utilizados

para fortalecer o complementar productos elegibles como ayuda

alimentaria, con arreglo al Articulo IV(c), a efectos de ser

contabilizados como contribuci6n de un miembro;

(xiv) "OCDE" significa la Organizaci6n para la Cooperaci6n y

Desarrollo Econ6micos;
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(xv) Los "productos de primera elaboraci6n" comprenden:

" harinas de cereales;

" s~molas y harinas gruesas de cereales;
" otros granos elaborados de cereales (ejemplo, copos, hojuelas,
pulidos, perlados y tronzados, pero sin m~s elaboraci6n), a

excepci6n del arroz descascarado, glaseado, pulido o quebrantado;

" gdrmenes de cereales, completos, copos, hojuelas o triturados;

" bulgur; y
" todo otro producto similar que el Comitd pueda decidir.

(xvi) Los "productos de segunda elaboraci6n", comprenden:

" macarrones, fideos y productos similares; y
" todo otro producto, cuya manufactura implica la utilizaci6n de un

producto de elaboraci6n primaria, que el Comit6 pueda decidir.

(xvii) El "arroz" comprende arroz descascarado, glaseado, pulido o

quebrantado;

(xviii) "Secretaria" significa la Secretaria del Consejo Internacional de

Cereales;

(xix) "tonelada" significa 1.000 kilogramos;

(xx) "costos de transporte y otros costos operativos", segun la relaci6n

del Anexo A, significa un costo posterior a la etapa f.o.b. o, en el

caso de compras locales, posterior al punto de compra, asociado con

una operaci6n de ayuda alimentaria, que puede contabilizarse total o
parcialmente como parte de la obligaci6n de un miembro;

(xxi)"valor" significa el compromiso de un miembro en una moneda

convertible;

(xxii)"equivalente en trigo" significa la cantidad de un compromiso o de
la contribuci6n de un miembro valorado en t~rminos de trigo con

arreglo a las disposiciones del Articulo V;

(xxiii)"OMC" significa la Organizaci6n Mundial del Comercio;

(xxiv) "aflo" significa, a menos que se especifique otra cosa, el
perfodo comprendido entre el 1° de julio y el 30 de junio siguiente.
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(b) Toda referencia en el presente Convenio a un "Gobierno" o "Gobiernos" o
"miembro" se interpretarA que incluye a la Comunidad Europea (a la que se

hace referencia mds adelante como la CE). Por consiguiente, se entenderd

que toda referencia en el presente Convenio a "firma" o al "dep6sito de

instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n", o a "un
instrumento de adhesi6n o a "una declaraci6n de aplicaci6n provisional"
por un Gobierno, comprende, en el caso de la CE, la firma o declaraci6n

de aplicaci6n provisional en nombre de la CE por su autoridad competente,

asi como el dep6sito del instrumento que, con arreglo a los

procedimientos institucionales de la CE, deba depositar para la
celebraci6n de un convenio internacional.

(c) Toda referencia en el presente Convenio a tun "Gobierno" o "Gobiernos", o
"miembro", se entenderd, de ser apropiado, que incluye a cualquier

territorio aduanero separado con el significado que se le da en el

Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio o en el Acuerdo que

crea la Organizaci6n Mundial del Comercio.

PARTE II - APORTACIONES Y NECESIDADES

ARTfCULO III

Cantidades y calidad

(a) Los miembros acuerdan suministrar a los paises en desarrollo ayuda
alimentaria o su equivalente en efectivo, en las cantidades anuales

minimas especificadas en el pArrafo (e) que viene a continuaci6n (a las

que se hace referencia mds adelante como "el compromiso").

(b) El compromiso de cada miembro se expresard en toneladas de equivalente en
trigo, o en valor, o en una combinaci6n de tonelaje y valor. Los miembros

que expresen su compromiso en t~rminos de valor especificardn asimismo un

tonelaje anual garantizado.

(c) En el caso de los miembros que expresen su compromiso en tdrminos de

valor o en una combinaci6n de tonelaje y valor, el valor podrd incluir el

transporte y otros costos operativos asociados a las operaciones de ayuda
alimentaria.
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(d) Ya expresen su compromiso en t~rminos de tonelaje, o en valor, o en una

combinaci6n de tonelaje y valor, los miembros podrdn incluir un valor

indicativo que represente su costo total estimado, incluidos el

transporte y otros costos operativos asociados a las operaciones de ayuda

alimentaria.

(e)Sujeto a las disposiciones del Artfculo VI, el compromiso de cada

miembro serd:

Miembro

Argentina

Australia

CanadA

Comunidad Europea y
sus Rstados miembros

Estados Unidos de
America

Jap6n

Noruega

Suiza

Aportac16n minima en
tonelaje (1)

(equivalente en trigo)

35 000

250 000

420 000

1 320 000

aportaci6n minima
en valor (1)
(millones)

Valor indicativo
total

(millones)

AS 90"

Cs 150"'

0 130 (2)

2 500 000

0 422"'

US$ 900 - 1 000"'

300 000

30 000

40 000

NOK 59"'

Los miembros notificardn sus operaciones de ayuda alimentaria de

conformidad con el Reglamento pertinente

(2) Incluye transporte y otros costos operativos

(f) Los costos de transporte y otros costos operativos, al contabilizarse

como parte del compromiso de un miembro, deberdn formar parte de una

operaci6n de ayuda alimentaria que tambidn sea elegible para ser

contabilizada como parte del compromiso de un miembro.

(g) Con respecto a los costos de transporte y otros costos operativos, un

miembro no puede contabilizar una cantidad superior a la de adquisici6n

de los productos admisibles con cargo a su compromiso, salvo en el caso

de situaciones de emergencia internacionalmente reconocidas.
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(h) Se considerard que todo miembro que se haya adherido al presente Convenio
conforme al pirrafo (b) del Articulo XXIII quedard incluido en el parrafo

(e) de este Articulo, junto con su compromiso.

(i) El compromiso de un miembro que se adhiere, en la forma mencionada en el

pdrrafo (h) de este Articulo, no serl inferior a 20.000 toneladas o a un

valor apropiado que el Comit6 pueda aprobar. 2ste se aplicard
normalmente en su totalidad en el primer aflo durante el cual el Comitd

considere que el pals se ha adherido al Convenio. No obstante, para

facilitar la adhesi6n de otros Gobiernos distintos a los mencionados en
el pdrrafo (e) de este Articulo, el Comit6 podrd acordar que el

compromiso de un miembro de nueva incorporaci6n se cumpla gradualmente

durante un periodo que no exceda de tres aflos, siempre que el compromiso

sea como minimo 10.000 toneladas o un valor apropiado durante el primer
afto y aumente en al menos 5.000 toneladas o un valor apropiado en cada

aflo sucesivo.

(j) Todos los productos proporcionados como ayuda alimentaria satisfard.n las

normas de calidad internacionales, guardar~n conformidad con los hAbitos
alimentarios y las necesidades nutricionales de los beneficiarios y, con

la excepci6n de las semillas, ser.n adecuados para el consumo humano.

ARTfCULO IV

Productos

(a) Los siguientes productos son admisibles para ser suministrados conforme al

presente Convenio, sujetos a las especificaciones establecidas en las

Reglas pertinentes del Reglamento:

(i) cereales (trigo, cebada, maiz, mijo, avena, centeno, sorgo o

triticale) o arroz;

(ii) productos de cereales y arroz derivados de la elaboraci6n

primaria o secundaria;

(iii) leguminosas;

(iv)aceite comestible;
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(v) ralces comestibles (yuca, patatas redondas, batatas, flames, taro), en

aquellos casos en que se suministren en transacciones triangulares o

en compras locales;

(vi)leche en polvo descremada;

(vii)azicar;

(viii)semillas para productos elegibles; y

(ix)dentro de los limites del pdrrafo (b) incluido a continuaci6n,

productos que sean un elemento del r~gimen alimentario tradicional de

grupos vulnerables o un elemento de programas de alimentaci6n

complementaria, y que satisfagan los requisitos establecidos en el

Articulo III (j) del presente Convenio.

(b) La cantidad de ayuda alimentaria proporcionada por un miembro en

cualquier aflo en cumplimiento de su compromiso en forma de:

(i) todos los productos incluidos en el pArrafo (a) (vi) a (viii) de este

Articulo no exceder/n juntos el 15%, y ninguna categorla de producto

podrd exceder individualmente el 7%, de su compromiso con exclusi6n

de los costos de transporte y otros costos operativos;

(ii) todos los productos incluidos en el pdrrafo (a) (ix) de este

Articulo no excederdn juntos el 5%, y ning(an producto podrd exceder

individualmente el 3%, de su compromiso con exclusi6n de los costos

de transporte y otros costos operativos;

(iii) en el caso de los compromisos expresados como una combinaci6n

de tonelaje y valor, los porcentajes de los subpdrrafos (i) y (ii)

anteriores se calculardn de forma separada para el tonelaje y el

valor, excluyendo los costos de transporte y otros costos operativos.

(c) A efectos de cumplir con sus compromisos, los miembros podrAn

proporcionar micronutrientes junto con los productos elegibles. Se les

alienta a proporcionar, de ser apropiado, ayuda alimentaria en forma de

productos fortalecidos, en particular en situaciones de emergencia y en

proyectos de desarrollo.

ARTICULO V
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Equivalencias

(a) Las contribuciones se contabilizardn en tdrminos de su equivalente en

trigo, como sigue:

(i) el cereal para consumo humano serd equivalente al trigo;

(ii) el arroz serd determinado por la relaci6n de los precios

internacionales de exportaci6n entre el arroz y el trigo, de

conformidad con los m6todos estipulados en el Reglamento;

(iii) los productos de elaboraci6n primaria o secundaria de cereales

o de arroz serdn determinados por su respectivo contenido de cereal o

arroz, con arreglo a las especificaciones estipuladas en el

Reglamento;

(iv) las leguminosas, semilla de cereal, arroz u otro cultivo

alimentario, y todos los otros productos elegibles, se basaran en los

costos de adquisici6n con arreglo a los m~todos estipulados en el

Reglamento.

(b) En el caso de las contribuciones en forma de mezclas de productos, s6lo

se contabilizarg como contribuci6n de los miembros la proporci6n de la

mezcla que corresponda a productos elegibles.

(c) El Comit6 establecerl una Regla en el Reglamento para determinar el

equivalente en trigo de los productos fortificados y los micronutrientes.

(d) Las aportaciones en efectivo para la compra de productos elegibles

suministrados como ayuda alimentaria se valorardn de conformidad con el

equivalente en trigo de esos productos o bien a los precios

internacionales vigentes del mercado de trigo, de conformidad con los

m~todos establecidos en el Reglamento.
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ARTfCULO VI

Remanentes y adelantos

(a) Cada miembro se asegurar4 de que las operaciones relativas a su

compromiso para un afto se hagan en la medida de lo posible dentro de tal

aflo.

(b) Si un miembro no puede proporcionar la cantidad especificada en el

pdrrafo (e) del Artfculo III en un aflo determinado, notificarf las

circunstancias al Comit& lo antes posible y, a mrs tardar, en el primer

periodo de sesiones celebrado despu~s de concluir ese aflto. Salvo que el

Comit6 decida otra cosa, la cantidad no satisfecha se sumarA al

compromiso del miembro para el aflo siguiente.

(c) Si un miembro excede de sus obligaciones para cualquier ahlo, hasta el 5%

de su compromiso general, o la cantidad del exceso, tomnndose la cifra

menor, podr4 contabilizarse como parte del compromiso del miembro para el

alto siguiente.

ARTICULO VII

Pases beneficiarios

(a) Conforme al presente Convenio, se podrA proporcionar ayuda alimentaria a

los paises en desarrollo y territorios enumerados en el Anexo B, a saber:

(i) paises menos desarrollados;

(ii)paises de bajos ingresos;

(iii)paises de ingresos medianos bajos y otros paises incluidos en la

lista de la OMC de paises en desarrollo importadores netos de

alimentos en el momento de negociarse el presente Convenio, cuando

experimenten emergencias alimentarias o crisis financieras

internacionalmente reconocidas que causen emergencias de escasez de

alimentos, o cuando las operaciones de ayuda alimentaria estdn

destinadas a grupos vulnerables.
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(b) A efectos del pArrafo (a) anterior, cualquier cambio hecho en la lista

DAC de palses en desarrollo y territorios del Anexo B (a) a (c) se

aplicard asimismo a la lista de palses beneficiarios elegibles en virtud

del presente Convenio.

(c) Al asignar su ayuda alimentaria, los miembros darAn prioridad a paises

menos desarrollados y palses de bajos ingresos.

ARTiCULO VIII

Necesidades

(a) S61o se proporcionarl ayuda alimentaria cuando sea la forma de asistencia

mds efectiva y apropiada.

(b) La ayuda alimentaria debe basarse en una valoraci6n de las necesidades

realizada por el beneficiario y los miembros, dentro de sus respectivas

politicas, y debe tener por objeto aumentar la seguridad alimentaria en

palses beneficiarios. Al responder a esas necesidades, los miembros

prestardn especial atenci6n a satisfacer las necesidades nutricionales

concretas de las mujeres y los niftos.

(c) La ayuda alimentaria para distribuci6n gratuita debe destinarse a grupos

vulnerables.

(d) La provisi6n de ayuda alimentaria en situaciones de emergencia debe tener

especialmente en cuenta los objetivos de desarrollo y rehabilitaci6n a un

plazo mns prolongado en los palses beneficiarios y debe respetar los

principios humanitarios bdsicos. Los miembros intentardn asegurarse de

que la ayuda alimentaria proporcionada llegue de una manera oportuna y en

momento adecuado a los beneficiarios a los que est6 dirigida.

(e) En la medida de lo posible, los miembros planificarun por adelantado sus

aportaciones para satisfacer necesidades de ayuda alimentaria no

urgentes, de forma que los palses beneficiarios puedan tener en cuenta,

en sus programas de desarrollo, el probable ingreso de ayuda alimentaria
que recibirdn cada afio durante la vigencia del presente Convenio.

(f) Si, debido a un considerable d~ficit de producci6n de alimentos u otras

circunstancias un pals o regi6n determinado experimenta necesidades

alimentarias excepcionales, la situaci6n serd considerada por el Comit6.
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El Comit podrA recomendar que los miembros hagan frente a la situaci6n

aumentando el volumen de ayuda alimentaria proporcionada.

(9) En el momento de identificar las necesidades de ayuda alimentaria, los

miembros o sus asociados intentarhn consultar unos con otros a nivel

regional y del pals beneficiario, con miras a desarrollar un enfoque

comun del andalisis de las necesidades.

(h) Cuando sea apropiado, los miembros convienen en identificar paises y

regiones prioritarios en virtud de sus programas de ayuda alimentaria.

Los miembros asegurardn transparencia en cuanto a sus prioridades,

politicas y programas proporcionando informaci6n a otros donantes.

(i) Los miembros consultardn unos con otros, directamente o a travs de sus

asociados pertinentes, en lo relativo a las posibilidades de establecer

planes de acci6n comunes para palses prioritarios, de ser posible en

forma multianual.

ARTICULO IX

Formas y condiciones do la ayuda

(a) La ayuda alimentaria aportada de conformidad con el presente Convenio

podrd suministrarse como:

(i) donativos de alimentos o de dinero en efectivo destinados a la

compra de alimentos para o por el pais beneficiario;

(ii) ventas de alimentos pagaderas en la moneda del pals beneficiario que

no sea transferible ni convertible en divisas o bienes y servicios

utilizables por los miembros donantes;

(iii) ventas de alimentos a cr~dito, pagaderas en plazos anuales

razonables escalonados en 20 aflos o mds y con tipos de interds

inferiores a los tipos comerciales vigentes en los mercados

mundiales.

(b) Con respecto a la ayuda alimentaria contabilizada para el compromiso de

un miembro, toda la ayuda alimentaria proporcionada a los palses menos
desarrollados se har en forma de donativos.
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(c) La ayuda alimentaria proporcionada en virtud del presente Convenio en

forma de donativos no representarg menos del 80 por ciento de la

contribuci6n de un miembro y los miembros intentardn, en la medida de 1o

posible, exceder progresivamente este porcentaje.

(d) Los miembros se comprometen a realizar todas las transacciones de ayuda

alimentaria conforme al presente Convenio de manera que no causen

perjuicio a las estructuras normales de la producci6n y el comercio

internacional.

(e) Los miembros se asegurardn de que:

(i)la provisi6n de ayuda alimentaria no estd vinculada directa o
indirectamente, oficial o extraoficialmente, explicita o implicitamente,
con las exportaciones comerciales de productos agricolas u otros bienes
y servicios a paises beneficiarios;

(ii)las transacciones de ayuda alimentaria, incluso la ayuda

alimentaria bilateral monetizada, se realicen de acuerdo con los

"Principios de Enajenaci6n de Excedentes y Obligaciones Consultivas"

de la FAO.

ARTfCULO X

TranBporte y entrega

(a) Los costos de transporte y entrega de las aportaciones de ayuda

alimentaria mds allA de la posici6n f.o*b. serdn afrontados, en la medida

de lo posible, por los donantes, particularmente en situaciones de ayuda

alimentaria de emergencia o ayuda alimentaria proporcionada a paises

beneficiarios prioritarios.

(b) Al planear las operaciones de ayuda alimentaria, se tendrd.n debidamente

en cuenta las dificultades potenciales que puedan afectar el transporte,

la elaboraci6n o el almacenamiento de la ayuda alimentaria, y los efectos

que la entrega de la ayuda pueda tener sobre la comercializaci6n de

cosechas locales en el pals beneficiario.

(c) A fin de aprovechar al mhximo la capacidad logistica disponible, los

miembros establecerdn en la medida de 1o posible, un calendario

coordinado para la entrega de su ayuda con otros donantes de ayuda
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alimentaria, los paises beneficiarios y cualquier otra parte involucrada

en la entrega de la ayuda alimentaria.

(d) En todo examen del cumplimiento de las obligaciones de los miembros en

virtud del presente Convenio se hard debida referencia al pago de los

costos de transporte y otros costos operativos.

(e) Los costos de transporte y otros costos operativos deben formar parte de

una operaci6n de ayuda alimentaria que tambi~n sea elegible para ser

notificada como parte de la contribuci6n de un miembro.

ARTICULO XI

Distribuci6n do las aportaciones

(a) Los miembros podrdn suministrar su ayuda alimentaria de modo bilateral

por conducto de organizaciones intergubernamentales u otras

organizaciones internacionales, o de organizaciones no gubernamentales.

(b) Los miembros prestardn debida consideraci6n a las ventajas de encauzar la

ayuda alimentaria por conductos multilaterales, particularmente el

Programa Mundial de Alimentos.

(c) Al desarrollar y realizar sus operaciones de ayuda alimentaria, los

miembros utilizarin, cuando sea posible, la informaci6n y las

competencias disponibles dentro de las organizaciones internacionales

pertinentes, ya sean intergubernamentales o no gubernamentales, activas

en el campo de la ayuda alimentaria.

(d) Se alienta a los miembros a coordinar sus polfticas y actividades de

ayuda alimentaria con las de las organizaciones internacionales activas

en el campo de la ayuda alimentaria, con miras a fortalecer la coherencia

de las operaciones de ayuda alimentaria.

ARTICULO XII

Compras locales y transacciones triangulares

(a) A fin de promover el desarrollo de la agricultura local, fortalecer los

mercados regionales y locales y aumentar la seguridad alimentaria a largo

plazo de los paises beneficiarios, los miembros prestardn consideraci6n
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al uso o distribuci6n de sus aportaciones en efectivo destinadas a la

compra de alimentos:

(i) para suministro al pais beneficiario desde otros palses en

desarrollo ("transacciones triangulares"); o

(ii) en una parte de un pais en desarrollo para suministro a un drea

deficitaria de ese pais ("compras locales").

(b) Las contribuciones en efectivo no se utilizardn normalmente para comprar

alimentos del mismo tipo que el pais que es la fuente de suministro ha

recibido como ayuda alimentaria bilateral o multilateral durante el mismo

aflo de la compra, o en un aflo anterior si la ayuda alimentaria asi

recibida en esa ocasi6n sigue utiliz.ndose.

(c) Para facilitar la compra de alimentos en palses en desarrollo, los
miembros suministrar n a la Secretaria, en la medida de 1o posible, la
informaci6n de que dispongan sobre los excedentes de alimentos que puedan
existir, o se prevean, en palses en desarrollo.

(d) Los miembros prestardn particular consideraci6n en evitar efectos

perjudiciales sobre los consumidores de bajos ingresos debido a cambios

de precios originados por compras locales.

ARTCULO XIII

Eficacia e impacto

(a) En todas las transacciones de ayuda alimentaria, los miembros prestardn

particular consideraci6n a:

(i) evitar efectos perjudiciales sobre las cosechas, producci6n y

estructuras de comercializaci6n locales, mediante una planificaci6n

apropiada del momento de distribuir la ayuda alimentaria;

(ii)respetar los hibitos alimentarios y las necesidades nutricionales

locales de los beneficiarios y a reducir al minimo todo posible

efecto negativo sobre sus habitos alimentarios; y a

(iii)facilitar la participaci6n de mujeres en el proceso de adopci6n de

decisiones y en la realizaci6n de las operaciones de ayuda
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alimentaria, reforzando asi la seguridad alimentaria a nivel de la

unidad familiar.

(b) Los miembros intentardn apoyar los esfuerzos de gobiernos de los palses

beneficiarios por desarrollar y realizar programas de ayuda alimentaria

de un modo que guarde conformidad con el presente Convenio.

(c) Los miembros deben apoyar y, de ser apropiado, contribuir a fortalecer la

capacidad y competencia de los gobiernos beneficiarios y las respectivas

sociedades civiles para desarrollar y aplicar estrategias de seguridad

alimentaria a fin de aumentar el impacto de los programas de ayuda

alimentaria.

(d) Cuando la ayuda alimentaria se venda dentro de un pals beneficiario, la

venta se hard, en la medida de lo posible, a travs del sector privado y

se basarA en un anglisis de mercado. Al asignar el producto de tales

ventas, se darA prioridad a proyectos cuyo objetivo sea mejorar la

seguridad alimentaria de los beneficiarios.

(e) Se prestard atenci6n a reforzar la ayuda alimentaria por otros medios
(ayuda financiera, asistencia t~cnica, etc.) a fin de fortalecer su
capacidad de mejorar la seguridad alimentaria y aumentar la capacidad de
los gobiernos y de la sociedad civil de desarrollar estrategias de
seguridad alimentaria a todo nivel.

(f) Los miembros intentardn asegurarse de que haya coherencia entre las

politicas de ayuda alimentaria y las politicas de otros sectores, tales

como desarrollo, agricultura y comercio.

(g) Los miembros convienen en consultar, en la medida de lo posible, con

todos los asociados en cuesti6n a nivel de cada pals beneficiario a fin

de asegurar la supervisi6n de la coordinaci6n de los programas y de lam

operaciones de ayuda alimentaria.

(h) Los miembros intentardn realizar valoraciones conjuntas de sus programas

y operaciones de ayuda alimentaria. Tal valoraci6n se basarA en

principios internacionales convenidos.

(i) Al realizar evaluaciones de sus programas y operaciones de ayuda

alimentaria, los miembros prestardn atenci6n a las disposiciones del

presente Convenio relacionadas con la eficacia y el impacto de esos

programas y operaciones de ayuda alimentaria.
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(j) Se alienta a los miembros a evaluar el impacto de sus programas de ayuda
alimentaria, distribuida bilateral o multilateralmente o a travs de
organizaciones no gubernamentales, utilizando indicadores apropiados
tales como el estado nutricional de los beneficiarios y otros indicadores
relacionados con la seguridad alimentaria mundial.

ARTICULO XIV

Informaci6n y coordinaci6n

(a) Los miembros facilitarn regularmente al Comit4 informes oportunos sobre
la cantidad, el contenido, la distribuci6n, los costos, incluidos los de
transporte y otros costos operativos, formas y condiciones de sus
contribuciones conforme al Reglamento.

(b) Los miembros se comprometen a proporcionar la informaci6n estadistica y
de otra fndole que pueda requerirse para el funcionamiento del presente

Convenio, en particular con relaci6n a sus:

(i) entregas de ayuda, incluida la compra de productos hecha como
resultado de las aportaciones en efectivo, compras locales u
operaciones triangulares, y las distribuidas a travs de

organizaciones internacionales;

(ii) disposiciones concertadas con relaci6n al futuro suministro de ayuda
alimentaria;

(iii) politicas que afecten el suministro y la distribuci6n de ayuda
alimentaria. En la medida de lo posible, estos informes se sometern
por escrito al Director Ejecutivo antes de cada perfodo regular de

sesiones del Comit4.

(c) Los miembros que hagan aportaciones multilaterales en efectivo a
organizaciones internacionales notificarAn el cumplimiento de sus
obligaciones de conformidad con el Reglamento.

(d) Los miembros intercambiardn informaci6n sobre sus politicas y programas
de ayuda alimentaria y los resultados de sus evaluaciones de estas
politicas y estos programas, e intentardn asegurarse de la coherencia de
sus programas de ayuda alimentaria con las estrategias de seguridad
alimentaria a nivel nacional, regional, local y de unidad familiar.
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(e) Los miembros indicar~n al Comit4, de antemano, la parte de su compromiso

que no se haga en la modalidad de donativo y los tdrminos de tal ayuda.

PARTE III - ADMINISTRACI6N

ARTfCULO XV

Comiti do Ayuda Alimentaria

(a) El Comit4 de Ayuda Alimentaria, constituido por el Convenio sobre Ayuda

Alimentaria del Arreglo Internacional de Cereales, 1967, continuara

funcionando a los efectos de administrar el presente Convenio, con los

poderes y funciones previstos en el presente Convenio.

(b) El Comit4 estarA integrado por todas las partes en el presente Convenio.

(c) Cada miembro designarA a un representante residente en la sede del

Comit4, al cual se dirigirfn normalmente los avisos y otras

comunicaciones de la Secretaria referentes al trabajo del Comit4. Todo

miembro del Comit4 podrA adoptar otras medidas en este sentido, de

acuerdo con el Director Ejecutivo.

ARTCOLO XVI

Atribucionos y funciones

(a) El Comit6 adoptarA las decisiones y desempeftarA las funciones que sean
necesarias para el cumplimiento de las disposiciones del presente

Convenio. EstablecerA el Reglamento que sea necesario a tal efecto.

(b) Las decisiones del Comit4 se adoptarhn por consenso.

(c) El Comit4 examinarA regularmente las necesidades de ayuda alimentaria en
paises en desarrollo y la capacidad de los miembros de responder a esas

necesidades.

(d) El Comit6 examinarA el progreso hecho en el logro de los objetivos
dispuestos en el Articulo I del presente Convenio y el cumplimiento de

las disposiciones del presente Convenio.
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(e) El Comit6 podrd recibir informaci6n de los paises beneficiarios y

celebrar consultas con los mismos.

ARTICULO XVII

Presidente y VicepresidQnte

(a) En el (iltimo perfodo de sesiones obligatorio celebrado en cada afto, el
Comit6 designard un Presidente y un Vicepresidente para el afto siguiente.

(b) Los deberes del Presidente serdn:

(i) aprobar el proyecto de programa para cada perfodo de sesiones;

(ii) presidir los perfodos de sesiones;

(iii) declarar la apertura y la clausura de cada reuni6n y de cada
periodo de sesiones;

(iv)al comienzo de cada periodo de sesiones, someter a la aprobaci6n del
Comitd el proyecto de orden del dia;

(v) dirigir los debates y asegurar el cumplimiento del Reglamento;

(vi)conceder el derecho de la palabra y decidir todas las cuestiones de
procedimiento de conformidad con las Reglas pertinentes;

(vii) hacer preguntas y anunciar decisiones; y

(viii)decidir sobre las cuestiones de orden que puedan ser planteadas por
las delegaciones.

(c) Si el Presidente se encuentra ausente de un periodo de sesiones o de
cualquier parte del mismo, o se ve temporalmente imposibilitado de
desempeiar el cargo de Presidente, el Vicepresidente actuard de

Presidente. En ausencia del Presidente y del Vicepresidente, el Consejo
designard un Presidente interino.

(d) Si, por cualquier raz6n, el Presidente se ve imposibilitado de continuar
desempeflando su cargo, el Vicepresidente actuard de Presidente, hasta que
el Comitd nombre un nuevo Presidente.
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(e) El Vicepresidente, cuando actdie como Presidente, o igualmente el

Presidente interino, tendrdn las mismas atribuciones y deberes que el

Presidente.

ARTICULO XVIII

Periodos do esiones

(a) El Comitd se reunird por lo menos dos veces al aflo, en conexi6n con las

reuniones obligatorias del Consejo Internacional de Cereales. Se reunird

tambidn en cualquier otra circunstancia que su Presidente decida, a
petici6n de tres miembros, o segiin se requiera en el presente Convenio.

(b) Para constituir qu6rum en cualquier periodo de sesiones del Comit6, serd

necesaria la presencia de delegados que representen las dos terceras

partes de los miembros del Comit6.

(c) Cuando sea conveniente, el Comit4 podrA invitar para que asistan a sus

reuniones abiertas como observadores, a todo gobierno no miembro y a

representantes de otras organizaciones intergubernamentales.

(d) La sede del Comit4 estar4 en Londres.

ART!CULO XIX

Secretaria

(a) El Comit6 utilizard los servicios de la Secretaria del Consejo

Internacional de Cereales para ejecutar las tareas administrativas que el
Comit4 pueda pedirle, incluyendo la preparaci6n y distribuci6n de

documentos e informes.

(b) El Director Ejecutivo llevar4 a cabo las instrucciones del Comit6 y

desempeftarh las funciones que le asignan el Convenio y el Reglamento.

ARTfCULO XX

Incumplimientos y controversias
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(a) En el caso de alguna controversia relativa a la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Convenio, o de algdn incumplimiento de
obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio, el Comit6 se
reunird y adoptard las medidas pertinentes.

(b) Los miembros prestardn atenci6n a las recomendaciones y conclusiones a
las que el Comit6 haya llegado por consenso en casos de desacuerdo con
referencia a la aplicaci6n de las disposiciones del presente Convenio.

PARTE IV - DISPOSICIONES FINALES

ARTfCULO XXI

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas es designado por el presente
Articulo depositario del presente Convenio.

ARTICULO XXII

Firma y ratificacifn

(a) Desde el 10 de mayo de 1999 hasta el 30 de junio de 1999 inclusive, el
presente Convenio estard abierto a la firma de los Gobiernos de los
paises a que se hace referencia en el p~rrafo (e) del Articulo III.

(b) El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n por cada uno de los Gobiernos signatarios, de conformidad con
sus procedimientos constitucionales. Los instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n serdn depositados en poder del depositario, a mds
tardar, el 30 de junio de 1999, quedando entendido que el Comit6 podrd

conceder una o mas pr6rrogas a todo Gobierno signatario que no haya
depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n para

esa fecha.

(c) Todo Gobierno signatario podrd depositar en poder del depositario una
declaraci6n de aplicaci6n provisional del presente Convenio. Todo
Gobierno que asi lo haga aplicard provisionalmente el presente Convenio
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de acuerdo con sus leyes y reglamentaciones, y se le considerarA

provisionalmente parte del mismo.

(d) El depositario notificard a todos los Gobiernos signatarios y a todos los

Gobiernos que se hayan adherido cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n,

aprobaci6n o aplicaci6n provisional del presente Convenio, asi como cada

adhesi6n al mismo.

ARTCULO XXIII

Adhesi6n

(a) El presente Convenio quedari abierto a la adhesi6n de cualquiera de los
Gobiernos a los que se hace referencia en el pdrrafo (e) del Articulo III

que no haya firmado el presente Convenio. Los instrumentos de adhesi6n

serdn depositados en poder del depositario, a m~s tardar el 20 de junio

de 1999, quedando entendido que el Comit4 podrA conceder una o mds

pr6rrogas del plazo a cualquier Gobierno que no haya depositado para

dicha fecha su instrumento de adhesi6n.

(b) Una vez que el presente Convenio haya entrado en vigor de conformidad con

el Articulo XXIV, quedar& abierto a la adhesi6n de cualquier Gobierno,

aparte de aquellos a los que se hace referencia en el pArrafo (e) del

Articulo III, en las condiciones que el Comit4 considere apropiado. Los

instrumentos de adhesi6n se depositardn en poder del depositario.

(c) Todo Gobierno que se adhiera al presente Convenio conforme al pirrafo (a)

de este Articulo, o cuya adhesi6n haya sido convenida por el Comit4
conforme al pdrrafo (b) de este Articulo, podrd depositar en poder del

depositario una declaraci6n de aplicaci6n provisional del presente
Convenio, en espera del dep6sito de su instrumento de adhesi6n. Ese
Gobierno aplicarA provisionalmente el presente Convenio de acuerdo con

sus leyes y reglamentaciones, y se le considerarA provisionalmente parte

en el mismo.

ARTICULO XXIV

Entrada en vigor
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(a) El presente Convenio entrard en vigor el 10 de julio de 1999, si el 30 de
junio de 1999 los Gobiernos cuyos compromisos combinados, segfin lo
enumerado en el pdrrafo (e) del Articulo III, sean equivalentes al menos
al 75% de los compromisos totales de todos los gobiernos enumerados en
ese p~rrafo, han depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n, o declaraciones de aplicaci6n provisional, y
siempre que el Convenio sobre el Comercio de Cereales, 1995 est6 en
vigor.

(b) Si el presente Convenio no entra en vigor conforme al pdrrafo (a) de este
Articulo, los Gobiernos que hayan depositado instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o declaraciones de
aplicaci6n provisional, podrdn decidir por acuerdo undnime que el
presente Convenio entrard en vigor entre los mismos, siempre que el
Convenio sobre el Comercio de Cereales, 1995 est6 en vigor.

ARTfCULO XXV

Duraci6n y retirada

(a) El presente Convenio permanecerg en vigor hasta el 30 de junio inclusive
del afto 2002, salvo que haya sido prorrogado conforme al prrafo (b) de
este Articulo o terminado antes conforme al pArrafo (f) de este Articulo,
siempre que el Convenio sobre el Comercio de Cereales, 1995, o un nuevo
Convenio sobre el Comercio de Cereales que lo sustituya, permanezca en
vigor hasta dicha fecha inclusive.

(b) El Comit6 podrd prorrogar el Convenio por un perfodo no superior a dos
aftos, despuds del 30 de junio del 2002, asi como por perfodos
subsiguientes no superiores a dos aftos en cada caso, sujeto siempre a que
el Convenio sobre el Comercio de Cereales, 1995, o un nuevo Convenio
sobre el Comercio de Cereales que 1o sustituya, permanezca en vigor

durante el perfodo de la pr6rroga.

(c) Si el Convenio se prorroga conforme al pdrrafo (b) de este Articulo, los
compromisos de los miembros conforme al pdrrafo (e) del Articulo III

podrdn ser objeto de revisi6n por los miembros antes de la entrada en
vigor de cada pr6rroga. Sus compromisos respectivos, asi revisados,
continuardn invariables durante la duraci6n de cada pr6rroga.
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(d) El funcionamiento del presente Convenio estard en examen permanente, en

particular con referencia a los resultados de cualesquiera negociaciones

multilaterales relativas al suministro de ayuda alimentaria,

especialmente las relativas a las condiciones de los cr6ditos

concesionales, y la necesidad de aplicar los resultados de las mismas.

(e) La situaci6n general de todas las operaciones de ayuda alimentaria y, en

particular, las relativas a cr~ditos concesionales, serd examinada antes

de adoptarse cualquier decisi6n sobre pr6rroga del presente Convenio o de

cualquier convenio nuevo.

(f) En el caso de finalizaci6n del presente Convenio, el Comit6 continuari en

funciones durante el tiempo necesario para llevar a cabo su liquidaci6n y

tendrd los poderes y ejercerg las funciones necesarias para ese fin.

(g) Todo miembro podri retirarse del presente Convenio al final de cualquier

afo, notificando por escrito su baja al depositario por 1o menos noventa

dias antes del final del aflo que se trate, pero de conformidad con el

presente Convenio, no quedard por ello exento de ninguna de las

obligaciones contraidas que no hayan sido cumplidas al final de ese afno.

El miembro informard simultdneamente al Comit6 de la decisi6n que haya

tomado.

(h) Todo miembro que se retire del presente Convenio podri volver a

participar posteriormente mediante notificaci6n al Comit6 y al

Depositario. Como condici6n para volver a participar en el Convenio, el

miembro serd responsable de cumplir con su compromiso, a partir del aflo

en que el mismo vuelva a participar.

ARTICULO XXVI

Convenio Internacional de Cerealas

El presente Convenio sustituird al Convenio sobre Ayuda Alimentaria,

1995, prorrogado, y serd uno de los instrumentos constituyentes del Convenio

Internacional de Cereales, 1995.

ARTICULO XXVII

Textos autgnticos
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Los textos del presente Convenio en los idiomas espafiol, frances, ingl~s

y ruso son todos igualmente aut~nticos.

HECHO en Londres, el dia 13 de abril de mil novecientos noventa y nueve
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A EXO A

COSTOS DE TRANSPORTE Y OTROS COSTOS OPERATIVOS

Los siguientes costos de transporte y otros costos operativos asociados

con aportaciones de ayuda alimentaria se incluyen en los Articulos II

(a) (vii), III, X y XIV del presente Convenio:

(a) Costos do transporte

flete, incluso carga y descarga

sobreestadia y despacho

transbordo

ensacado

seguro y supervisi6n

cargos portuarios y aranceles de almacenamiento en puerto

instalaciones y aranceles de almacenamiento temporal en puerto y

en ruta

emolumentos de transporte dentro del pals, alquiler de vehiculos,

peaje y escolta, convoy y frontera

alquiler de equipos

aeronaves, transporte a~reo

(b) Otros costos operativos

elementos no alimentarios utilizados por beneficiarios (herramientas,

utensilios, insumos agricolas)

elementos no alimentarios suministrados a asociados encargados de

la ejecuci6n (vehiculos, instalaciones de almacenamiento)
costos de la capacitaci6n de la contraparte

costos operativos de asociados encargados de la ejecuci6n no

incluidos como costos de transporte

molienda y otros costos especiales

costos de ONG en el pals

servicios de apoyo tdcnico y gesti6n de logistica

preparaci6n, valoraci6n, supervisi6n y evaluaci6n

inscripci6n de beneficiario

servicios tdcnicos dentro del pals
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ANEXO B

PAfSES BENEFICIARIOS

Paises beneficiarios elegibles para la ayuda alimentaria conforme al

Articulo VII del presente Convenio se refiere a los pafses en desarrollo y

territorios enumerados como beneficiarios de ayuda por el Comit6 de Ayuda al

Desarrollo (CAD) de la OCDE, en vigor a partir del 10 de enero de 1997, y a

paises incluidos en la lista de la OMC de palses en desarrollo importadores

netos de alimentos, en vigor a partir del 1° de marzo de 1999.

(a) Palses menos desarrollados

Afghanistan, Angola, Bangladesh, Benin, Bhutan, Burkina Paso, Burundi,

Cambodia, Cape Verde, Central African Republic, Chad, Comoros, Congo Dem.

Rep., Djibouti, Equatorial Guinea, Eritrea, Ethiopia, Gambia, Guinea,

Guinea-Bissau, Haiti, Kiribati, Laos, Lesotho, Liberia, Madagascar,

Malawi, Maldives, Mali, Mauritania, Mozambique, Myanmar, Nepal, Niger,
Rwanda, Sao Tome and Principe, Sierra Leone, Solomon Islands, Somalia,

Sudan, Tanzania, Togo, Tuvalu, Uganda, Vanuatu, Western Samoa, Yemen,

Zambia.

(b) Pases do baJos ingrosos

Albania, Armenia, Azerbaijan, Bosnia and Herzegovina, Cameroon, China,

Congo Rep, C8te d'Ivoire, Georgia, Ghana, Guyana, Honduras, India, Kenya,

Kyrgyz Rep, Mongolia, Nicaragua, Nigeria, Pakistan, Senegal, Sri Lanka,
Tajikistan, Viet Nam and Zimbabwe.

(c) PaSses de ingresos medianos bajos

Algeria, Belize, Bolivia, Botswana, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica,

Dominican Republic, Ecuador, Egypt, El Salvador, Fiji, Grenada,

Guatemala, Indonesia, Iran, Iraq, Jamaica, Jordan, Kazakhstan, Korea

(Democratic Republic of), Lebanon, Macedonia (former Yugoslav Republic),

Marshall Islands, Micronesia Federated States, Moldova, Morocco, Namibia,

Niue, Palau Islands, Palestinian Administered Areas, Panama, Papua New

Guinea, Paraguay, Peru, Philippines, St Vincent & Grenadines, Suriname,

Swaziland, Syria, Thailand, Timor, Tokelau, Tonga, Tunisia, Turkey,

Turkmenistan, Uzbekistan, Venezuela, Wallis and Futuna, and Yugoslavia

Federal Republic.
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(d) Palses en desarrollo importadores netos de alimentos de la OMC

(no incluidos precedentemente)

Barbados, Mauritius, St Lucia, Trinidad & Tobago.
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RA TIFICA TION

Denmark
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 July 1999

Date of effect: 2 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 July
1999

ACCEPTANCE

Finland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 July 1999

Date of effect: 19 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19 July
1999

RA TIFICA TION

Danemark
Dp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 2juillet 1999

Date de prise d'effet : 2juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet
1999

A CCEPTA TION

Finlande
Dp6t de l'instrument aupris du

Secr~taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juillet 1999

Date de prise d'effet : 19juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
juillet 1999
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RECTIFICATION OF THE FOOD AID CON-

VENTION, 1999. 22 OCTOBER 1999

Entry into force : 1 July 1999 (see
following page)

Authentic texts : English, French, Russian
and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 July 1999

RECTIFICATION DE LA CONVENTION RELA-

TIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1999. 22
OCTOBRE 1999

Entr6e en vigueur : ler juillet 1999 (voir
la page suivante)

Textes authentiques : anglais, franqais,
russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, ler juillet
1999



Volume 2073, A-32022

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In the first sentence of Annex A, "Articles U (a) (vii), II, X and XIV of this Convention"
should read:

I. Authentic English text:

"... Articles U (a) (,W, [1, X and XIV of this Convention:"

2. Authentic French text:

"... Articles U a) ), M, X et XIV de la prosrnte Convention..."

3. Authentic Russian text:

"... Cram II (a) (W), M1 Xa XIV..."

4. Authentic Spanish text:

Articulos U (a) (_x), II, X y XIV del presente Convenio:"
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Dans la premike phrase de I'Annexe A, "articles II a) vii), I, X et XIV de la pr snte

Convention" devrait se lire:

1. Texte authentique anglals:

"... Articles 11 (a) (m), R11, X and XIV of this Convention:"

2. Texte authentique franais:

"... Articles 11 a) XS), a1, X et XIV de ]a pr~sente Convention..."

3. Texte authentique ruse :

"... Cram 11 (a) (. ) , RI X V..."

4. Texte autbentique espagnol:

"... Articulos 11 (a) U_), II, X y XIV del presente Convenio:"
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No. 32118. United Nations and
United Republic of Tanzania

AGREEMENT CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR RWAN-
DA. NEW YORK, 31 AUGUST 19951

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

United Republic of Tanzania
Date: 13 July 1999
Date of effect: 14 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 July
1999

No. 32118. Organisation des
Nations Unies et Rpublique-Unie
de Tanzanie

ACCORD RELATIF AU SIEGE DU TRI-
BUNAL INTERNATIONAL POUR LE
RWANDA. NEW YORK, 31 AO(JT
1995'

ENTRtE EN VIGUEUR DEFINITIVE

Ripublique-Unie de Tanzanie

Date: 13juillet 1999
Date de prise d'effet : 14juillet 1999
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 14juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1887, 1-32118 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 1887,
1-32118.
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION

Slovakia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 July
1999

Date of effect: 5 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July 1999

No. 33207. Multilatkral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTItRES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

ADHISION

Slovaquie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies. 7juillet 1999

Date de prise d'effet: 5 octobre 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1936, 1-33207 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1936,
1-33207._



Volume 2073, A-33241

No. 33241. New Zealand and
Brunei

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF HIS MAJES-
TY THE SULTAN AND YANG DI-
PERTUAN OF BRUNEI DARUSSAL-
AM ON AIR SERVICES. WELLING-
TON, 10 APRIL 1995'

Termination provided by:

35928. Air Services Agreement between
the Government of New Zealand and the
Government of His Majesty The Sultan
and Yang Di-Pertuan of Brunei
Darussalam (WITH ANNEXES). WELLING-

TON, 4 MARCH 19992

Entry into force: 4 March 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: New Zealand, 15 July
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 July 1999

No. 33241. Nouvelle-ZMlande et
Brunki

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-Z]LANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt LE SULTAN ET YANG DI-
PERTUAN DU BRUN]I DARUSSAL-
AM. WELLINGTON, 10 AVRIL 1995'

Abrogation stipulge par:

35928. Accord relatif aux services
a~riens entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement de
Sa Majest6 le Sultan et Yang Di-Pertuan
du Brun~i Darussalam (AVEC ANNEXES).
WELLINGTON, 4 MARS 19992

Entree en vigueur : 4 mars 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Nouvelle-Z6lande, 15
juillet 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 juillet 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1938,1-33241 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1938,
1-33241.

2. Ibid., vol. 2072, No. 1-35928.
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No. 33356. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON SUCCES-
SION OF STATES IN RESPECT OF
TREATIES. VIENNA, 23 AUGUST
19781

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26July
1999

Date of effect: 25 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 July
1999

declaration:

No. 33356. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LA
SUCCESSION D'tTATS EN MAT-
ItRE DE TRAITES. VIENNE, 23
AOUJT 19781

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Ripublique tchique

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juillet 1999

Date de prise d'effet : 25 aoat 1999
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 26juillet
1999

d~claration:

[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

"teskA republika prohlaluje podle alnku 7 odstavce 2 a 3 Videfiskk

dmiuvy o sukeesi stltO ve vztahu ke smlouvAm, sjednank dne 23. srpna 1978 ve

Vidni, 1e pouije ustanoven I(Jmluvy na svoji vlastni sukeesi, k nil doglo piled

vstupem fJmluvy v piatnost, v.zi signathilskm sthtim, smIuvnim stftimn nebo

smiuvnim stranhm, kter- toto prohl~eni piijmou.

4teskA republika soukasni prohlaluje, le pf-ijim& problhleni, kterk pf-i

ratifikaci I(mluvy provedla podle ElAnku 7 odstavce 2 a 3 IJmluvy SlovenskA

republika."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Pursuant to article 7, paragraphs 2 and 3, of the Vienna Convention on Succession of
States in respect of Treaties, adopted in Vienna on August 23, 1978, the Czech Republic
declares that it will apply the provisions of the Convention in respect of its own succession
of States which has occurred before the entry into force of the Convention in relation to any
other Contracting State or State Party to the Convention accepting the declaration.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1946,1-33356 - Nations Uriies, Recueil des Trait6s Vol. 1946,
1-33356

2. Translation supplied by the Government of the Czech Republic -- Traduction fournie par le Gou-
vemement tch~que.
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The Czech Republic simultaneously declares its acceptance or the declaration made by
the Slovak Republic at the time of its ratification of the Convention pursuant to article 7,
paragraph 2 and 3 thereof.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Confornm6ment aux paragraphes 2 et 3 de Particle 7 de la Convention de Vienne sur la
succession d'tats en mati~re de trait6s, conclue A Vienne le 23 aofit 1978, la R6publique
tch~que d6clare qu'elle appliquera les dispositions de la Convention A l'gard de sa propre
succession, qui a eu lieu avant l'entr6e en vigueur de la Convention, par rapport i tout autre
ttat contractant ou Ittat partie A la Convention qui accepte la d6claration.

La R6publique tchique d6clare en meme temps qu'elle accepte la d6claration faite par
la R6publique slovaque lorsque celle-ci a ratifi6 la Convention conform6ment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 7 de la Convention.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

RATIFICATION

Congo
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July
1999

Date of effect: 10 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 July
1999

ACCESSION

Hungary
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 July
1999

Date of effect: 11 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 July
1999

ACCESSION

San Marino

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23 July
1999

Date of effect: 21 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 July
1999

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DItSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 19941

RATIFICATION

Congo
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gondral de l'Organisation
des Nations Unies. 12juillet 1999

Date deprise d'effet: 10 octobre 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12juillet
1999

ADHtSION

Hongrie
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13juillet 1999

Date de prise d'effet: 11 octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 13juillet
1999

ADHtSION

Saint-Matin

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies . 23juillet 1999

Date de prise d'effet : 21 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954,1-33480 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1954,
1-33480.
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RATIFICATION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 July
1999

Date of effect: 21 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 July
1999

RATIFICATION

Gkorgie
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23juillet 1999

Date de prise d'effet : 21 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23juillet
1999
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No. 33546. Multilateral

INTERNATIONAL NATURAL RUBBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 17
FEBRUARY 1995'

WITHDRAWAL

Sri Lanka

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 16July
1999

Date of effect: 16 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 July
1999

No. 33546. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL.
GENEVE, 17 FEVRIER 19951

RETRAIT

Sri Lanka

Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16juillet 1999

Date de prise d'effet: 16juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16juillet
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1964,1-33546 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1964,
1-33546.
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 July
1999

Date of effect: 30 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 2 July 1999

RATIFICATION

Ukraine
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 July
1999

Date of effect: 18 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 July
1999

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY CANADA UPON RAT-

IFICATION

Norway
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 28 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 July
1999

No. 34028. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'ItVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE

TRANSFRONTItRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FEVRIER 19911

RATIFICATION

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juillet 1999

Date de prise d'effet: 30 septembre 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet
1999

RATIFICATION

Ukraine

D~p5t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juillet 1999

Date de prise d'effet : 18 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juillet
1999

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE
FORMULtE PAR LE CANADA LORS DE LA
RATIFICATION

Norvige

R~ception par le Secrtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 28

juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28juillet
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1989,1-34028 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1989,
1-34028.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Norway has examined the reservation made by the Government
of Canada at the time of its ratification of the Convention on Environmental Impact Assess-
ment in a Transboundary Context, concluded at Espoo (Finland) on 25 February 1991. The
Government of Norway is of the view that the general reservation made by the Government
of Canada does not clarify to which extent Canada considers itself bound by the Conven-
tion.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
Parties are respected as to their object and purpose by all Parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties. Furthermore, according to well-established customary international law, a reserva-
tion contrary to the object and purpose of the treaty shall not be permitted. Norway holds
the opinion that according to customary international law, reservations of a general charac-
ter, taken because of division ofjurisdictional competence in the national constitution, nor-
mally are incompatible with the object and purpose of the Convention in question. Such a
reservation does not sufficiently clarify to which extent the reserving State Party is bound
by the provisions of the Convention.

Norway does not consider the reservation made by the Government of Canada as ad-
missible unless the Govemment of Canada, by providing additional information or through
subsequent practice, ensures that the reservation is compatible with the provisions essential
for the implementation of the object and purpose of the Convention. The Government of
Norway, therefore, pending clarification of the exact extent of the reservation, objects to
the aforesaid general reservation made by the Government of Canada."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement norv6gien a examin6 la reserve formulae par le Gouvernement ca-
nadien lors de sa ratification de la Convention sur l'6valuation de l'impact sur l'environne-
ment dans un contexte transfronti~re, conclue A Espoo (Finlande) le 25 f~vrier 1991. Le
Gouvernement norv~gien estime que les reserves d'ordre g~n~ral formules par le Gouv-
emement canadien n'indiquent pas avec suffisamment de clart6 dans quelle mesure celui-
ci se considare tenu par la Convention.

Il est d'intrt commun pour les Etats que les trait~s auxquels ils ont choisi d'etre par-
ties soient respect~s quant A leur objet et i leur but par toutes les parties et que les tats
soient disposes A entreprendre les changements lgislatifs requis afin de satisfaire aux ob-
ligations dacoulant des trait~s. En outre, conform~ment i un principe de droit international
coutumier bien 6tabli, une reserve incompatible avec l'objet et le but du trait6 ne saurait Etre
autoris~e. La Norv~ge est d'avis que, conform~ment au droit international coutumier, les
reserves d'ordre g~n~ral formulkes en raison du partage des comp~tences op~r6 par la con-
stitution du pays sont normalement incompatibles avec l'objet et le but de la Convention en
question. Elles n'indiquent pas avec suffisamment de precision dans quelle mesure l'ttat
partie qui les formule se considare tenu par les dispositions de la Convention.

La Norv~ge considare que la reserve faite par le Gouvemement canadien n'est pas ad-
missible, a moins que celui-ci atteste, par des daclarations suppl~mentaires ou par la pra-
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tique qu'il adoptera, que la r6serve est compatible avec les dispositions essentielles i la

r6alisation de l'objet et du but de la Convention. C'est pourquoi, le Gouvemement nor-

v6gien 616ve une objection i l'encontre de ladite r6serve g6n6rale faite par le Gouvernement

canadien, en attendant une clarification de la port6e exacte de cette r6serve.



Volume 2073, A-35019

No. 35019. United Nations,
Germany and Secretariat of the
United Nations Convention to
Combat Desertification

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE SECRETARIAT OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION TO COMBAT DESERTIFICA-
TION CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE CONVEN-
TION PERMANENT SECRETARIAT.
BONN, 18 AUGUST 1998'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

Germany
Receipt of notification by: 7 July 1999
Date of effect: 8 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 July 1999

No. 35019. Organisation des
Nations Unies, Allemagne et
Secretariat de la Convention des
Nations Unies sur la lutte contre la
d6sertification

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
SECR-TARIAT DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LA
LUT-rE CONTRE LA DESERTIFICA-
TION RELATIF AU SIlEGE DU SE-
CRtTARIAT PERMANENT DE LA
CONVENTION. BONN, 18 AOUT
1998'

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

Allemagne
Rception de la notification par: 7juillet

1999
Date de prise d'effet : 8juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8juillet
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2029,1-35019 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2029,
1-35019.
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No. 35153. United Nations and
Denmark

LETTER OF AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA
AND THE KINGDOM OF DENMARK
REGARDING THE LOAN OF PRISON
STAFF TO THE INTERNATIONAL
TRIBUNAL. THE HAGUE, 17 SEP-
TEMBER 1998'

EXTENSION AND AMENDMENT OF THE LET-
TER OF AGREEMENT BETWEEN THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR
THE FORMER YUGOSLAVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE CONTRIBUTION OF
PERSONNEL TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER
YUGOSLAVIA. THE HAGUE, 29 JUNE
1999

Entry into force : 1 July 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 July 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35153. Organisation des
Nations Unies et Danemark

LETTRE D'ACCORD ENTRE LE TRI-
BUNAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE ET LE
ROYAUME DU DANEMARK RELA-
TIF AU PRET DE PERSONNEL
PINITENTIAIRE AU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL. LA HAYE, 17 SEP-
TEMBRE 1998'

PROROGATION ET AMENDEMENT DE LA

LETTRE D'ACCORD ENTRE LE TRIBUNAL
PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIFA
LA CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 29 JUIN
1999

Entrie en vigueur : 1 er juillet
conform6ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

1999,

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler juillet
1999

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1 "Assemblke gdndrale
destin e mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2036,1-35153- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2036,
1-35153.
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No. 35284. United Nations and No. 35284. Organisation des
Austria Nations Unies et Autriche

MEMORANDUM OF UNDERSTAN
ING BETWEEN THE FEDERAL GO
ERNMENT OF AUSTRIA AND TI
UNITED NATIONS FOR THE LO)
OF PRISON STAFF TO THE INTE
NATIONAL CRIMINAL TRIBUN,
FOR THE FORMER YUGOSLAV]
THE HAGUE, 4 NOVEMBER 19981

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING I
TWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT
AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS
THE EXTENSION AND AMENDMENT
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDI
BETWEEN THE FEDERAL GOVERNME
OF AUSTRIA AND THE UNITED NATIC
FOR THE LOAN OF PRISON STAFF TO T
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUN
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA. T

HAGUE, 21 MAY 1999

Entry into force : 1 June 1999,
accordance with its provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of I
United Nations : ex officio, 1 July 19

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assemb
regulations to give effect to Article 1,
ofthe Charter ofthe United Nations,
amended.

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FtDERAL DE
L'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES RELATIF AU
PRINT DE PERSONNEL PINITENTI-
AIRE AU TRIBUNAL PENAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 4 NO-
VEMBRE 1998'

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FEDERAL DE L'AUTRICHE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
PORTANT PROROGATION ET AMENDE-
MENT DU MIMORANDUM D'ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE

L'AUTRICHE ET L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES RELATIF AU PRET DE
PERSONNEL PENITENTIAIRE AU TRIBU-

NAL PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 21 MAI 1999

in Entree en vigueur : ler juin
confornment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

1999,

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, ler juillet
1999

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de 1 'Assemble gdndrale
desting 6i mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2042,1-35284 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2042,
1-35284.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Hungary
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 July
1999

Date of effect: 12 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 July
1999

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA StCURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 19941

ADHtSION

Hongrie
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 13juillet 1999

Date de prise d'effet: 12 aofit 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 13juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2051,
1-35457.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Tunisia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 July
1999

Date of effect: 1 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 July 1999

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Tunisie
Ddprt de l'instrument auprjs du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies 9juillet 1999

Date de prise d'effet : lerjanvier 2000

Enregistrement auprbs du Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 9juillet
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056,1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2056,
1-35597.
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No. 35869. Norway, Iceland and
Russian Federation

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF ICELAND, THE GOV-
ERNMENT OF NORWAY AND THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING CER-
TAIN ASPECTS OF COOPERATION
IN THE AREA OF FISHERIES. SAINT
PETERSBURG, 15 MAY 19991

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF

NORWAY AND THE GOVERNMENT OF

ICELAND UNDER THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY,

THE GOVERNMENT OF ICELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-

TION CONCERNING CERTAIN ASPECTS OF

COOPERATION IN THE AREA OF FISHERIES.

SAINT PETERSBURG, 15 MAY 1999

Entry into force : 15 July 1999, in
accordance with article 9

Authentic texts : English, Icelandic and
Norwegian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Norway, 28 July 1999

No. 35869. Norv~ge, Islande et
Fkdration de Russie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT D'ISLANDE, LE GOUVERNE-
MENT DE LA NORVEGE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FtDtRA-
TION DE RUSSIE CONCERNANT
CERTAINS ASPECTS DE LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE
DE LA PtECHE. SAINT PtTERS-
BURG, 15 MAI 1999'

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

LA NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT

D'ISLANDE EN VERTU DE L'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT D'ISLANDE, LE

GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE

RUSSIE CONCERNANT CERTAINS ASPECTS

DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE

LA PECHE. SAINT PtTERSBURG, 15 MAI

1999

Entr6e en vigueur : 15 juillet
conform6ment i l'article 9

1999,

Textes authentiques : anglais, islandais et
norv~gien

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Norv~ge, 28 juillet
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL between the Government of Norway and the Government
of Iceland under the Agreement between the Government of Norway, the
Government of Iceland and the Government of the Russian Federation con-
cerning Certain Aspects of Co-operation in the Area of Fisheries

With reference to Article 3 of the Agreement between the Government of

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2070, 1-35869 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2070,
1-35869
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Norway, the Government of Iceland and the Government of the Russian
Federation concerning certain aspects of co-operation in the area of fisher-

ies, signed 1 5 th of May, 1999 (hereinafter referred to as the Agreement), a
separate bilateral arrangement between the Government of Norway and the
Government of Iceland has been concluded as follows:

Article 1

A total allowable catch (TAC) for North East Arctic cod of 480 000 tons
for 1999 has been recognized by the Government of Norway and the Gov-
ernment of the Russian Federation. Iceland is allocated a total quota of 8
900 tons in 1999 of which Iceland is granted access to fish 4 450 tons in
the Norwegian Exclusive Economic Zone north of 620 N.

The Icelandic quota of North East Arctic cod shall for the subsequent years
be calculated as a fixed proportion of the TAC based on the quotafor 1999.

In the event that the TAC is below 350 000 tons, the Icelandic quota is sus-
pended. In that case, Norwegian quotas and fishing opportunities referred
to in Article 3 are also suspended.

Iceland shall not undertake fishing for Barents Sea capelin for the period
for which the Agreement is in force.

Article 2

In order to conduct a rational fishery, Iceland is allocated an annual
bycatch quota of other species amounting to 30 % of the Icelandic annual
quota of North East Arctic cod.

Article 3

The Norwegian fishing opportunities in the Icelandic Exclusive Economic
Zone shall in 1999 consist of the following:

a) 500 tons of tusk, ling and blue ling in a longline fishery outside 12 n. m.

254
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of the baselines and south of 64 0 N.

b) 17 000 tons of capelin to be fished north of 64 0 30' N. The fishing sea-
son starts 20 June, unless otherwise agreed, and lasts until 15 February the
following year.

For subsequent years the quota referred to in paragraph 1 a) shall remain
constant whereas the capelin quota referred to in paragraph lb) shall be
adjusted proportionately to the annual Icelandic quota referred to in Article
1, paragraph 2.

However, in the event the stock in question is below critical biological
level, the Norwegian quota of that stock will be suspended. In such event,
the Parties will enter into negotiations on alternative compensation.

Article 4

In order to conduct a rational longline fishery, Norway is allocated an
annual bycatch quota of other species amounting to 25 % of the Norwegian
annual quota of tusk, ling and blue ling. The bycatch of halibut, Greenland
halibut and deep sea redfish shall not exceed 5 %, 10 % and 10 % respec-
tively.

Article 5

Norway shall duly notify Iceland about the Icelandic quotas and fishing
opportunities calculated in accordance with Article 1, paragraph 2. Upon
receipt of such notifications, Iceland shall duly notify Norway about the
Norwegian quotas and fishing opportunities referred to in Article 3, para-
graph 2.
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Article 6

The number of Icelandic vessels entitled to fish under this Protocol in the
Norwegian Exclusive Economic Zone north of 62' N at any given time is
restricted to 15 vessels.

The number of Norwegian vessels entitled to fish with long line and for
capelin under this Protocol in the Icelandic Exclusive Economic Zone at
any given time is restricted to 3 and 5 respectively. The vessels fishing
with longline shall not on the same trip conduct fishery in international
waters.

Article 7

Applications for licences shall be forwarded to the Directorate of Fisheries,
Bergen and the Directorate of Fisheries, Reykjavik, respectively.

Article 8

Each Party shall notify in advance the other Party of relevant rules and reg-
ulations governing the fishing within its Exclusive Economic Zone.

Article 9

This Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the
Agreement.

The Protocol shall remain in force for the same period of time as the
Agreement. The Protocol shall terminate on the date of termination of the

Agreement.

The
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Protocol shall remain in force for the same period of time as the Agree-
ment. The Protocol shall terminate on the date of termination of the Agree-
ment.

A Party may request a review of this Protocol by formal notification to the
Depositary through diplomatic channels no later than six months before the
expiration of the respective period referred to in Article 12, paragraph 2, of

the Agreement.

In case the Icelandic quota has been suspended for two successive years in
accordance with Article 1, paragraph 3, of this Protocol, Iceland may

request a review of this Protocol, unless the TAC for the third successive
year exceeds the TAC level referred to in Article 1, paragraph 3.

Done at St. Petersburg this 15th day of May, 1999 in two originals in the
Norwegian, Icelandic and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of Norway:
Knut Vollebaek

For the Government of Iceland:
Halld6r Asgrimsson
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

B6KUN

rfkisstj6rnar Noregs og rikisstj6rnar islands samkvemt samningnum milli
rfkisstj6rnar Noregs, rlkisstj6rnar islands og rlkisstj6rnar Rfissneska
sambandsrkisins um tiltekna Pnetti i samstarfi A svi8i sjfvarutvegs.

Me6 visan til 3. gr. sarnningsins milli n'kisstj6mar Noregs, rikisstj6rnar Islands og
rikisstj6mar Rtssneska sambandsrikisins urn tiltekna 1Pgtti i samstarfi A svi~i
sjivartvegs ser undirrita6ur var 15. mai 1999 (her i eflir nefidur samningurinn)
hafa rikisstj6rn Noregs og rikisstj6m islands Akve8i8 eftirfarandi tvfli6a
fyrirkomulag:

1.gr.

Fyrir liggur vi~urkenning af hilfu rikisstj6mar Noregs og rikisstj6rnar Rfissneska
sambandsrikisins i a8 leyfilegur heildarafli Nor8urishafslborsks A Arinu 1999 skuli
vera 480.000 lestir. Islendingum er Aithluta6 samtals 8.900 lesta 1orskkv6ta ri8 1999
og b~ar af er islenskum skipumn veittur a~gangur til a8 vei6a 4.450 lestir i norskri sdr-
efnahagsl6gs6gu nor6an 62* nor61wgrar breiddar.

A &runun Par 6 eftir skal kv6ti Islendinga i Nor6urishafslborski reiknast sem fast hlut-
fall af leyfilegum heildarafla mi6a8 vi6 kv6ta drsins 1999.

Fari leyfilegur heildarafli ni6ur fyrir 350.000 lestir fellur kv6ti islendinga nifur. i Pvi
tilviki falla kv6tar og vei6iheimildir Nor~manna sem urn getur 1 3. gr. einnig ni~ur.

islendingar skulu ekki stunda lo6nuveiar i Barentshafi 6 1ieim tima ser
samningurinn er i gildi.

2. gr.

Til 1ess a6 unnt s6 a8 stunda skynsamlegar fiskvei~ar er islendingum tthluta6 ir-
legum kv6ta i 68rum tegundurn vegna aukaafla og nemur hann 30% af frlegum kv6ta
beirra i Nordurishafskorski.

3. gr.

Vei6iheimildir Nor6manna i islenskri s6refnahagsl6gs6gu 6ri6 1999 eru sem h&r segir:

a) 500 lestir A linu af keilu, 16ngu og bl6longu utan 12 sj6milna frt grunmnlinum og
sunnan 64' nor8lgrar breiddar.

b) 17.000 lestir af lo8nu nor6an 640 30' nor6lregrar breiddar. Vei6itimabili8 hefst
20. jfit, nema urn anna8 verdi sami8, og stendur til 15. febrar iri6 eftir.

A Anum jPar A eftir skal kv6tinn sem urn getur i a-li8 1. mgr. haldast 6breyttur en
lo6nukv6tann ser urn getur i b-li 1. mgr. ber aO laga hlutfallslega a6 6rlegum kv6ta
Islendinga sem urn getur i 2. mgr. 1. gr.
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Fari vi8komandi stofn hins vegar ni6ur fyrir iffr6ileg haettum6rk fellur kv6ti Nor6-
manna fir JPeim stofni ni6ur. i vi tilviki munu abilar taka upp vibrw6ur urn anna6
endurgjald.

4. gr.

Til less a8 unnt s6 ab stunda skynsamlegar linuveibar er Nor6m6nnum ithlutab
irlegum kv6ta i 66rum tegundum vegna aukaafla og nemur harm 25% af Arlegum
kv6ta beirra til vei8a i keilu, 16ngu og blAl6ngu. Aukaafli ht6u skal ekki vera meiri en
5%, aukaafli grltiu ekki meiri en 10% og aukaafli djiipkarfa ekki meiri en 10%.

5. gr.

Norsk stj6nv6ld skulu tilkynna fslenskum stj6mv6ldum meb tilhl'6ilegum hwtti urn
kv6ta og vei6iheimildir Islendinga sem reiknast i samrmi vi6 2. mgr. 1. gr. Iegar
fslenskum stj6mv6ldum hefur borist silk tilkynning skulu Paau tilkynna norskurn
stj6mv6ldum me6 tilhl 8ilegurn htti urn kv6ta og vei6iheimildir Nor6manna sem
um getur i 2. mgr. 3. gr.

6. gr.

Fj6ldi islenskra skipa sem heimila6 er a8 stunda fiskveidar samkvwmt Pessari b6kun i
norskri srefnahagsldgs6gu nor6an 620 nor61agrar breiddar A hverjum tima takmar-
kast vi6 15.

Fj6ldi norskra skipa sem heimila6 er a6 stunda linuvei6ar og lo8nuveibar samkvwmt
kessari b6kun i islenskri srefnahagsldgsdgu i hverjum tima takmarkast vio 3
linuvei6iskip og 5 lo6nuvei8iskip. Skip sem eru A linuvei8um skulu ekki vei6a i
aIPj66legu hafsvw8i i s6mu vei~ifer8.

7. gr.

Ums6knir urn vei6ileyfi skal senda til Fiskeridirektoratet, Bergen, og til Fiskistofu,
Reykjavik, eftir bvi sem vi6 A.

8. gr.

Hvor a8ili um sig skal tilkynna hinum a~ilanum fyrirfram urn vi6eigandi reglur og
regluger6ir urn fiskvei6ar i s~refnahagsl6gsogu sinni.

9. gr.

B6kun jbessi 66last gildi IPann dag sem samningurinn 66last gildi.

B6kunin skal gilda jaftilengi og samningurinn. B6kunin fellur fir gildi Ibann dag sem
samningurinn fellur 6r gildi.
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Aila er heimilt a6 fara fram i endursko8un b6kunarinnar me6 vi a6 senda v6rslu-
a8ila formlega tilkynningu eftir dipl6matiskum lei6um eigi stdar en sex mAnu6um
fyrir lok vi6komandi timabils sem um getur i 2. mgr. 12. gr. samningsins.

Falli kv6ti islendinga ni8ur i tv6 Ar samfellt i samrmmi vi6 3. mgr. 1. gr. IOessarar
b6kunar er islenskuyn stj6rnv6ldum heimilt a6 fara fram i endursko6un b6kunarinnar
nema leyfilegur heildarafli i Ori6ja samfellda irinu fai fram fir leyfilega heildar-
aflanum sem um getur 13. mgr. 1. gr.

Gj6rt i P~tursborg hinn 15. mai 1999 i tveimur frumeint6kum A norsku, islensku og
ensku og era allir textamir jafngildir. Komi upp igreiningur um tWlkun b6kunarinnar
skal enski textinn rAha.

Fyrir h6nd rikisstj6mar IslandsFyrir hdnd rikisstj6mar Noregs
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

PROTOKOLL

mellom Norges regjering og Islands regjering til Avtalen mellom Norges
regjering, Islands regjering og Den russiske federasjons regjering om visse

samarbeldsforhold pA fiskeriomrAdet

Under henvisning til artikkel 3 i Avtalen mellom Norges regjering, Islands regiering
og Den russiske foderasjons regjering om visse samarbeidsforhold pAi fiskeriomrAdet,
undertegnet 15. mai 1999 (heretter kalt avtalen), er det inngftt en separat bilateral
ordning mellom Norges regjering og Islands regjering, som folger:

Artikkel 1

Norges regjering og Den russiske foderasjons regjering har godkjent en storste tillatte
fangstmengde (TAC) for norsk arktisk torsk pA 480 000 tonn for 1999. Island er tildelt
en totalkvote av torsk pA 8 900 tonn for 1999 hvorav Island er gitt adgang til A fiske
4 450 tonn i den norske eksklusive okonomiske sone nord for 620 N.

Den islandske kvoten av norsk arktisk torsk skal for de pifolgende Ar regnes ut som
en fast andel av den storste tillatte fangstmengde basert pA kvoten for 1999.

Dersom storste tillatte fangstmengde er under 350 000 tonn, skal den islandske kvoten
oppheves. I sA fall skal de norske kvotene og fiskemulighetene omhandlet i artikkel 3
ogsA oppheves.

Island skal ikke drive fiske av lodde i Barentshavet i det tidsrom dene avtale gjelder.

Artikkel 2

For A kunne drive et rasjonelt fiske tildeles Island en irlig bifangstkvote av andre arter
pi 30 % av den Arlige islandske kvoten av norsk arktisk torsk.

Artikkel 3

De norske fiskemulighetene i den islandske eksklusive okonomiske sonen skal i 1999
bestA av folgende:

a) 500 tonn brosme, lange og blflange i et linefiske utenfor 12 nautiske mil fra
grunmlinjen og sor for 640 N.

b) 17 000 tonn lodde som skal fiskes nord for 640 30' N. Fangstsesongen starter 20.
juni med mindre noe annet avtales, og varer til 15. februar pifolgende Ar.
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For de pWfolgende fr skal kvoten omhandlet i forste ledd a) forbli uendret, mens
kvoten av lodde omhandlet i forste ledd b) skal justeres proporsjonalt i forhold til den
irlige islandske kvote omhandlet i artikkel 1, annet ledd.

Dersom vedkonimende bestand imidlertid skulle ligge under kritisk biologisk nivi, vil
den norske kvoten av denne bestanden bli opphevet. I sA fall skal partene innIede
forhandlinger om alternativ kompensasjon.

Artikkel 4

For A drive et rasjonelt linefiske tildeles Norge en frlig bifangstkvote av andre arter plt
25 % av den Arlige norske kvoten av brosme, lange og blhlange. Bifangsten av kveite,
blAkveite og snabeluer skal ikke overstige henholdsvis 5 %, 10 % og 10%.

Artikkel 5

Norge skal behorig underrette Island om de islandske kvoter og fiskemuligheter
utregnet i samsvar med artikkel 1, annet ledd. Ved mottagelse av slik underretning
skal Island behorig underrette Norge om de norske kvoter og fiskemuligheter
omhandlet i artikkel 3, annet ledd.

Artikkel 6

Tallet pi islandske fartoyer med rett til, A fiske i henhold til denne protokoll i norsk
okonomisk sone nord for 62 * N er til enhver tid begrenset til 15 fartoyer.

Tallet pA norske fartoyer med rett til A fiske med line og etter lodde i henhold til denne
protokoll i Islands okonomiske sone er til enhver tid begrenset til henholdsvis 3 og 5.
Fartoyene som fisker med line skal ikke pA samme tur drive fiske i intemasjonalt
farvann.

Artikkel 7

Soknader om lisens skal sendes til henholdsvis Fiskeridirektoratet, Bergen og
Fiskeridirektoratet, Reykjavik.

Artikkel 8

Hver part skal pi forhind underrette den andre part om relevante regler og forskrifter
for fiske innenfor sin eksklusive 0konomiske sone.

262
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Artikkel 9

Denne protokoll skal tre i kraft samme dag avtalen trer i kraft.

Denne protokoll skal vwre i kraft for samme tidsperiode som avtalen. Protokollen skal
opphore A gjelde pi datoen for avtalens opphor.

En part kan fremsette anmodning om revision av denne protokoll gjennom formell
underretning til depositaren gjennom diplomatiske kanaler senest seks mineder for
utlopet av perioden angitt i artikkel 12, annet ledd i avtalen.

Island kan fremsette anmodning om revisjon av denne protokoll, dersom Islands kvote
i henhold til artikkel I, tredje ledd, har vwrt opphevet to Ar pi rad, med mindre sterste
tillatte fangstmengde for det pffolgende fr overstiger niviet fastsatt i artikkel 1, tredje
ledd.

Utferdiget i St. Petersburg, den 15. mai 1999 i to originaler pi norsk, islandsk og
engelsk, med samme gyldighet for alle tekster. Ved ulik fortolkning skal den engelske
teksten gA foran.

For Norges regjering For Islands regiering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE EN VERTU DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE, LE GOU-
VERNEMENT DE L'ISLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE CONCERNANT CERTAINS ASPECTS DE LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PtCHE

En vertu de 'article 3 de I'Accord entre le Gouvemement de la Norv6ge, le Gouverne-
ment de 'Islande et le Gouvemement de la Fd6ration de Russie concemant certains as-
pects de la coop6ration dans le domaine de la p~che sign6 le 15 mai 1999 (ci-apr~s
d6nomm6 rAccord), le Gouvemement de la Norvbge et le Gouvernement de rIslande ont
conclu un accord bilat6ral distinct dont le texte suit:

Article premier

Le total des prises admissibles (TPA) de morue polaire du nord-est de l'Arctique pour
1999, accept6 par le Gouvemement de la Norv~ge et le Gouvemement de la F6d6ration de
Russie, est de 480 000 tonnes. Le quota total de lIslande pour 1999 est de 8 900 tonnes,
dont 4450 tonnes peuvent 8tre pch6es dans la zone 6conomique exclusive de la Norvbge,
au nord de 62 de latitude Nord.

Le quota de lIslande pour la morue polaire du nord-est de 'Arctique est, pour les an-
n6es ult6rieures, calculk en proportion fixe du total des prises admissibles, sur la base du
quota de 1999.

Si le total des prises admissibles est inf6rieur A 350 000 tonnes, le quota de l'Islande
est suspendu. En pareil cas, les quotas et possibilit6s de p~ches octroy6s A la Norv~ge aux
termes de 'article 3 sont 6galement suspendus.

L'Islande ne pratique pas la peche au capelan dans la Mer de Barents tant que le pr6sent
Accord est en vigueur.

Article 2

Aux fins d'une pche rationnelle, lIslande regoit pour les prises accessoires d'autres
espbces un quota annuel correspondant i 30 p. 100 de son quota pour la morue polaire du
nord-est de l'Arctique.

Article 3

Pour 1999, les possibilit6s de pche accord6es i la Norv~ge dans la zone 6conomique
exclusive de l'Islande sont les suivantes:
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a) 500 tonnes de brosme, de lingue et de lingue bleue pch~es A la palangre en dehors
de la zone des 12 miles marins calculus i partir des lignes de base et au sud de 64 de lat-
itude Nord.

b) 17 000 tonnes de capelan devant 8tre p~ch~es au nord de 64 30' de latitude Nord.
La saison de la pche commence le 20 juin, a moins d'un accord contraire, et dure jusqu'au
15 f~vrier de l'ann6e suivante.

Pour les ann6es suivantes, le quota vis6 l'alin6a a) du paragraphe 1 demeure constant
tandis que le quota de capelan vis6 A l'alin6a b) du paragraphe I est fonction du quota an-
nuel de lIslande vis6 au paragraphe 2 de 'article premier.

Toutefois, si le stock en question se trouve sous le seuil biologique critique, le quota
norv6gien est suspendu. En pareil cas, les Parties proc~dent A des n6gociations concemant
des dispositions compensatoires.

Article 4

Aux fins d'une p~che i la palangre rationnelle, la Norv~ge regoit pour les prises ac-
cessoires d'autres espbces un quota annuel correspondant a 25 p. 100 de son quota pour le
brosme, la lingue et la lingue bleue. Les prises accessoires de fl6tan, fl6tan noir et s6baste
du large ne peuvent d6passer 5 p. 100, 10 p. 100 et 10 p. 100, respectivement.

Article 5

La Norv~ge notifie dfiment a rIslande les quotas et possibilit6s de pche qui lui sont
accord6s conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier. Cela 6tant fait, rIslande no-
tifie dfiment A la Norv~ge les quotas et possibilit6s de p~che qui lui sont accord6s con-
formment au paragraphe 2 de l'article 3.

Article 6

Le nombre maximum de navires islandais autoris6s a p~cher en vertu du pr6sent Pro-
tocole, A un moment donn6, dans la zone 6conomique exclusive de la Norv~ge au nord de
62 de latitude Nord, est de 15.

Le nombre maximum de navires norv6giens autoris6s A pratiquer la p6che a la palangre
et A p~cher le capelan en vertu du pr6sent protocole, A un moment donn6, dans la zone
6conomique exclusive de rIslande, est de 3 et 5, respectivement. Les navires qui pchent
A la palangre ne pchent pas, lors de la meme sortie, dans les eaux internationales.

Article 7

Les demandes de licenses sont A adresser a la Direction de la p~che de Bergen et la
Direction de la p~che de Reykjavik, respectivement.



Volume 2073, A-35869

Article 8

Chacune des Parties communique A l'autre Partie, i l'avance, les dispositions r6gle-
mentaires pertinentes r6gissant la p~che dans sa zone 6conomique exclusive.

Article 9

Le pr6sent Protocole entre en vigueur en m~me temps que l'Accord.

Le pr6sent Protocole demeure en vigueur pendant la m~me p6riode que l'Accord. I1
prend fm en mime temps que l'Accord.

Chacune des Parties peut demander une revision du pr6sent Protocole, moyennant une
notification 6crite adress6e au d6positaire, par la voie diplomatique, au moins six mois
avant la fm de la p~riode de quatre ans, telle que visde i rarticle 12 de l'Accord, qui est
alors en cours.

Si son quota est suspendu deux ann6es de suite conform6ment au paragraphe 3 de far-
ticle premier du pr6sent Protocole, l'Islande peut demander une r6vision du pr6sent Proto-
cole, i moins que le total des prises admissibles ne d6passe pour la troisi~me ann6e
cons6cutive le niveau vis6 au paragraphe 3 de l'article premier.

Fait A Saint-Petersbourg, le 15 mai 1999, en deux exemplaires originaux en langues
norv6gienne, islandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, c'est le texte anglais qui pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

KNUT VOLLEBAEK

Pour le Gouvernement de l'Islande:

HALLDOR ASGRiMSSON
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No. 35873. Federal Republic of
Germany and Ethiopia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE EMPIRE OF
ETHIOPIA CONCERNING TECHNI-
CAL COOPERATION. ADDIS ABA-
BA, 21 APRIL 1964'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE EMPIRE OF ETHIOPIA AMENDING THE

AGREEMENT OF 21 APRIL 1964 ON
TECHNICAL COOPERATION. ADDIS ABA-

BA, 12 AND 16 JANUARY 1970

Entry into force : 16 January 1970, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 27 July
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 35873. Republique federale
d'Allemagne et Ethiopie

ACCORD DE COOPERATION TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE
D'ETHIOPIE. ADDIS-ABEBA, 21
AVRIL 1964'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'EM-

PIRE D'ETHIOPIE MODIFIANT L'ACCORD

DE COOPtRATION TECHNIQUE DU 21

AVRIL 1964. ADDIS-ABEBA, 12 ET 16
JANVIER 1970

Entrie en vigueur : 16 janvier
conformdment A ses dispositions

1970,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 27
juillet 1999

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l'Assemblke gdngrale
desting 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2070,1-35873 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2070,
1-35873.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
SOCIALIST ETHIOPIA SUPPLEMENTING

THE AGREEMENT OF 21 APRIL 1964 ON

TECHNICAL COOPERATION. ADDIS ABA-

BA, 26 APRIL 1980 AND 3 MAY 1980

Entry into force : 3 May 1980, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 27 July
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE A L'Ac-

CORD DE COOPERATION TECHNIQUE DU

21 AVRIL 1964 ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'ETHIOPIE SOCIALISTE. ADDIS-ABE-

BA, 26 AVRIL 1980 ET 3 MAI 1980

Entree en vigueur : 3 mai
conform~ment A ses dispositions

1980,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 27
juillet 1999

Non publiW ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemblde gdndrale
desting 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 35874. Federal Republic of
Germany and Ethiopia

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHI-
OPIA CONCERNING TECHNICAL
COOPERATION IN THE PROJECT
"ESTABLISHMENT OF A STUDY
AND EXPERT FUND". ADDIS ABA-
BA, 15 AUGUST 1990'

ARRANGEMENT SUPPLEMENTING THE AR-

RANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE TRANSITIONAL

GOVERNMENT OF ETHIOPIA CONCERNING

TECHNICAL COOPERATION IN THE

PROJECT "STUDY AND EXPERT FUND".

ADDIS ABABA, 8 JUNE 1995

Entry into force : 8 June 1995, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Gernany, 27 July
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 35874. R6publique f6dkrale
d'Allemagne et Ethiopie

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DEMOCRATIQUE POPU-
LAIRE D'ETHIOPIE CONCERNANT
LA COOPtRATION TECHNIQUE
POUR LE PROJET "CR-tATION D'UN
FONDS D'tTUDES ET D'EXPERTS".
ADDIS-ABEBA, 15 AOUT 1990

ARRANGEMENT COMPLEMENTAIRE A L'AR-

RANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT TRANSI-

TOIRE D'ETHIOPIE CONCERNANT LA

COOPERATION TECHNIQUE POUR LE PRO-

JET "FONDS D'ITUDES ET D'EXPERTS".

ADDIS-ABEBA, 8 JUIN 1995

Entr6e en vigueur : 8 juin
conform6ment A ses dispositions

1995,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, 27
juillet 1999

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1'Assembl~e g~ndrale
destin bt mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendJ.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zusatzabkommen
zum Kulturabkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Repubik TOrkei

und
d Rogotrung der Republik Tarkei -

m der Oberzugun, dall oe beam. Koribl dot doutonan
Sproche und Kas on oldschen Volk anon womo , on W&"a
z-, wtotn Festigung de sumomen bmzlehungen z21350 de
Bunemf ptlik Deutschland wrd dot Repikti TOrl Wotan
kann,

im Nlrdc domut. da isnbesondwe tibldscho Stsblipe.
e sich In der Buridesropubt Deutschland oudgetaften ha0en

und datach in do TOrke zuWAgehr id, solche Keorlis
besiton.

in dot Wunsch. Cl urch U1t11t.UtUg tOriSChe Schulon rnil
doudschon Lohmm bel der Ochulischen Wledereinglederung dot
Kinder deser tinlkschon SatsbOrWr zusatrneruarbeftem.

In dor Absiotl, Insbosondeor don SAtts det an tl fthne
S&den tAtgen dmutscen Lehrer in Obertfszonmung ndt
Ar MIk 18 AtstZ I des Kulturabkornmans vorn 8. Mai 1957 zu

nind voe Wllt Oberalngokonrsso:

Artlikel I

04ese. At onoen ist out do In de Antage audgelsrien ,Sctu-
Own anzuwendon. Die Vehtragspao oen knnen witers Sohulan
dOuM N3otwwdtsaf In do AnIaQe elbezlhen.

Arlikol 2

Die Rag~rwig det Bw1e0o, u l Dout.,idoAd wl, doe
Regiotungot der Bundelander, die elne eidsprdw-d Breft-
schat oldhnm. warden die Beschfligu dotschor Lehreot an
den in der A ilage genmiton Sclhuien durch Zuwandungo aus
Worn Haushallen Mbeom. Die Zhl cdleser Lehre o rgs bis zu 80;
s5e kanns dou Nolotedcsel der Veragsponoo gohndo
warden.

DIe Roglmo g der Roptobik TOrkei *3 der RelO.oiw der
Bundosrepuba Doutaddand ouf dpilmatschom Wog bechs
Monato vor BOgO des Sdn4alvn do be roffo, don Schulen, do
ibrkchtasfidd, die ZaN de Lehrer urO de gewdnshle Lehr-
befAhtgung it.

Die Roglenmg dor Bundesrepulik Deutschland Mebnnlne dor
Reglefung do Republik Trkdi spatestans del Imonate vor Begn
smog jeden Schuijahrow out Oplorntbschem Wage die Namen.
die Untori scfAafcher und don Nachwveis dot Lehrbefhigung doer
LehrkrAfto, deoen Beschlftigung in dter Turkel die Regienmt der
Butdestepublik Detschland odor do Reginung eie. Bundon-
landes zu ftdsm beadlddfgt. In dor Matok"m Is der Zeorom
zu neannn. Ib' don die Fdronngm gog dautnhorselt geton
soIL.

Arlikel 3

Arboi gebot er in Artkel 2 Absatt 3 gnnten Leh.raft in
de TOi Wd dos klistetub for Natonals Erishung Jugend
tun SpoL

Des Mininsenum for Notmoud Enal ,g. Agend und Sport
Botlet mu don genwnroen Lthtnlt t eren Dionshe"g. der
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den Beschtfiigungsort sowie die von der Lehrkraft zu untemch-
lenden Ficher festlegt und im lbrigen insbesondero folgencles
bestimmt:

a) Der Vartrag gilt runachst ftr ein Schuljar. Wird or nichl
spitestens 4 Mona!e vor Ablaut dieses Jahlres gekindigt. git
er fOr den gesamten in Artikel 2 Absatz 3 genannten Zeitraum.

b) Die Lehrer sind verpflichtet, w6chentlich bis zu 25 Untenhitits-
stunden von 45 Minuten in deutscher Sprache zu erueilen. Sie
sind verpflichtet, soweit ertorderlich, auPlerdem Vertretungon
zu Obemehmen. jedoch nicht mehr als 3 Unterrichtsstunden
wchentlich und insgesamt hifstens 40 Unterridctsstunden
idhrich. Bei Ubortragung von Sonderaulgaben kann jedloch
des wdchentliche Stundendeputa verrrngert warden.

c) Wilhrend der trldschen Sommererien k6nnen sie bis zu
4 Wochen in Sommerkursen eingesetzt werden, wenn oine
Mindesturtaubszeit von 30 Arbaitstagen gewAhdeistet bleibt.

d) Als VertragsvergOtung erhalten die Lehrkrte vom Ministe-
num for Nationale Erziehung. Jugend und Sport des Obliche
Gehalt tOfldschor Lehrer.

Artikel 4

Zusiltzlch zur VertragsvergOturng erhalten die Lehrer vor Bun-
desverwaltrgsamt - Zentroalstlle for des Auslandssclulwesen -
oder vm Intergovemmental Committee for Migration

a) sine Zuwendung,

b) Erstanng der Kosten der Ubersiedlung ami der Bundesrepu-
blik Deutschland in die TOrkei sowie der RQdckehr nach
Deutschland,

c) soweit sle in Ankara ttig sind, joweils nach zweijlhger
Tiig oil in de Trkeli die Kosten einer Heimaturlaubsreise in
den Semester- odor Sommerferien.

Artikel 5

Die Regienng de Republik TOrke ertilt den in Aurlkel 2 Ab-
sate 3 genannten Lehrlcriften und ihren Famrienangeohrigen
(Ehegatten, Kindren und Eftem beider Ehegatten) geb0hrentroi
die Genehmigung fOr mehrmotige Einreisen. Die Ausreise bedarf,
wie bei alien anderen Auslindern ouch, keinot Genemigung.

Die Regierung der Repubik TOrkei arteill abgaben- und gebah-
rentei rt die Dauer des Vertrags geni& Artikel 3 Buchstabe a

- den Lehrkriften die Arbeits- und Aufenthaltsetaubnis,

- den Famielinangehbrigen der Lehrkrthe die Aufenthalts-
erlaubnis.

Die Antrage aut Arbeits- odor Autenthallsorlaubnis sollen zwei
Monate vor der Einreise dter Lehrer in die TOrkei bei dter zustiniti-
gen diplmatischen odor konsularischen Vertretung der Republik
Tarkei eingereicht warden. Falls die Aufonthaltserlaubnis und die
Arbeitseilaubnis innerhalb von 45 Tagen nach Antragstellung
nicht versagt worden ist. ertailt die zustrndige Auslandsverretung
der Republik Tfrkei den Antragsteern las EinreisOvisum zur
Ertangung der Aufonthalts- und Arbeitsertaubnis. Den Lehrkrften
und ihren Familienangohiigen wird innerhalb sines Monats nach
ihrer Einreiso in die Trkei Autenthaltserlaubnis erteill. Die Auf-
enthaltserlaubnis dt Lehrkrfte enthAdl zugleich die Arbeits-
ortaubnis.

Artikel 6

Die Regierung dter Republik Trlrkei gestattet den in Artikel 2
Absatz 3 genannten Lelhrkrhften sowie ihren Fanflienangehlnrgen
abgaben- und gebihrentrei die in den tOrldschen Zollvorschritten
vorgesehene vorfibergehende Einfuhr der Mabel. persOicher
Habe, einschfieitich der personlichen Effekten, und tochnischen
Berufsgegenstnde und -instrumente unter dter Voraussetzung,
dal diese Personen ubet des Ministenum fr Nationlae Erzie-
hung, Jugend und Sport der zusl ndigen tirkischen ZoilbehOrde
sine Aufstellung dieser einzut0hrenden GOter vorlegen und sich
verpflichten, diese Gter nacr Beendigung ihres Auftrages wieder

auszuffihren. Die nach den tfrldschen Zollvorschriften erforder-
liche Garantieerkrung wird vore Arbeitgober. dern Ministerium
tir Nationale Eziehung, Jugend und Sport, abgegebon.

Die Einfuhr der in Absatz 1 genannten Mobel und porsOnlichen
Hobe kann entsprechend den tfrischen Zollvorschriften sowohl
bei der Einreise als auch innerhalb sines Zeltraumes erfolgen,
der zwei Monate vor dter Ankunft der Berechtigten in de TOrkei
beginnt und sechs Monate nach ihrer AnIkant endet. Die Regie-
rung dter Republik Turke trig! erfordertichentstls fOr die Verlange-
rung dieser Frist Sorge.

Zu der oben erwAhnten peslrlichen Hobe gehoren auch to
Haushaft ein Kraftfahrzeug, ein Herd, oin Kbhlschrank, sine tef-
kithftruhe, sine Waschmaschine, ein Wischatrodkner. zwe Luflt-
reinigungsgerite, sin Rundfunkgetil. lin Plattenspielgeritl ein
Tonbandgert, sin Videogorit eln Fernehger& kleinere Elektro-
gerte sowie is Person en Kllmagerat und sine Foto- trd Film-
ausstattung.

Die gebtihrenpflichlge Zalassung des gern Arke 1 ein-
gefohrten Kruftfahrzeugs erfolg ut t rldsches Zollkennzeicren.
Die doutochen Lehatrit und riht Fanikensngehirigen dorten
die Kraftfahrzeuge jedrzeit und frei eon Zdlabgaben und Zoll-
gebfthron fOr Reison innerhalb und auSemab des ttOdschen
Staatsgebietes benutzen.

Bei der vorbergehenden Einfuhr dter tcinischen Berufs-
gegenstilnde und -instrumonts sind die in den trldschen Zoll-
vorschriften vorgesehenen Fusten zu beacten. Die Regienung
der Republik TOrkei trAjg jedoch imner dan tft die VerlAngerang
diesot Fflsten Sorge, werm sic dIes als notwendig erweist.

Artikel 7

Des Ministerium fOr Nationals Erzlehung, Jugend und Sport
stelft den in Artilel 2 Absatz 3 genannten Lohrkriften. wie bei
tiUrdchen Lehrem Oblich, enen Dienstauswels ari. In den sine
voile Untersttzung bei der Ourcfihung des ibnen Obertragenen
Auttrags dutch die zustAndigon staatlchen Oienststelen zu-
gesiche Ard.

Artikel 8

Die Regierung der Republik TOrkei gowihrl den in Artikel 2
Mosatz 3 genonnten Lehrkriften die Freistellung der in Artikel 4
erwihnten Bezoge von Steuern und sonstigen fiskalischen
Lesion.

Artikel 9

Far Schtiden, die einer der in Arikel 2 Absatz 3 genanrten
Lehrkrite Im Zusammenhang mt der Durchfiihnmg der ihr nach
diesen Abkornmen Obertragenen schulischen Aukgobon ver-
ursacht, kann sie nicht haftbar gemacht werden, wenn auch
tfrldsche Lehrer in fhnlichen FAIllen ftr Setaden nichi haften.

Artikel 10

Die Schulklassen, in denen die in Arfike 2 Absatt 3 gerannten
Lehrkrfte unterrctten, solten m0gllchst nicht mehr als 36 Schilet
umfassen.

Die in Artikel 2 Absatz 3 genannten Lehrkr.fte bilden an den
Schulen, wo sio beschitigt sind. em bOsond0ras Kollegium,
dessen Vorsitz einem von ihnen dutch die Regierung der Bundes-
republik Deutschland Obertragen aurd. Die Botschaft der Bundes-
republik Deutschland in Ankara notilzior der Regiorung dot
Republik TOrkei den Narmen des Vorsitzenden.

Dot Vorsitzende des deutschen Kollegiums hat den Rang oines
Abteilungsleiters dter Schule. Er nimt die Interesser der deut-
schen Lehrkrtlfte gegandber den Schulleiter und Behrden wahr.
Er macht dter Schulleitung Vorschtlage zum deutschspracigen
Unterichtsprogramrnm der Schule und zur Auswahl der einzuset-
zenden Lehrmittel.
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Artikel I1

Artikel 5 bis 9 warden auf Ausbilder und Berufsschullehrot
entsprechend angew'ndt. die Im Rahrmen einer Zusanmenarbeit
bei der beniflichen Bildung zwiscen de Regenm der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung der Republik Torkei In
die TOrkel entsandt warden.

Artikel 12

Dieses Abkommen gilt such fOr des Land Berlin, sofem nicht die
Reglatung dar Bundesaeublk Deltschlend gegentibe dat

Reglerung der Republik TOrke Innahalb von disi Moraten nach
Inkraftlreten des Abkomn ns eine gegenteiiga Ertdarurn abgibl.

Artiket 13

Diesas Zusatzabkommen It an dem Tag In Kraft an dem
beide Reg-ungen einander mitgeteilt haben. daB die ertorder-
lichen Innerstaastchan Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten
erflut id.

Jade Vettragspartei kann dieses Abkommen schriftlich k0ndi-
gen. Die Kdndigung wird sechs Monate nasch Ebnang der Notifl-
kation bei der anderen Vertragspartel virksam.

Geschehen zu Ankara am 26. Mai 1986 in zwei Urschriften.
jede in deatscher und tkischer Sprache. wobei jeder Woriaut
gteichernaBen verbindlih i lt.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Genscher

FOr die Regierung der Republik Turkei

Helefoglu

Anlage

zu Atflkel 1 des Zusm itabkommens zum Kutturabkommfn
zwlschen der Bundeesepublik Deutschland und der Republk TOrkel

1. .Anadolu-lUsesi" (Vorbareiurngsklassen und Klassen 6 big 11)

2. ,Anadolu-Lise;l fOr Tdchik (VoaersaitrWsdasan und Klassen 9 bis 12)

3. Nach Beda andeat achulsdie Eichtungen fOr die Wiederelngtledenung von ROck-
keh.erkindem.
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[TuRKISH TEXT - TEXTE TURC]

ALMANYA FEDERAL CUMHURIYETI ILE
TORKIYE CUMHURIYETI ARASINDAKI

RJLTUR ANLASMASINA EK ANLASMA

Almanya Federal Cumhuriyeti Hilk{imeti ve TUrkiye Cumhuriyeti
H ikmeti;

TUrk halkina Alman lisaiu ve kIltrilnin daha iyi tanitilmasinin

Tirkiye Cumhuriyeti ile Almanya Federal Cumhuriyeti arasindaki kltUrel
ili~kilerin devam ve kuvvetlendirilmesine dnemli katkida bulunabilece~i

inanciyla,

dzellikle Federal Almanya'da ikamet etmi* bulunan ve Trkiye'ye

dtnen T~rk vatanda~larlrnn bu bilgilere sahip olduklari dikkate alindi-

4inda,

S6zkonusu TUrk i~qi gocuklarinin TUrkive'deki okullara yeniden
uyum sa~lamalarxni desteklemek amaci ile Trk okullarinin Alman dcret-

menlerle takviyesi konusunda i$birli~i yapmak arzusu ile,

Ozellikle, TUrk okullarinda qdrev yapan Alman 8gretmenlerin

8 Mayis 1957 tarihli KUltr Anlasmasinin 18. maddesinin 1. f1krasi
uyarinca statillerinin dUzenlenmesi maksadlyla,

Aua~idaki hususlarda mutabakata varmiqlardir:

MADDE 1

Bu Anlasma, ekte kayiti. olan okullarda uygulanacaktir.

Taraflar Nota teatisi ile ba$ka okullari da listeye ekleyebilirler.

MADDE 2

Bunu kabul ettiklerini bildiren Almanva Federal Cumhuriveti

H{UkUmeti ve Evalet HUkmetleri, ekte kayltli okullarda g6rev a'-an

Alman bqretmenlerini kendi btqelerinden destekleveceklerd ir. 3u 66-

retmenlerin azami sayisi seksen olacaktir. Bu savi, taraflar arasinda
N ota teat-isi yoluyla de, istirilebilir.
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TUrkiye Cumhuriyeti Hikfmeti 64retim yill ba~lamadan 6 ay Once

.,!man 6§retmenlerin g~revlendirilecekleri okullarin adlarini, 8§retmen-

lerin bran~larini, sayilarini ve 8§retmenlerde aranilacak nitelikleri
Aimanya Federal Cumhuriyeti HUkimetine diplomatik yoldan bildirir.

Almanya Federal Cumhuriyeti Hkftmeti de 6§retim y1li baplama-

dan en geq 3 ay Once diplomatik yoldan Federal HiUkdmetin ve Eyaletle-

rin Tirkiye'ye g6nderece~i 6§retmenlerin isimlerini, branolarinz ve

niteliklerini bildirir ve diploma suretlerini g6nderir. Bildiride 8§-

retmenlerin Alman tarafinca desteklenecekleri sdre de belirtilir.

MADDE 3

2. maddenin 3. paragrafinda belirtilen 8§retmenlerin ipvereni

Milli E~itim, Genglik ve Spor Bakanliidir.

Mill E itim, Genqlik ve Spor Bakanl2.i, sdzkonusu d retmenler

ile, istihdam yerini ve 6§retmenlerin verecekleri dersleri tesbit eden

bir hizmet s6zleomesi akteder. Bu s8zleqmede ayrica agadidaki hususlar

da tesbit edilir.

a) Sdzlefme ilk Once bir dersyili geqerli olacaktir. Slresi

dolmadan en geg 4 ay Once feshedilmedi~i takdirde 2. maddenin 3. pa-

ragrafinda belirtilen sUrece gegerli olacaktir.

b) 6§retmenler haftada 25 saate kadar 45 dakIka sfireli Almanca

dilinde ders vermekle yUkUmlUddrler. Gerekti inde haftada 3 ders saati-

ni ve yilda 40 ders saatini gegmemek kaydiyla bir ba§kasina vekalet

etmekle yfktimlUdUrler. Ancak, 8retmenlere 6zel g~revler tevdi edilmesi

halinde girmekle y~kUmlU olduklari haftalik ders saati sayisi azaltila-

bilir.

c) T(Irk okullarinin yaz tatiline girdi§i sirada 8§retmenlerin,
30 i$gUnU tatil yapmalarinin sa~lanmasi kaydiyla, kendilerine 4 hafta-

ya kadar yaz kurslarinda g~rev verilebilir.

d) Tdrkiye'deki qali malarinin kar ili i olara 6tretmenlere

Milli Egitim, Genqlik ve Spor Bakanl2ignca emsali TUrk 8dretmenlere

6denen maa* kadar s6zle5me Ucreti bdenir.
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MADDE 4

64retmenlere s8zle~me Ucretleri dj§1nda Federal Almanya Yurtdi .

Okullari Idare Merkezi veya H~kUmetlerarasi G89 toleri Komitesi (CIM)

tarafindan apa~idaki yardimlar yapilir:

a) Ucret,

b) Federal Almanya'dan TUrkiye'ye ve Trkiye'den Federal Alman-

ya'ya gelif-gidio nakil masraflari,

c) Ankara'da g~rev yapan 8§retmenlerin her iki yilda bir s6mestre

veya yaz tatil izinlerini memleketlerinde kullanabilmeleri igin

yol masraflari.

MADDE 5

Tirkiye Cumhuriyeti Hdkflmeti Madde 2, paragraf 3 de belirtilen

a5retmenlere ve aile fertlerine (eq, jocuk ve her iki tarafin ana-babasi)

Tirkiye'ye hargsz miteaddit girig izni verir. Tirkiye'den qikilar, bi-

tOn yabancilara uygulandiji gibi herhangi bir izne tabi de§ildir.

Trkiye Cumhuriyeti H~kdeti ayrica Anlafmanin gegerlilik stiresi

zarfinda 3. maddenin (a) bendine gdre 8§retmenlere qalima ve oturma,

aile fertlerine ise oturma iznini hargsiz olarak verir.

qali*ma ve oturma izin talepleri 8§retmenlerin Tirkiye'ye hareket

etmelerinden 2 ay 8nce Ttkiye'nin ilgili diplomatik veya Konsolosluk

Temsilcili~ine verilir.

Oturma ve qallqma izinlerinin talebini takibeden 45 gUn iginde,

TUrkiye'den aksine bir cevap gelmezse, TUrk Temsilcilikleri ilgililere

re'sen oturma ve galigma maksadiyla giri vizesi verir. 6retmenler

ile aile fertlerine TUrkiye'ye geli$lerinden sonra bir ay iginde ikamet

tezkeresi verilir.

d4retmenlere verilen ikamet tezkeresi ayni zamanda ga1hsma iznni

de kapsar.
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MADDE 6

TUrkiye Cumhuriyefi HUkflmeti 2. Maddenin 3. paragrafinda belir-

tilen 84retmenler ile onlarin aile fertlerine, ilgili Turk makamlarina

sunulmak Uzere listeler halinde ibraz edilmek ve g6rev sUrelerinin biti-

minde tekrar yurtdiqina gikarilmasi taahhUt edilmek *artiyla, Turk gum-

rUk mevzuatinda belirtilen gegici ithal Oartlarx gerqevesinde m6ble,

Vahsi menkul klymet de dahil olmak Uzere zati e ya ve mesleki aletler

ithal etmelerine izin verir. TUrk gUmrik mevzuati uyarxnca gerekli

taahhUd igveren sifatiyla Milli Ejitim, Genqlik ve Spor Bakanl1inca

verilir.

TUrk gmrUk mevzuatina g6re 1. paragrafta belirtilen m8ble ve

zati egyalar, hak sahibinin beraberinde veya Tdrkiye'ye geliqinden 2

ay once ve 6 ay sonraki sure iginde ithal edilebilir. TUrkiye Cumhuri-

yeti HUkUmeti gerekti~inde bu slrenin uzatilmasini sa§layabillr.

Yukarida belirtilen zati eqyaya aile bagina aqa~idaki e~yalar

da dahildir: Bir binek arabasi, bir firin, bir buzdolabi, bir buzluk,

bir qamaoir makinas., bir gamaqir kurutma aleti, 2 adet hava temizleme

cihazi, bir radyo, bir pikap, bir teyp, bir video, bir televizyon, kUqdk

elektrikli aletler ve her fert banana bir klima cihazi ile bir foto~raf

ve film g~sterme cihazi.

1. paragraf uyarlnca ithal edilen binek arabalarina TUrk giUriik

plAkasi verilir. Alman d retmenler ve aile fertleri her zaman iqin glm-

rUk vergi, harg ve resimlerini 8demeksizin sdzkonusu araqlari TUrkiye

Cumhuriyeti sinirlarl dahilinde ve haricinde kullanabilirler.

Mesleki alet ve enstrlmanlarin gegici ithali sirasinda TIrk gam-

rOk mevzuatinin ilgili maddelerinde belirtilen sUrelere dikkat etmek

gerekrektedir. Ancak TUrkiye Cumhuriyetl HUklmeti gerekli olduNu zaman

bu sUrelerin uzatilmas. igin dnlem alir.



Volume 2073, A-35899

MADDE 7

Milli E~itimGenqik ve Spor Bakanlii 2. Maddenin 3. paragrafin-

da belirtilen 64retmenlere, cdrevlerini yerine getirmede kalaylik sagla-

mak igin, T~rk i retmenlere verilen hfviyet gibi, yetkili resmi T"rk

Makamlarinca taninan bir garev kimlijl verir.

MADDE 8

Tfrkiye Cumhuriyeti Hikimeti 2. Maddenin 3. paragrafinda belirti-

len 5§retmenlere 4. Madde gereoince bdenecek meblaglari, vergi ve diqer

mall yUkUmlilklerden muaf tutar.

MADDE 9

2. Maddenin 3. paragrafinda belirtilen 6§retmenler bu Anlaqma uya-

rinca okul iginde ifa edecekleri g~revleri sirasinda verecekleri zarar-

lardan, Tflrx 8§retmenlerin benzer durumlarda sorumlu tutulmadiklari hal-

lerde, sorumlu tutulmazlar.

MADDE 10

2. Maddenin 3. paragraftnda belirtilen 5retmenierin e~itim yapa-

caklarl siniflarin 8§renci adedi mdkUn mertebe 36 61renclyi geqnemelidir.

2. Maddenin 3. paragrafinda belirtilen 6gretmenler gdrevli olduk-

larl okullarda, bagkani Almanya Federal Cumhuriveti Ukdineti tarafindan

tesbit edilmi elan 6zel dret.nen kurullari olu~tururlar. Ankara'daki

Almanya Federal Cumhuriyeti Bylkelgili~i ba~kaninin ismini bir nota ile

Tirkiye Cumhuriyeti HUkUmetine bildirir.

Alman 8§retmen kurulu ba~kani, bulundu~u okulun bir blUm Vefi

derecesine sahiptir. Kurul baskani, Alman 6§retmenlerin menfaatlerini

okul nUdUrO ve makamlara karp korumakla g3revlidir.

Kurul baskani Almanca ders programlari ve derslerde kullanilacak

ders araqlaranin seqimi kcnusunda okul m~dUrine tekliflerde bulunur.
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MADDE 11

Anla~manin 5-9 Maddeleri, Almanya Federal Cumhuriyeti HidkUmeti

ile Tirkiye Cumhuriyeti HUkdmeti arasinda mesleki e§itim alanindaki

i~birliji gergevesinde Trkiye'ye g6nderilecek diretmenler ve meslek

okullari 61retmenleri igin de uygulanacaktir.

MADDE 12

Bu Anlasma, vUrUrlile girmesinden sonra 3 ay ilinde Almanya

Federal Cumhuriyeti HUkUmetince Tfrkiye Cumhuriveti HUkUmetine aksine

bir aqiklamada bulunulmadi§1 takdirde, Berlin Eyaleti iqin de geqerli-

dir.

MADDE 13

Bu Anlaqma taraflarin, iqi~leri aqisindan yUrdrlWe girmesi

iqin gerekli dn Oartlarin yerine getirildioini, her iki HUkllmetin bir-

birine bildirmesinden sonra ydrbrlUe girer.

Akit taraflar bu Anlasmayi yazili olarak fesih talebinde buluna-

hilirler. Anlaqma fesih ihbarina havi Notanin dijer tarafa ula~masindan

alti ay sonra yUrUrlUkten kalkar.

MADDE 14

Bu Anla~ma Ankara'da 26 Mayis 1986 tarihinde Almanca ve TUrkqe

olarak, her iki metin de ayn, derecede geqerli olmak Uzere imzalanmiotir.

Almanva Federal Cumhuriyeti HOkImeti

Adina
TUrkiye Cumhuriveti Hikdmeti

Adina
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TUrkiye Cumhuriyeti ile Almanya Federal Cumhuriyeti arasindaki K01ltar

Anlasmasina Ek Anlaqman2n 1. Maddesine ek:

1. Anadolu Liseleri (Hazirlik siniflari, 6-11 siniflar)

2. Anadolu Teknik Liseleri (Hazirlik siniflari ve 9-12 siniflar)

3. thtiyaca gore yurda d6nenlerin gocuklarlnin uyumlarin sa~layacak

di~er 6§retim kurumlari.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CULTURAL AGREEMENT BE-
TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUB-
LIC OF TURKEY

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Turkey,

Considering that a better knowledge of the German language and culture among the
Turkish people can make a valuable contribution to the further consolidation of cultural re-
lations between the Federal Republic of Germany and the Republic of Turkey,

Aware that, in particular, Turkish nationals who have visited the Federal Republic of
Germany and then returned to Turkey possess such knowledge,

Desiring to cooperate in the scholastic reintegration of the children of these Turkish
nationals by providing to Turkish schools the support of German teachers,

Intending to define the status of German teachers working in Turkish schools in accor-
dance with article 18, paragraph 1, of the Cultural Agreement of 8 May 1957,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall apply to the schools listed in the annex. The Contracting Parties
may include additional schools in the annex by an exchange of notes.

Article 2

The Government of the Federal Republic of Germany and the governments of the fed-
eral Lander which express their readiness to do so shall support the employment of German
teachers at the schools listed in the annex through financial contributions from their bud-
gets. The number of these teachers shall total no more than 80; it may be altered by an ex-
change of notes between the Contracting Parties.

The Government of the Republic of Turkey shall inform the Government of the Fed-
eral Republic of Germany through the diplomatic channel, six months before the beginning
of the school year for the schools in question, of the subjects to be taught, the number of
teachers and the desired teaching qualifications.

The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the Government of
the Republic of Turkey through the diplomatic channel, at least three months before the be-
ginning of every school year, of the names, teaching fields and proof of the qualifications
of teachers whose employment in Turkey is to be supported by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany or a federal Land government. The communication shall specify
the period of time covered by the German pledge of support.



Volume 2073, A -35899

Article 3

In Turkey the employer of the teachers referred to in article 2, paragraph 3, shall be the
Ministry of National Education, Youth and Sport.

The Ministry of National Education, Youth and Sport shall conclude an employment
contract with the teachers, which shall determine the place of employment and the subjects
to be taught by the teacher, as well as the following:

(a) The contract shall first be valid for one school year. If it is not terminated four
months before the end of that year at the latest, it shall remain in force for the whole period
of time referred to in article 2, paragraph 3;

(b) Every week, the teachers shall give a maximum of 25 lessons, each lasting 45 min-
utes, in the German language. When necessary, they shall also substitute for other teachers,
but for no more than three lessons a week, and a total of 40 lessons a year. If, however, ad-
ditional duties are assigned to them, the number of hours they substitute each week may be
reduced;

(c) During the Turkish summer holidays they may be employed for up to four weeks
in summer courses, provided that a minimum annual leave of 30 working days is still as-
sured;

(d) The Ministry of National Education, Youth and Sport shall pay the teachers the
usual salary of a Turkish teacher by way of contractual remuneration.

Article 4

In addition to their contractual remuneration, the teachers shall receive from the Fed-
eral Office of Administration -- Central Office for Foreign Education -- or from the Inter-
governmental Committee for Migration:

(a)A stipend;

(b)Reimbursement of the costs of the move from the Federal Republic of Germany to
Turkey and of their return to Germany;

(c)After every two years of employment in Turkey, if they work in Ankara, the costs
of home leave during the vacation or school holidays.

Article 5

The Government of the Republic of Turkey shall, free of charge, grant the teachers re-
ferred to in article 2, paragraph 3, and their family members (spouses, children and the par-
ents of both spouses) authorization for multiple entries. Like other aliens, they shall require
no authorization to leave the country.

The Government of the Republic of Turkey shall issue the following, free of taxes and
fees, for the duration of the contract under article 3, paragraph (a):

Work and residence permits to teachers;

Residence permits to the members of the teachers' families.
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Applications for work and residence permits should be submitted to the relevant dip-
lomatic or consular mission of the Republic of Turkey two months before the teacher enters
Turkey. If the residence and work permit has not been denied within 45 days after submis-
sion of the application, the relevant foreign mission of the Republic of Turkey shall grant
the applicants the entry visa required for obtaining the residence and work permits. The
teachers and their family members shall be granted a resident permit within one month of
their entry into Turkey. The teachers' residence permit shall at the same time contain their
work permit.

Article 6

The Government of the Republic of Turkey shall grant to the teachers referred to in
article 2, paragraph 3, and their family members temporary exemption from duties and tax-
es on the import of their furniture and personal belongings, including personal effects and
technical professional equipment and instruments, under Turkish customs regulations, pro-
vided that these persons forward to the relevant Turkish customs authorities, through the
Ministry of National Education, Youth and Sport, a list of the goods to be imported and un-
dertake to export these goods at the end of their duties. The statement of guarantee required
by Turkish customs regulations shall be supplied by the employer, the Ministry of National
Education, Youth and Sport.

Under Turkish customs regulations, the furniture and personal belongings referred to
in paragraph 1 may be imported on entry or within a period beginning two months before
the arrival of the entitled person in Turkey and ending six months after his or her arrival.
The Government of the Republic of Turkey shall, if necessary, extend this period of time.

The personal belongings referred to above may include, per household, one motor ve-
hicle, one cooker, one refrigerator, one deep freezer, one washing machine, one dryer, two
air purifiers, one radio, one record player, one tape recorder, one video recorder, one tele-
vision, small electrical appliances and, per person, one air conditioner and one film camera
plus accessories.

The motor vehicle imported under article 1 shall be temporarily registered in Turkey
on payment of a fee. German teachers and members of their family may use the vehicles at
any time free from customs duties and excise taxes for journeys within and outside Turkish
territory.

The periods of time laid down in Turkish customs regulations shall be observed when
technical professional equipment and instruments are temporarily imported. The Govern-
ment of the Republic of Turkey shall, however, ensure that these periods are extended if
necessary.

Article 7

The Ministry of National Education, Youth and Sport shall issue to the teachers re-
ferred to in article 2, paragraph 3, an official identification card, such as is usual for Turkish
teachers, ensuring them the relevant authorities' complete support in the performance of
their duties.
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Article 8

The Government of the Republic of Turkey shall grant the teachers referred to in arti-
cle 2, paragraph 3, exemption from taxes and other fiscal charges in respect of the remu-
neration referred to in article 4.

Article 9

The teachers referred to in article 2, paragraph 3, may not be held liable for damage
they have caused in connection with the performance of their educational duties under this
Agreement, if Turkish teachers are not liable for damage in similar cases.

Article 10

The classes taught by the teachers referred to in article 2, paragraph 3, should not, if
possible, comprise more than 36 pupils.

The teachers referred to in article 2, paragraph 3, shall form a separate staff committee
at the school where they are employed, The Chairmanship of the committee shall be con-
ferred on one of them by the Government of the Federal Republic of Germany. The embas-
sy of the Federal Republic of Germany in Ankara shall notify the Government of the
Republic of Turkey of the name of the Chairman.

The Chairman of the German staff committee shall have the position of head of depart-
ment. He shall represent the interests of the German teachers vis-A-vis the head teacher and
the authorities. He shall submit proposals to the head teacher regarding the German curric-
ulum and the choice of teaching aids to be used.

Article 11

Articles 5 to 9 shall apply mutatis mutandis to instructors and vocational school teach-
ers who are seconded to Turkey for the purposes of cooperation in the field of vocational
training between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Turkey.

Article 12

This Agreement shall also apply to the Land of Berlin unless the Government of the
Federal Republic of Germany notifies the Government of the Republic of Turkey to the
contrary within three months of its entry into force.

Article 13

The present Additional Agreement shall enter into force on the date on which both
Governments have informed each other that the national requirements for such entry into
force have been fulfilled.
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Either Contracting Party may terminate this Agreement in writing. The termination
shall take effect six months after the other Contracting Party has received notification there-
of.

Done at Ankara on 26 May 1986, in duplicate, in the German and Turkish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GENSCHER

For the Government of the Republic of Turkey:

HALEFOGLU
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ANNEX TO ARTICLE 1 OF THE ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CULTURAL
AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
REPUBLIC OF TURKEY

l.Anadolu Lisesi (preparatory classes and classes 6 to 11)

2.Anadolu Lisesi for Technology (preparatory classes and classes 9 to 12)

3. Other educational establishments, as required, for the reintegration of children of re-
turnees.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLIMENTAIRE A L'ACCORD CULTUREL ENTRE LA REPUB-
LIQUE F1tDItRALE D'ALLEMAGNE ET LA RE PUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique turque,

Convaincus qu'une meilleure connaissance de la langue et de la culture allem..ndes par
la population turque peut contribuer utilement A un renforcement des relations culturelles
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique turque,

Consid6rant en particulier que les ressortissants turcs qui ont s6jom6 sur le territoire
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et sont ensuite retoum6s en Turquie poss~dent de
telles connaissances,

D6sireux de coop6rer en foumissant aux 6coles turques l'appui d'enseignants alle-
mands pour la r~int~gration scolaire des enfants de ces ressortissants turcs,

D6sireux en particulier de r6gler le statut des enseignants allemands qui travaillent
dans les 6coles turques conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 18 de
l'Accord culturel du 8 mai 1957,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique aux 6tablissements scolaires qui figurent sur la liste de la
piece jointe. Par 6change de notes, les Parties contractantes peuvent ajouter d'autres 6tab-
lissements scolaires A cette liste.

Article 2

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ainsi que les gouvemements
des Lander qui se d6clarent prts A cela appuient lemploi d'enseignants allemands dans les
6tablissements scolaires 6num6r6s dans la piece jointe par des financements pr6lev6s sur
leur budget. Le nombre de ces enseignants est actuellement au maximum de 80; il peut 6tre
modifi6 par 6change de notes entre les Parties contractantes.

Six mois avant le d6but de l'ann6e scolaire, le Gouvernement de la R6publique turque
notifie au Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne les 6coles concern6es de
mme que les matires enseign6es, le nombre des enseignants et les comptences p6da-
gogiques souhait6es.

Au moins trois mois avant le d6but de chaque ann6e scolaire, le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne notifie par la voie diplomatique au Gouvernement de la
R6publique turque le nom des enseignants, les mati~res enseign6es et les pi&ces prouvant
les aptitudes p6dagogiques des enseignants que lui-m~me ou le gouvernement d'un de ses
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Lander a l'intention d'appuyer en vue d'un emploi en Turquie. Ce faisant, il precise la pri-
ode pour laquelle il appuie cet emploi.

Article 3

L'employeur des enseignants en Turquie vis~s au paragraphe 3 de l'article 2 du present
Accord compl~mentaire est le Minist~re de l'ducation nationale de la jeunesse et des
sports. Le Minist~re de '6ducation nationale de la jeunesse et des sports conclut avec les
enseignants d~sign~s un contrat de travail qui d~fimit le lieu de l'emploi et les mati~res que
doit enseigner l'int~ress6 et precise en outre les conditions particuli~res ci-apr~s :

a) Le contrat est valable d'abord pour une ann6e scolaire. S'il n'est pas d6nonc6 au plus
tard quatre mois avant la fm de cette ann6e, il est valable pour toute la p6riode vis6e au para-
graphe 3 de 'article 2 du pr6sent Accord compl6mentaire;

b) Les enseignants sont tenus de faire cours chaque semaine, en langue allemande, pen-
dant 25 cours de 45 minutes chacun. Si n6cessaire, ils sont tenus en outre de faire des rem-
placements qui ne doivent cependant pas d6passer trois cours par semaine et en tout 40
cours par an. Le nombre d'heures de remplacement hebdomadaires peut cependant 8tre r6-
duit dans le cas des enseignants qui assument des taches particuli6res;

c) Pendant les vacances d't6 turques, les enseignants peuvent ftre affect6s pendant une
dur~e maximale de quatre semaines i des cours d'6t6 A condition de conserver une p~riode
de cong6 d'au moins 30 jours ouvrables;

d) A titre de r6munration contractuelle, le Minist~re de l'ducation nationale, de laje-
unesse et des sports verse aux enseignants le traitement habituel des enseignants turcs.

Article 4

En plus de la r6mun~ration contractuelle, les enseignants regoivent de l'administration
f6d6rale (service central des enseignants expatri~s) ou du Comit6 intergouvernemental pour
les migrations:

a) Une allocation;

b) Le remboursement des frais de d6m6nagement en Turquie depuis la R6publique
f6d6rale d'Allemagne ainsi que du rapatriement en Allemagne;

c) S'ils sont employ6s i Ankara, au bout de deux ann6es d'activit6 en Turquie, le paie-
ment de cong6s dans les foyers pendant les vacances semestrielles ou les vacances d't6.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique turque d6livre sans frais aux enseignants vis6s au
paragraphe 3 de l'article 2 ainsi qu'aux membres de leur famille (conjoint, enfants et parents
des deux conjoints) un visa d'entr6es multiples sur le territoire. De m~me que pour tous les
autres 6trangers, la sortie du territoire n'est pas soumise A autorisation.
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Le Gouvernement de la R6publique turque d6livre sans frais ni droit, pour la dur6e du
contrat et conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) de l'article 3 du pr6sent Accord
compl6mentaire:

Les permis de travail et de s6jour aux enseignants;

Les permis de s6jour aux membres de la famille des enseignants.

Les demandes de permis de travail ou de s6jour doivent Etre d6pos6es deux mois avant
l'entr6e de Penseignant sur le territoire turc aupr s de la repr6sentation diplomatique ou con-
sulaire comptente de la R6publique turque. Si rautorisation de s6jour ou de travail n'est
pas refus6e dans les 45 jours qui suivent la demande, la repr6sentation l'tranger com-
p6tente de la R6publique turque d6livre au demandeur le visa d'entr6e sur le territoire qui
lui permettra d'obtenir le pernis de s6jour et le permis de travail. Le permis de s6jour est
d6livr6 aux enseignants et aux membres de leur famille dans un d6lai d'un mois A compter
de l'entr6e sur le territoire turc. Les enseignants regoivent leur permis de travail en meme
temps que le permis de s6jour.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique turque autorise les enseignants vis6s au para-
graphe 3 de l'article 2 du pr6sent Accord compl6mentaire, ainsi que les membres de la
famille de ces enseignants i importer provisoirement hors taxe et hors droits leurs meubles,
leurs biens personnels y compris leurs effets personnels, ainsi que leurs articles et instru-
ments techniques professionnels A condition que ces personnes pr6sentent une liste des bi-
ens A importer aux autorit6s douani~res turques comptentes par l'interm6diaire du
Ministare de l'6ducation nationale, de la jeunesse et des sports et s'engagent A r6exporter ces
biens A la fin de leur contrat. La d6claration exig6e A titre de garantie conform6ment aux
r~glements douaniers turcs est d6livr6e par l'employeur, qui est le Minist~re de l'ducation
nationale, de la jeunesse et des sports.

Conform6ment aux r~glements douaniers turcs, les meubles et effets personnels vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent 8tre import6s au moment de 'entr6e des per-
sonnes autoris6es sur le territoire turc ou dans un d6lai allant de deux mois avant cette en-
tr6e i six mois apr~s celle-ci. Le Gouvemement de la R6publique turque veille, le cas
6ch6ant, i faire proroger ce d6lai.

Font partie aussi des objets personnels vis6s ci-dessus, par m6nage, un v6hicule auto-
mobile, une cuisini~re, un r6frig6rateur, un cong6lateur, un lave-linge, un s6choir, deux fil-
tres i air, un poste de radiodiffusion, un lecteur de disques, un magn6tophone, un
vid6oscope, un t616viseur, des petits appareils 6lectrom6nagers, ainsi que, par personne, un
climatiseur, un appareil photographique et un Cam6scope.

Les v6hicules import6s conform6ment aux dispositions de 'article premier du pr6sent
Accord compl6mentaire sont immatricul6s sous plaque turque. Les enseignants allemands
et les membres de leur famille peuvent utiliser ces v6hicules i tout moment hors taxe et hors
droits de douane pour des voyages sur le territoire et en dehors.

L'importation temporaire des articles et instruments techniques et professionnels se fait
sous r6serve du respect des d6lais pr6vus par les r~glements douaniers turcs. Le Gouverne-
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ment de la R6publique turque veille cependant toujours i ce que ces d6lais soient prorog6s
lorsque la n6cessit6 s'en fait sentir.

Article 7

Le Ministre de l'ducation nationale, de la jeunesse et des sports d6livre aux enseig-
nants vis6s au paragraphe 3 de l'article 2 du pr6sent Accord compl6mentaire, de m~me qu'il
le fait couramment aux enseignants turcs, une piece d'identit6 de service dans laquelle le
plein appui des services publics comp6tents leur est garanti dans l'exercice de leurs fonc-
tions contractuelles.

Article 8

Le Gouvernement de la R~publique turque accorde aux enseignants vis~s au para-
graphe 3 de l'article 2 du pr6sent Accord compl~mentaire l'exon~ration de tous imp6ts ou
autres droits pour les paiements vis~s A 'article 4 du present Accord compl~mentaire.

Article 9

Aucun dommage-int&r t ne peut 6tre demand6 aux enseignants vis~s au paragraphe 3
de Particle 2 du present Accord compl~mentaire en raison de dommages lies i l'exercice des
fonctions d'enseignement qui leur sont confides en application du present Accord compl6-
mentaire s'il n'en est pas demand6 aux enseignants turcs dans des cas analogues.

Article 10

Autant que possible, les classes qui sont confides aux enseignants vis~s au paragraphe
3 de 'article 2 du present Accord compl~mentaire ne doivent pas compter plus de 36 6l6ves.
Les enseignants vis~s au paragraphe 3 de l'article 2 du present Accord complmentaire con-
stituent dans les 6tablissements d'enseignement qui les emploient un corps special d'enseig-
nants dont la pr~sidence est confide i l'un d'eux par le Gouvernement de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne. L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne i Ankara noti-
fie le nom du president au Gouvernement de la R~publique turque.

Le president du corps enseignant allemand a rang de chef de d~partement dans l'6tab-
lissement scolaire o6 il enseigne. II d~fend les int&r ts des enseignants allemands aupr~s
du directeur de l'tablissement et des autorit6s. II soumet des propositions au directeur de
l'6tablissement en ce qui concerne le programme d'enseignement en langue allemande dans
l'6tablissement et le choix des moyens p~dagogiques a employer.

Article II

Les dispositions des articles 5 A 9 du present Accord complkmentaire s'appliquent mu-
tatis mutandis aux formateurs et aux enseignants de l'enseignement professionnel qui sont
envoy~s en Turquie dans le cadre d'une cooperation dans le domaine de la formation pro-



Volume 2073, A-35899

fessionnelle entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique turque.

Article 12

Le pr6sent Accord compl6mentaire s'applique aussi au Land de Berlin i moins que le
Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fasse pas de d6claration en sens
contraire au Gouvernement de la R6publique turque dans les trois mois qui suivent son en-
tr6e en vigueur.

Article 13

Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gou-
vernements se seront notifi6 que les conditions n6cessaires prevues par leur droit interne
sont remplies.

Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord compl6mentaire
par 6crit. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante.

Fait i Ankara, le 26 mai 1986 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

GENSCHER

Pour le Gouvernement de la R6publique turque:

HALEFOGLU
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PIECE JOINTE A L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD COMPLEMENTAIRE A
L'ACCORD CULTUREL ENTRE LA REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE ET

LA REPUBLIQUE TURQUE

1. "Anadolu-Lisesi" (classes pr~paratoires et 6e A I le classes)

2. "Anadolu-Lisesi", pour l'enseignement technique (classes pr~paratoires et 9e i 12e
classes)

3. Selon les besoins, d'autres 6tablissements scolaires pour la r~int~gration des enfants
de rapatri~s.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO
SOBRE

CONSERVACION Y DESARROLLO
DE LOS RECURSOS ICTICOS

EN LOS TRAMOS COMPARTIDOS
DE LOS RIOS PARANA Y PARAGUAY

ENTRE
LA REPOBLICA ARGENTINA

Y
LA REPOBLICA DEL PARAGUAY

El Gobierno de la RepiTblica Argentina y el Gobierno de la Repitblica del
Paraguay, (de ahora en adelante denominados "las Partes "),

TENIENDO EN CUENTA el Convenio entre el Gobierno de la Reptiblica
Argentina y de [a Rept~blica del Paraguay sobre Conservaci6n y Desarrollo
de los Recursos Icticas en los Tramos Limitrofes de los Rios Paran6 y
Paraguay, suscripto el 25 de octubre de 1996;

RECONOCIENDO que existen problemas comunes en reas de frontera,
cuya soluci6n exige la cooperaci6n y el esfuerzo coordinado de los dos
paises;

CONSIDERANDO la necesidad de introducir modificaciones que resultan de
inter6s para ambos parses;

ACUERDAN en suscribir el siguiente Protocolo Adicional:

ARTICULO 1

Modificase el Articulo VIII del Convenio entre el Gobierno de la Repilblica
Argentina y el Gobierno de la Rept~blica del Paraguay sobre Conservaci6n y
Desarrollo de los Recursos Icticos en los Tramos Limftrofes de los Rios
Paran6 y Paraguay, quo quedar redactado de la siguiente manera:

A los fines de lograr una mayor participaci6n y complementaci6n
posible en el cumplimiento de este Convenio, ambas Partes acuerdan
constituir un Comit6 Coordinador. Este estar- constituido por dos
Delegaciones integradas por siete representantes cada una.

El Presidente de la Delegaci6n Argentina serh designado por el
Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto y los
seis (6) miembros restantes serdn nombrados por la Secretaria de
Agricultura, Pesca y Alimentaci6n, la Secretarfa de Recursos Naturales y



Volume 2073, A-35937

Desarrollo Sustentable, las Provincias de Chaco, Corrientes, Formosa y
Misiones.

El Presidente do la Delegaci6n Paraguaya serS designado por el
Ministerio de Relaciones Exteriores y los seis (6T miembros restantes ser~n
designados por el Ministerio de Agricultura y Ganaderfa, las Gobernaclones
de Misiones, ltapja, Alto Paran, leembucO y Central.

ARTICULO 2

El presente Protocolo Adicional entrari en vigor en la fecha en qua ambas
Partes so notifiquen por ]a via diplomttica los correspondientes
instrumentos do ratificaci6n, de acuerdo con sus respectivos ordenamientos
jurfdicos.

ARTiCULO 3

El presente Protocolo Adicional permaneceri en vigor mientras permanezca
en vigencia el "Convenio sobre Conservacl6n y Desarrallo de los Recursos
Icticos do los Tramos Limftrofes de los Rios Paranhi y Paraguay", suscripto
por la Rep~iblica Argentina y la Reptblica del Paraguay, en Buenos Aires, el
veinticinco de octubre de 1996.

El presente Protocolo terminarh en la fecha en quo se produzca la
terminaci6n de este tiltimo Convenio. Sin embargo, cualesquiera de las
Partes podrA darlo por terminado con anterioridad notificindolo a la otra con
una anticipaci6n no menor de seis moses a la fecha de expiraci6n.

Hecho en la Ciudad de Asunci6n, a los/8dfas del mes de junio de mil
novecientos noventa y siete, on dos ejemplares originales, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la
Rept~blica Arge ina Repiblica del Paraguay

Gu , D TELLA Rubin MELGAREJO LANZONI
Ministro d Relaciones Exteriores, Ministro do Relaciones Exteriores
Comercio Internacional y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION AND DEVELOPMENT OF FISH RESOURCES IN THE BORDER
STRETCHES OF THE PARANA AND PARAGUAY RIVERS, BETWEEN
THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Paraguay (hereinafter referred to as "the Parties"),

Bearing in mind the Agreement between the Government of the Argentine Republic
and the Government of the Republic of Paraguay on the conservation and development of
fish resources in the border stretches of the Parani and Paraguay Rivers, concluded on 25
October 1996;

Recognizing that there are common problems in border areas, the solution of which re-
quires the cooperation and coordinated efforts of the two countries;

Considering the need to introduce modifications that will be in the interests of both
parties;

Have agreed to conclude the following Additional Protocol:

Article I

Article VIII of the Agreement between the Government of the Argentine Republic and
the Government of the Republic of Paraguay on the conservation and development of fish
resources in the border stretches of the Parani and Paraguay Rivers shall be modified to
read as follows:

To ensure the greatest possible participation and complementarity in the fulfilment of
this Agreement, the two Parties agree to establish a Coordinating Committee composed of
two delegations, each one consisting of seven representatives.

The head of the Argentine delegation shall be appointed by the Ministry of Foreign Af-
fairs, International Trade and Worship and the six (6) remaining members shall be appoint-
ed by the Agriculture, Fishing and Food Secretariat, the Natural Resources and Sustainable
Development Secretariat and the provinces of Chaco, Corrientes, Formosa and Misiones.

The head of the Paraguayan delegation shall be appointed by the Ministry of Foreign
Affairs and the six (6) remaining members shall be appointed by the Ministry of Agricul-
ture and Livestock and the departmental governments of Misiones, Itapila, Alto Parand,
Neembucfi and Central.

Article 2

This Additional Protocol shall enter into force on the date on which the two Parties
communicate the corresponding ratification instruments to one another, through the diplo-
matic channel, in accordance with their respective laws.
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Article 3

This Additional Protocol shall remain in force as long as the "Agreement on the con-
servation and development of fish resources in the border stretches of the Parani and Par-
aguay Rivers" concluded by the Argentine Republic and the Republic of Paraguay, at
Buenos Aires, on 25 October 1996, remains in force.

This Protocol shall terminate on the date on which the said Agreement terminates.
However, either Party may terminate it earlier, by notifying the other Party, at least six
months before the date of expiry.

Done at Asunci6n, on 18 June 1997, in two original copies, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GuIDo Di TELLA
Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship

For the Government of the Republic of Paraguay:

RUBtN MELGAREJO LANZONI
Minister for Foreign Affairs



Volume 2073, A-35937

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A LA CON-
SERVATION ET A LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES
ICHTYOLOGIQUES SUR LES TRONQONS LIMITROPHES DES
FLEUVES PARANA ET PARAGUAY

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvemement de la Rdpublique du
Paraguay (ci-apr~s ddnommds les "Parties");

Considdrant l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouv-
ernement de la Rdpublique du Paraguay relatif A la conservation et A la mise en valeur des
ressources ichtyologiques sur les trongons limitrophes des fleuves Parani et Paraguay sign6
le 25 octobre 1996;

Reconnaissant qu'il existe dans les zones frontalires des problmes communs dont le
r~glement exige la cooperation et un effort concert6 des deux Parties;

Considdrant ndcessaire d'apporter A l'Accord les modifications correspondant aux in-
tdr~ts des deux pays;

Sont convenus de conclure le Protocole additionnel ci-aprbs:

Article premier

L'article VIII de l'Accord entre le Gouvemement de la Rdpublique argentine et le Gou-
vemement de la Rpublique du Paraguay relatif A la conservation et i la mise en valeur des
ressources ichtyologiques sur les trongons limitrophes des fleuves Parand et Paraguay est
modifi6 de manibre qu'il se lise comme suit:

Les deux Parties contractantes conviennent de crder un Comit6 de coordination afin
d'assurer la plus grande participation et cooperation possible en application du present Ac-
cord. Ledit Comit6 est constitu6 par deux dalkgations composdes chacune de sept reprdsen-
tants.

Le Chef de la dalkgation argentine est ddsign6 par le Minist~re des relations ex-
tdrieures, du commerce international et du culte et les six (6) autres membres sont nommds
par le Secretariat A ragriculture, i la peche et A 'alimentation, le Secretariat aux ressources
naturelles et au ddveloppement durable et les provinces du Chaco, de Corrientes, de For-
mosa et de Misiones.

Le Chef de la dalgation paraguayenne est ddsign6 par le Minist~re des relations ex-
tdrieures et les six (6) autres membres sont ddsignds par le Ministre de 'agriculture et de
l'6evage et les gouvernorats de Misiones, d'Itapfia, du Haut Parand, de Neembucfi et du

Centre.
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Article 2

Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties
contractantes se seront communiqu6 par la voie diplomatique les instruments de ratification
correspondants, conform6ment aux dispositions de leurs 16gislations respectives.

Article 3

Le pr6sent Protocole additionnel restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord rela-
tif A la conservation et a la mise en valeur des ressources ichtyologiques sur les trongons
limitrophes des fleuves Parana et Paraguay sign6 A Buenos Aires le 25 octobre 1996 par la
R6publique argentine et la R6publique du Paraguay.

Le pr6sent Protocole prendra fin A la m~me date que l'Accord susmentionn6, 6tant en-
tendu toutefois que l'une ou 'autre des Parties peut le d6noncer avant ladite date par notifi-
cation adress6e a l'autre Partie moyennant pr6avis au moins six mois avant la date de son
expiration.

Fait A Asunci6n le 18 juin 1997 en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R publique Argentine:
Le Ministre des relations extrieures, du commerce international et du culte,

GuIDo Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R~publique du Paraguay:
Le Ministre des relations ext~rieures,

RUBtN MELGAREJO LANZONE
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